TE 300-A36

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01

Deutsch
English
Nederlands
Francais
Espanol
Portugués
Italiano
Polski
Cestina
Slovencina
Magyar
Slovens¢ina
Hrvatski
Srpski
Pycckui
YKpaiHCcbKa
Kasak,
Bvnrapcku
Romana
EAMNVIK&

11
21
31
41
51
61
71
81
91

101

111

121

131

141

152

163

174

184

194



Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



Pri 05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000 / 01



de
en
nl
fr
es

pt

pl

cs
sk
hu

hr
sr
ru
uk
kk
bg
ro
el

TE 300-A36

Original-Bedienungsanleitung . .. ... ... ...ttt annnnnns 1
Original operatinginstructions . . ... ......... . ... . i i, 11
Originelehandleiding . ... ... ...t i ittt a s 21
Notice d'utilisationoriginale ... ......... ...ttt annnnnnns 31
Manual de instrucciones original .. ............. . . ... . i i i i i e 41
Manual de instrugées original .. .......... ...ttt 51
Manuale d'istruzionioriginale ........... ..ttt 61
Oryginalnainstrukcjaobstugi . ............. ... .. i, 7
Origindlninavod kobsluze . ............ .0ttt nnns 81
Origindlnyndvodnaobsluhu . . ... ... ... ...ttt it nnnnnnnnns 91
Eredeti haszndlatiutasitas . ............ ...t 101
Originalnanavodilazauporabo . ........... ...t nnnns 111
Originalneupute zauporabu . . ... ... ...ttt nnnnn e nnnnnnns 121
Originalno uputstvo zaupotrebu . . ... ... ... .. i it e e 131
OpuUrMHanbHOe PYKOBOACTBO MO AKCTNYATALMM & . « v v v v v v v s s s s s s nnmnnnnnnnn 141
OpwuriHanbHa IHCTPYKLIA 3 @KCMAYATALIT « « @ @ @ @ v v v v v v v e e s e e nnmnnnnnnnn 152
TynHycKa nanganaHy GOMbIHLLIA HYCKAYIBIK, . « « « « « s« s s s s s s s a s s ansnnsnnsns 163
OpuUrMHanHoO PbKOBOACTBO 32 €KCTOATALMA & & & v s v v v v v s s s s s s s s s mnnnnnnnn 174
Manual de utilizareoriginal . ... ... .... .. i e i e 184
MeT&PPXON OBNYIDV XPHONG OITO TO TTIPWTOTUTTO  + « « « v & v v s s v s s s n s s s s nsnns 194

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

X) & @O

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Drahtlose Datenlbertragung

=, @
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

T | MeiBeln

-9~ | MeiBel positionieren

@ | Durchmesser

No | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

14 Produktinformationen

[=I™4] Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Meisselhammer TE 300-A36
Generation 03
Serien-Nr.

15 Konformitatserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzlinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tUiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie Rohre, Heizungen, Herde und
Kiihlschrénke. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

2 Deutsch 2201961 [MIRIAARN
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Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet
an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Zubehoérteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge sorgféltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Austretende Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren. Bei zufélligem
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Kontakt mit Wasser absptilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatzlich &rztliche
Hilfe in Anspruch.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

2.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen am Gerét vor.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wéhrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehdérschutz, Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Kiléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschédlich sein.

» Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerét kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fur Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschadigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

vVY vv
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme
Funktionswahlschalter

Steuerschalter

Lade-/ Fehleranzeige Akku
Entriegelungstasten / Aktivierung Ladezu-

standsanzeige
Akku

.

=~

®@ @006

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Meisselhammer mit pneumatischem Schlagwerk. Das
Produkt ist fur leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton bestimmt.

» Verwenden Sie flr dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.

» Verwenden Sie fur diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

3.3 Méglicher Fehlgebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fir die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fur Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.
* Benutzen Sie das Produkt nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3.4 Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerates werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. ¢ Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LEDs leuchten. ¢ Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LEDs leuchten. ¢ Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. ¢ Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. ¢ Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Gerat ist nicht funktionsbereit. ¢ Akku ist Uberhitzt oder vollstandig entladen.
4 LED blinken, Geréat ist nicht funktionsbereit. e Geréat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht méglich.

Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei
Stoérungen.

3.5 Lieferumfang

Meisselhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere, flr Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Technische Daten

4.1 Produktdaten

TE 300-A36
Bemessungsspannung 36V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 gemessen mit B36/5.2 4,9 kg

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flr den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar Iauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Geraeuschinformationen

TE 300-A36
Schallleistungspegel (L) 99 dB
Unsicherheit (Ky,) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L, ,,) 88 dB
Unsicherheit (K,,) 3 dB(A)
Vibrationsinformationen
TE 300-A36
MeiBeln (a,, che,) 7,9 m/s?
Unsicherheit 1,5 m/s?
4.3 Akku
Akkubetriebsspannung 36V
Umgebungstemperatur -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
5 Arbeitsvorbereitung
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, das die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét.

6  Deutsch 2201961 [MIRIAARN
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5.2 Akku einsetzen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

Y

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Setzen Sie den Akku in die Gerétehalterung ein, bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungs-Tasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus der Geratehalterung.

5.4 Seitenhandgriff montieren (optional) 2

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne tber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.5 Werkzeugaufnahme demontieren

ﬂ Wahlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

1. Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.
2. Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3. Nehmen Sie die Werkzeugaufnahme nach oben ab.

5.6 Werkzeugaufnahme montieren &

ﬂ Wahlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.

Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis diese einrastet.

H oo

57  Werkzeug einsetzen ]

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
< Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Gerat verursachen.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
< Das Produkt ist funktionsbereit.
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5.8 Werkzeug herausnehmen [

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB3.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

» Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

6 Arbeiten

/\ ACHTUNG
Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!
» Betétigen Sie die Schalter fiir Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wahrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1  Funktionswahlschalter §
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewiinschte Position..

6.2 MeiBel positionieren

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: -9-.

< Der MeiBel kann in 12 verschiedenen Positionen (in 30° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

6.3 MeiBeln

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T .

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen fest. Halten Sie das Produkt sauber und frei von
Ol und Fett.

Legen Sie das heie Produkt nach der Arbeit nicht auf entflammbaren Materialien ab. Diese kénnen
sich entzlinden.

7 Pflege und Instandhaltung von Akku-Geréaten

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerites

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Burste reinigen.

* Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

*  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

¢ Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prafen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Akkugerét nicht betreiben. Sofort vom Hilti
Service reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

8  Deutsch 2201961 [MIRIAARN
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Verwenden Sie fiur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns
freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor flr Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti
Center oder unter: www.hilti.com

8 Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.

» Geréat und Akkus einzeln verpackt transportieren.

» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.

» Nach langerem Transport Geréat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.
Lagerung

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Geréat und Akkus moglichst kiihl und trocken lagern.

» Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

» Gerét und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Geréat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Meisselhammer ist funktionsfahig

Storung Mdégliche Ursache Lésung
Akku wird schneller leer als Akku-Zustand nicht optimal. » Erneuern Sie den Akku.
Ublich.
Akku rastet nicht mit hérba- Rastnasen am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnasen und
ren "Klick" ein. setzen Sie den Akku erneut ein.
Gerét 1auft nicht an. Zulassige Betriebstemperatur der » Lassen Sie den Kombihammer
Elektronik des Kombihammers abkdihlen.
Uberschritten.
Akku entladen. » Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.
Produkt schaltet automatisch | Uberlastschutz spricht an. » Lassen Sie den Steuerschalter
ab. los. Lassen Sie das Produkt

abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut.

Starke Hitzeentwicklung im Elektrischer defekt. » Schalten Sie das Produkt sofort
Produkt oder im Akku. aus. Entnehmen Sie den Akku
und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkuhlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Produkt Uiberlastet (Anwendungs- » Wahlen Sie ein anwendungsge-

grenze Uberschritten). rechtes Geréat.
Werkzeug lasst sich nicht aus | Werkzeugaufnahme nicht vollstdn- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
der Verriegelung l6sen. dig zurtickgezogen. gelung bis zum Anschlag zurlick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.
[N - 2201961 Deutsch 9
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9.2 Meisselhammer ist nicht funktionsfahig

Storung

Magliche Ursache

Losung

LEDs zeigen nichts an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit einem
Klick ein.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

1 LED blinkt.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heil3 oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

4 LEDs blinken.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

10 Deutsch
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.21  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

X) & @O

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
D) Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
-~ | the product overview section
! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

Wireless data transfer

0,
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1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

@ | Diameter

No | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

14 Product information

=4 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted
to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about the
possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Breaker TE 300-A36
Generation 03
Serial no.

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed and stored here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

12 English 2201961 [MIRIAARN
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» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the battery pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Hammer safety warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handles, if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

2.3 Additional safety instructions for breakers

Personal safety
» Use the product only when it is in technically faultless condition.
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Never tamper with or modify the tool in any way.

Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

You and any other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection,
protective gloves and respiratory protection while the tool is in use.

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may become live, presenting a risk of electric shock, if you damage
an electric cable accidentally.

Careful handling and use of electric tools

>

Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

24 Battery use and care

>

3

Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

Do not disassembile, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.
Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.

Description

3.1 Overview of the product ]

Chuck

Function selector switch

Control switch

Battery state of charge / fault display

S)

®

S

® @EEEO6

W Release buttons / battery state of charge
< display
Battery
14 English 2201961 (AWM
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3.2 Intended use

The product described is a cordless (battery-powered) breaker with pneumatic hammering mechanism. The
product designed for light to medium chiseling work on masonry and surface finishing work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.

» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.

3.3 Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.
* This product is not suitable for working in a damp environment.
* Do not use the product where there is a risk of fire or explosion.

3.4 Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. » State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. * State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. * State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. * State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. * State of charge: < 10 %

1 LED flashes, the power tool is not in working or- | * The battery has overheated or is completely
der. discharged.

4 LEDs flash, the power tool is not in working or- * The power tool is overloaded or has overheated.
der.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.
If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting section.

3.5 Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

4 Technical data

4.1 Product data

TE 300-A36
Rated voltage 36V
Weight in accordance with EPTA procedure 01, measured with B36/5.2 4.9 kg

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.
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Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work

patterns.

Noise information

TE 300-A36
Sound power level (L) 99 dB
Uncertainty (K,) 3 dB(A)
Sound pressure level (L, ) 88 dB
Uncertainty (K,) 3 dB(A)
Information about vibration
TE 300-A36
Chiseling (ay, cheq) 7.9 m/s?
Uncertainty 1.5 m/s?
4.3 Battery
Battery operating voltage 36V
Ambient temperature -17°C ...60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C

5 Preparations at the workplace

/\ CAUTION

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.2 Inserting the battery

/\ CAUTION
Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the release buttons on the battery.
2. Pull the battery out of its holder in the device.
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5.4 Fitting the side handle (optional) &

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the chuck from the front and into the recess provided.
Adjust the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Pl

55  Removing the chuck &

ﬂ When changing the chuck, set the function selector switch to this position: T .

1. Remove the battery from the tool.
2. Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
3. Lift the chuck upwards away from the tool.

5.6  Fitting the chuck £

ﬂ When changing the chuck, set the function selector switch to this position: T .

Remove the battery from the tool.

Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
Fit the chuck onto the chuck mount.

Rotate the chuck until it engages in position.

Pl

5.7 Inserting the tool [

1. Lightly grease the connection end of the accessory tool.
< Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the tool.
2. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).
3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
< The product is ready for use.

5.8 Removing the accessory tool 4]

Risk of injury! The tool becomes hot as a result of use.
» Wear protective gloves when changing the tool.

» Pull the chuck ring back as far as it will go and remove the accessory tool.

6 Types of work

/\ ATTENTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Function selector switch

» Set the function selector switch to the desired position.
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6.2 Chisel positioning

» Set the function selector switch to this symbol: -9-.

< The chisel can be adjusted to 12 different positions (in 30° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

6.3 Chiseling

» Set the function selector switch to this symbol: T .

ﬂ Use both hands to hold the product firmly. Keep the product clean and free of oil and grease.

When the product is hot after working, do not place it on readily flammable materials. These
materials can ignite.

7 Care and maintenance of cordless tools

/A] WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

¢ Carefully remove stubborn dirt.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

e Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

¢ Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the cordless tool if signs of damage are found or if parts malfunction. Have the tool
repaired by Hilti Service immediately.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Center or online at: www.hilti.com

8 Transport and storage of cordless tools

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

Remove the battery.

Transport the tool and batteries individually packaged.

Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

vvY vvy
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Storage
/\ CAUTION

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.
» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized

persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1

The breaker is in working order

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

>

Replace the battery.

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lugs and refit
the battery.

The power tool doesn’t start.

The permissible operating temper-
ature of the combihammer’s elec-
tronics has been exceeded.

Allow the combihammer to cool
down.

The battery is discharged.

Change the battery and charge
the empty battery.

Product switches off auto-
matically.

The overload cut-out has been
activated.

Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.

The power tool or battery
gets very hot.

Electrical fault.

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The product is overloaded (appli-
cation limit exceeded).

Select a tool that is suitable for
the intended purpose.

The accessory tool can’t be
released.

The chuck is not pulled back fully.

Pull the chuck back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

9.2 The breaker is not in working order
Malfunction Possible cause Action to be taken
No LEDs light. The battery is not fully inserted. » Push the battery in until it

engages with a click.

The battery is discharged.

Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold.

Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

1 LED flashes.

The battery is discharged.

Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold.

Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

4 LEDs blink.

Product momentarily overloaded.

Release the control switch and
then press it again.
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Malfunction Possible cause Action to be taken

4 LEDs blink. Protection against overheating. » Allow the product to cool down
and clean the air vents.

10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht

nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere

personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende

signaalwoorden worden gebruikt:

/| GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=|{%)

9,
2]

Omgang met recyclebare materialen

i Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
~~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Draadloze gegevensoverdracht

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:
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T | Beitelen

-9- | Beitel positioneren

@ | Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

/min | Omwentelingen per minuut

1.4 Productinformatie

=™ ] producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Beitelhamer TE 300-A36
Generatie 03
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervilakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
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bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,
voordat u de accu aanbrengt, het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Verwijder de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan viloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand bilijft.

IWHAImImI 2201961 Nederlands 23

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



(=1L

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik van het
apparaat een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen en
een lichte stofmasker te dragen.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.
» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname
Functiekeuzeschakelaar
Regelschakelaar

Laad-/ foutindicatie accu

Ontgrendelingstoetsen / activering laadtoe-
standsindicatie
Accu

.

=~

®@ @006

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven beitelhamer met pneumatisch slagmechanisme. Het pro-
duct is bestemd voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden aan metselwerk en voor het nabewerken
van beton.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik

* Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
* Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.
¢ Gebruik het product niet in een omgeving waar brand- of explosiegevaar bestaat.

3.4 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. ¢ Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. ¢ Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. ¢ Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. ¢ Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert. ¢ Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor gebruik. | « Accu is oververhit of volledig ontladen.
4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor ge- * Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in
acht nemen.

3.5 Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Technische gegevens

4.1 Productgegevens

TE 300-A36
Nominale spanning 36V
Gewicht conform EPTA-procedure 01 gemeten met B36/5.2 4,9 kg

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en ftrillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Informatie over het geluid

TE 300-A36
Geluidsvermogensniveau (L) 99 dB
Onzekerheid (Ky,) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L, ,,) 88 dB
Onzekerheid (K,) 3 dB(A)
Trillingsinformatie
TE 300-A36
Beitelen (aj, cpeq) 7,9 m/s?
Onzekerheid 1,5 m/s?
4.3 Accu
Accuspanning 36V
Omgevingstemperatuur -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

5 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.
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5.2 Accu aanbrengen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

Y

Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Verwijder de accu uit de apparaathouder.

5.4  Zijhandgreep monteren (optioneel) 2

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

oo~

5.5 Gereedschapopname demonteren &

Kies bij het aanbrengen of vervangen van gereedschap bij de functiekeuzeschakelaar het volgende
symbool: T .

1. Haal de accu uit het apparaat.
2. Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
3. Verwijder de gereedschapopname naar boven toe.

5.6 Gereedschapopname monteren £

Kies bij het aanbrengen of vervangen van gereedschap bij de functiekeuzeschakelaar het volgende
symbool: T.

Haal de accu uit het apparaat.

Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
Plaats de gereedschapopname op de houder.

Draai aan de gereedschapopname tot deze vergrendelt.

oo~

5.7 Gereedschap aanbrengen [

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

< Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het apparaat veroorzaken.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
3. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

< Het product is klaar voor gebruik.
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5.8 Gereedschap verwijderen [

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

» Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

6 Werkzaamheden

/\ LETOP
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1  Functiekeuzeschakelaar

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste stand..

6.2 Beitel positioneren
> Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: -9-.
< De beitel kan in 12 verschillende standen (in stappen van 30°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.
6.3 Beitelen

» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T .

ﬂ Houd het product altijd met beide handen vast. Houd het product schoon en vrij van olie en vet.

Leg het hete product na de werkzaamheden niet op licht ontvlambaar materiaal. Dit zou kunnen
ontbranden.

7 Verzorging en onderhoud van accu-apparaten

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

¢ Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Het accu-apparaat niet gebruiken bij beschadigingen en/of functiestoringen. Direct door Hilti Service
laten repareren.
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* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u

in uw Hilti-center of onder: www.hilti.com

8 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport
/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Accu's verwijderen.

v Vv v v

Opslag
/\ ATTENTIE

Transporteer het apparaat en de accu's afzonderlijk.
Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.
» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

9.1

Beitelhamer is klaar voor gebruik

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Vervang de accu.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "klik".

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnokken en
breng de accu weer aan.

Apparaat werkt niet.

Toegestane bedrijfstemperatuur
van de elektronica van de combi-
hamer overschreden.

» Laat de combihamer afkoelen.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Het product schakelt automa-
tisch uit.

Overbelastingsbeveiliging schakelt
in.

» Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar
opnieuw.

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect.

» Schakel het product direct uit.
Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti-service.

Product overbelast (toepassings-
grens overschreden).

» Kies een apparaat dat bij de
toepassing past.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

» Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.
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9.2 Beitelhamer is niet klaar voor gebruik

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

LED's geven niets aan.

Accu niet volledig aangebracht.

>

Vergrendel de accu met één
klik.

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

1 LED knippert.

Accu ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

4 LED's knipperen.

Product kortstondig overbelast.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

g » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/A| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.22 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Q‘::i:? Maniement des matériaux recyclables

ﬁ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
=7 | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

) L . .
Transmission de données sans fil
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1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

T | Burinage

=%)- | Positionnement du burin

@ | Diametre

ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

14 Informations produit

Les produits (Rl "z a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Burineur TE 300-A36
Génération 03
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manqguement a |'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» Eviter les contacts du corps avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,

cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié
a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
Ne pas utiliser I'outil électrique en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

» Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiéere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électrique est arrété avant de le
brancher a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt
sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires ou
de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'outil électroportatif.

» Conserver hors de portée des enfants les outils électroportatifs non utilisés. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électriques. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correcte-
ment et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou endommagées
de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer
les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures. En cas de
contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. En cas de contact de fluide avec les yeux,
solliciter I'aide d'un personnel médical qualifié.
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Service aprés-vente
» L'outil électroportatif doit étre réparé uniquement par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sQreté de I'outil électroportatif.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrble peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger |'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors de I'utilisation de I'appareil, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection
et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de |'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a |'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un métre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.
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» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, a une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Mandrin

Sélecteur de fonction

Variateur électronique de vitesse

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu)

Boutons de déverrouillage / Activation de
|'affichage de I'état de charge

Accu

——

ST

®@ ® e

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un burineur sans fil équipé d'un mécanisme de frappe électropneumatique. Le produit
est destiné aux travaux de burinage légers a moyens dans la magonnerie et les retouches sur béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.
* Ne pas utiliser le produit dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

3.4 Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le biais de
I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant légérement sur
I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. + Etat de charge: 75 % a 100 %

3 LED allumées. + Etatde charge:50 % 475 %

2 LED allumées. « FEtat de charge : 25 % 4 50 %

1 LED allumée. + Etat de charge: 10 % a25 %

1 LED clignote. + Etatdecharge: <10 %

1 LED clignote, I'appareil n'est pas fonctionnel. ¢ L'accu surchauffe ou est complétement dé-
chargé.

4 LED clignotent, |'appareil n'est pas fonctionnel. * Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes apres avoir relaché le variateur électronique de vitesse.
Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

3.5  Eléments livrés
Burineur, poignée latérale, mode d'emploi.
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D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Caractéristiques du produit

TE 300-A36
Tension de référence 36V
Poids mesuré selon la procédure EPTA 01 avec B B365.2 4,9 kg

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Informations sur le bruit

TE 300-A36
Niveau de puissance acoustique (L) 99 dB
Incertitude (K,,,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique (L, ) 88 dB
Incertitude (K,,) 3 dB(A)
Informations relatives aux vibrations
TE 300-A36
Burinage (a;, cneq) 7,9 m/s?
Incertitude 1,5 m/s?
4.3 Batterie
Tension nominale de I'accu 36V
Température ambiante -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C

5 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
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5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a l'aide d'un chargeur homologué.

5.2 Introduction de I'accu

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
2. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.4 Montage de la poignée latérale (en option) &

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contrdle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers |'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

55  Démontage du porte-outil B

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction: T .

1. Sortez le bloc-accus de I'appareil.
2. Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
3. Enlever le porte-outil par le haut.

5.6  Montage du porte-outil £

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction: T .

Sortez le bloc-accus de |'appareil.

Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
Remonter le porte-outil sur la fixation.

Tourner le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Rl

5.7  Mise en place de I'outil ]

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
< Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur |'appareil.
2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
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3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
< Le produit est prét a fonctionner.

5.8  Retrait de I'outil ]

& AVERTISSEMENT

Risque de blessures Aprés utilisation, I'outil peut étre tres chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

» Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

6 Travail

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !

» Ne pas actionner l'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le fonctionne-
ment.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
6.1 Sélecteur de fonction §

» Régler le sélecteur de fonction sur la position souhaitée.

6.2 Positionnement du burin

» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : -9-.

< Le burin peut étre positionné dans 12 positions différentes (tous les 30°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

6.3 Burinage

» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : T .

Toujours tenir le produit fermement avec les deux mains. Veiller a ce que le produit soit toujours
propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

Apreés le travail, ne pas poser le produit chaud sur des matériaux inflammables. Ceux-ci peuvent
s'enflammer.

7 Nettoyage et entretien des appareils sur accu

(/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

«  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* \Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

o  Eviter toute pénétration d'humidité.
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Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser I'appareil sans fil. Le faire
immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.com

8 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Transporter I'appareil et les accus emballés séparément.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de |'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.
» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.
» Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1 Burineur en état de fonctionner

Défaillance Causes possibles Solution
L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. » Remplacer l'accu.
ment que d'habitude.
L'accu ne s'encliquette pas Ergots d'encliquetage encrassés » Nettoyer les ergots d'enclique-
avec un clic audible. sur I'accu. tage et réencliqueter I'accu
dans son logement.
L'appareil ne se met pas en Dépassement de la température » Laisser le perforateur-burineur
marche. de service admissible pour le sys- refroidir.
téme électronique du perforateur-
burineur.
Décharger I'accu. » Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le produit s'arréte automati-
quement.

La protection électronique contre
les surcharges réagit.

>

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de

vitesse.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
dans l'accu.

Défaut électrique.

Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

v

Utiliser un perforateur-burineur
approprié au type de travail
envisagé.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas complete-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

9.2

Burineur pas en état de fonctionner

Défaillance

Causes possibles

Solution

Les LED n'indiquent rien.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

>

Encliqueter I'accu d'un clic.

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener I'accu a la température
de service recommandée.

1 LED clignote.

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

4 LED clignotent.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

¢ Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

=|{%)

9,
2]

Manejo con materiales reutilizables

i No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
@ Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan
-~ | explicados en el apartado Vista general del producto

! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

\
Transferencia de datos inaldambrica
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1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

T | Cincelar

-9- | Colocar el cincel

© | Didmetro

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

14 Informacioén del producto

Los productos [R1 "z a] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo rompedor TE 300-A36
Generacion 03
N.2 de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ iADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como tubos, calefacciones,

cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.
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Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, calzado
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la bateria. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captaciéon de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en
caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el
riesgo de conexién accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide su herramienta eléctrica de forma meticulosa. Compruebe si las piezas moviles de la
herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda
ademas inmediatamente a un médico.
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Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empufaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto solo si esté en perfecto estado técnico,

» Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Durante el uso, tanto usted como las personas que se encuentren en las inmediaciones deberan llevar
gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes de proteccion y
una mascarilla ligera.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el Util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccién para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigdn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacioén y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.
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» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, péngase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto fl

Portadtiles

Interruptor selector de funciones
Conmutador de control

Indicador de carga y de averias de la bateria
Teclas de desbloqueo / activacion del indica-

dor del estado de carga
Bateria

——

ST

®@ @006

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor accionado por bateria con un mecanismo de percusion
neumatico. El producto esta disefiado para trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en
mamposteria y para repasar en hormigon.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Posibles usos indebidos

* Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.
* No utilice el producto en lugares donde exista peligro de incendio o explosion.

3.4 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefalizan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos
teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado Significado

Los 4 LED encendidos. * Estado de carga: 75 % a 100 %

3 LED encendidos. ¢ Estado de carga: 50 % a 75 %

2 LED encendidos. * Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido. * Estado de carga: 10 % a 25 %

1 LED parpadea. ¢ Estado de carga: <10 %

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para ¢ La bateria estd sobrecalentada o totalmente
funcionar. descargada.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | * La herramienta esta sobrecargada o sobreca-
funcionar. lentada.

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda en
caso de averias».
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3.5 Suministro

Martillo rompedor, empufiadura lateral, manual de instrucciones.
Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en Hilti Store o en internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com.

4 Datos técnicos

4.1 Datos del producto

TE 300-A36
Tension nominal 36V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 medido con B36/5.2 4,9 kg
4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicidon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Datos relativos a ruidos

TE 300-A36
Nivel de potencia acustica (L) 99 dB
Incertidumbre (K,,) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L, ,,) 88 dB
Incertidumbre (K,,) 3 dB(A)
Informacion sobre la emision de vibraciones
TE 300-A36
Cincelar (a;, cneq) 7,9 m/s?
Incertidumbre 1,5 m/s?
4.3 Bateria
Tension de servicio de la bateria 36V
Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
5 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

46 Espafiol 2201961 [MIRIAARN

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.2 Colocacioén de la bateria

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria del soporte de la herramienta.

5.4 Montaje de la empuiadura lateral (opcional) &

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empuiadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicién deseada.
4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

5.5 Desmontaje del portalitiles £

ﬂ Para cambiar el portadtiles, seleccione este simbolo en el interruptor selector de funciones: T .

1. Extraiga la bateria de la herramienta.
2. Suijete el portautiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
3. Levante el portautiles hacia arriba.

5.6  Montaje del portaditiles &

ﬂ Para cambiar el portadtiles, seleccione este simbolo en el interruptor selector de funciones: T .

Extraiga la bateria de la herramienta.

Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
Inserte el portadtiles en el soporte.

Gire el portautiles hasta que encaje.

Eal i .

5.7 Insercion del util 1]

1. Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.
< Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en la
herramienta.
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2. Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
< El producto esta listo para funcionar.

5.8  Extraccion del util ]

Riesgo de lesiones El (til se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el dtil.

» Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercién.

6 Procedimiento de trabajo

/N ATENCION
Riesgo de daios por manejo incorrecto.
» No accione el interruptor para la seleccion del sentido de giro y/o la funcién durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Interruptor selector de funciones §

» Situe el interruptor selector de funciones en la posicién que desee.

6.2 Colocar el cincel

» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: -9-.

< El cincel cuenta con 12 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 30°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y de perfilar.

6.3 Cincelado

» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: T .

Sujete siempre el producto con ambas manos. Mantenga el producto limpio y sin residuos de
aceite o grasa.

Tras finalizar la tarea, no deje el producto caliente sobre un material inflamable, pues puede
provocar un incendio.

7 Cuidado y mantenimiento de las herramientas alimentadas por bateria

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

¢ Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.
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* No utilice la herramienta de bateria si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de
inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Cologue todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar las piezas de repuesto, el material de consumo y los accesorios
que comercializamos en su Centro Hilti o en wwwe.hilti.com

8 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.
» Transporte la herramienta y las baterias en embalajes separados.
» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento

/\ PRECAUCION
Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe sila herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

9.1 El martillo rompedor esta listo para funcionar

Anomalia Posible causa Solucion
La bateria se descarga con Estado de la bateria no éptimo. » Sustituya la bateria.
mayor rapidez que de cos-
tumbre.
La bateria no se enclava con | Suciedad en las lengUetas de la » Limpie las lengletas y vuelva a
un «clic» audible. bateria. colocar la bateria.
La herramienta no se pone en | Se ha sobrepasado la temperatura | » Deje que el martillo combinado
marcha. de servicio autorizada del sistema se enfrie.
electrénico del martillo combinado.
La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.
El producto se desconecta Se activa la proteccion contra so- » Suelte el conmutador de con-
automaticamente. brecarga. trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmuta-
dor de control.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

>

Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto esta sobrecargado
(limites de aplicacion superados).

Seleccione una herramienta
adecuada para la aplicacion.

El Gtil no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no se ha retraido
completamente.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

9.2 El martillo rompedor no esta listo para funcionar

Anomalia

Posible causa

Solucién

Los LED no indican nada.

La bateria no se ha insertado com-

pletamente.

>

Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un «clic».

La bateria esté descargada.

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria estd demasiado caliente

o fria.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

1 LED parpadea.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria estd demasiado caliente

o fria.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

Los 4 LED parpadean.

Producto brevemente sobrecar-
gado.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

La proteccién contra sobrecalenta-

miento esta activada.

Deje enfriar el producto y limpie
las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su

asesor de ventas.

ﬁ .

No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal

local de Hilti.
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1 Indicagbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagcéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AviSO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéo séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

9?:9 Manuseamento com materiais reciclaveis

ﬁ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual
3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto
fﬁ) Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
= legenda na seccgéao Vista geral do produto
& | Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.
»

Transferéncia de dados sem fios

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:
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T | Cinzelar

-%)- | Posicionar o cinzel

© | Diametro

ng | Velocidade nominal de rotagdo sem carga

/min | Rotagdes por minuto

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Rll%pm] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo demolidor TE 300-A36
Geragao 03
N.° de série

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagodes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugdes. O ndo cumprimento das normas de
seguranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.
Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢é@o ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.
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» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou proteccéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesbes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no
interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou guardar a
ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que o
aparelho seja utilizado por pessoas nao familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencdo cuidadosa das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moéveis
funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas
antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e séo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizag6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele. No
caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure auxilio médico.

Assisténcia

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca para martelos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.
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» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Segurancga fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca manipule ou altere a ferramenta.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Durante a utilizagéo, o utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta
devem usar 6culos de protecgao, capacete de seguranca, protecgao auricular e luvas de proteccédo e
mascara de protecgao respiratoria.

» Também deve usar luvas de protec¢é@o durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial
com proteccdo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentacdes locais sobre emissdo de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betao/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgdes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, séo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservagdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, méos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagao solar directa e fogo.

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Porta-ferramentas

Selector de fungdes

Interruptor on/off

Indicador de carga / erro da bateria

Botbes de destravamento / activagéo do
indicador do estado de carga
Bateria

=

®@ @006

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor a bateria com mecanismo electropneumatico de percusséo. O
produto destina-se a trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento
em betao.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Possivel uso incorrecto

* Este produto nédo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.

* Este produto nao é adequado para a realizagcdo de trabalhos num ambiente humido.
* Nao utilize o produto onde exista risco de incéndio ou de exploséo.

3.4 Indicador da bateria de i6es de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta sao sinalizados através da indicagao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. * Estado de carga: 75% a 100%
3 LEDs acendem. * Estado de carga: 50% a 75%
2 LEDs acendem. * Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. e Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. e Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, a ferramenta néo esta pronta a funci- A bateria sobreaqueceu ou esta totalmente
onar. descarregada.

4 LED piscam, a ferramenta n&o esta pronta a fun- A ferramenta esta sobrecarregada ou sobrea-
cionar. quecida.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

Se os LED da indicagao da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em caso
de avarias.

3.5 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de Instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,
em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com.
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4 Caracteristicas técnicas

4.1 Dados do produto

TE 300-A36
Tensao nominal 36V
Peso medido de acordo com o procedimento EPTA 01 com B36/5.2 4,9 kg
4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibragdao em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibracéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢cdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencéao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

Informacgodes sobre ruidos

TE 300-A36
Nivel de emissao sonora (L,) 99 dB
Incerteza (K,,,) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emisséao sonora (L, ,,) 88 dB
Incerteza (K,,) 3 dB(A)
Informacéo sobre vibragées
TE 300-A36
Cinzelar (a;, cheq) 7,9 m/s?
Incerteza 1,5 m/s?
4.3 Bateria
Tensao de servico da bateria 36V
Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C
5 Preparacao do local de trabalho
/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instru¢cdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estédo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado.
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5.2 Colocar a bateria

/\ CcuIDADO
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.
» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esté correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Retire a bateria para fora do suporte da ferramenta.

5.4 Montar o punho auxiliar (opcional) &

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifiqgue-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posigéo desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5,5  Desmontar o mandril £

ﬂ Ao alojar / substituir a ferramenta, seleccione este simbolo no selector de fungdes: T .

1. Retire a bateria da ferramenta.
2. Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
3. Retire o mandril para cima.

5.6  Montar o mandril §

ﬂ Ao alojar / substituir a ferramenta, seleccione este simbolo no selector de fungdes: T .

Retire a bateria da ferramenta.

Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
Encaixe o mandril no suporte.

Rode o mandril até que este engate.

Cal

5.7  Colocar o acessoério [l

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

< Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada podera originar
danos na ferramenta.

Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
< O produto esta operacional.

N
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5.8  Retirar o acessoério [

A AVISO
Risco de ferimentos O acessorio fica quente apos utilizagéo prolongada.
» Use luvas de proteccdo quando substituir os acessorios.

» Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

6 Trabalhar

/\ ATENCAO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» Nao accione os interruptores para o sentido de rotagéo e/ou seleccdo de funcdo durante o funcionamento.

Tenha em atengao as instru¢des de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1  Selector de fungdes §

» Coloque o selector de fungdes na posicao pretendida.

6.2 Posicionar o cinzel

» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: -9-.

< O cinzel pode ser fixo em 12 posicdes diferentes (em incrementos de 30°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

6.3 Cinzelar

» Coloque o selector de fungbes neste simbolo: T .

Segure sempre o produto com ambas as maos. Mantenha o produto limpo e isento de dleo e
gordura.

Apbs o trabalho, ndo pouse o produto quente sobre materiais faciimente inflamaveis. Estes podem
inflamar-se.

7 Conservacao e manutencao de ferramentas de baterias recarregaveis

A Aviso
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacao da ferramenta

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Manter a bateria limpa e isenta de éleo e gordura.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

« Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* \Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

e Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar a ferramenta com bateria. Mandar
reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservagdo e manutencao, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.
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Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Centro de Assisténcia Hilti ou em: www.hilti.com

8 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

/\ cuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.

» Transportar a ferramenta e as baterias embaladas individualmente.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.

» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.
Armazenamento

/\ cuIDADO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde figuem sujeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores
ou por trés de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apo6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1 O martelo demolidor esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao
A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Substitua a bateria.
depressa do que habitual-
mente.
A bateria ndo encaixa com Sujidade nos encaixes da bateria. » Limpe as patilhas de fixacdo e
"clique" audivel. volte a encaixar a bateria.
A ferramenta ndo arranca. Foi excedida a temperatura de fun- | » Deixe o martelo combinado
cionamento permitida do sistema arrefecer.
electrénico do martelo combinado.
Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
O produto desliga-se auto- A proteccéo contra sobrecarga » Solte o interruptor on/off. Deixe
maticamente. reage. arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Forte aquecimento no pro- Avaria eléctrica. » Desligue imediatamente o pro-
duto ou na bateria. duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.
Produto sobrecarregado (limite de | » Seleccione uma ferramenta cor-
aplicagao excedido). recta em funcéo da utilizagao.
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Avaria Causa possivel Solucao

O acessorio ficou preso no O mandril ndo esta completamente | » Puxe o bloqueio da ferramenta

mandril. puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

9.2 O martelo demolidor nao esta pronto a funcionar

Avaria

Causa possivel

Solucéao

Os LED nao indicam nada.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

» Encaixe a bateria com clique.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou de-
masiado fria.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

Pisca 1 LED. Bateria descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
Bateria demasiado quente ou de- » Deixe que a bateria atinja a
masiado fria. temperatura de funcionamento
recomendada.
Piscam 4 LED. Produto sobrecarregado por ins- » Largue o interruptor on/off e
tantes. volte a acciona-lo.
Disjuntor térmico. » Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.
10 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

1

Garantia do fabricante

>
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

X) & @O

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

7 I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
= legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

D) e .
Trasmissione dei dati wireless
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1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

T | Scalpellatura

=%)- | Posizionamento scalpello

@ | Diametro

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [all %z a] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello scalpellatore TE 300-A36
Generazione 03
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e

frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o
sotto I'effetto di stupefacenti, alcool o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo
elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra
I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono
essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo, di sostituire gli
accessori o di posare I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni. In caso
di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il liquido finisce negli occhi, rivolgersi ad un medico.
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Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante l'utilizzo dell'attrezzo, voi e le persone nelle immediate vicinanze dovete indossare adeguati
occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti protettivi ed una leggera
maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Prima diiniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro.
Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia
conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni materiali,
come le vernici a contenuto di piombo, minerali, metallo, alcuni tipi di legno, e calcestruzzo / muratura /
pietra che contengono quarzo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o l'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.
» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove pud essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Selettore di funzione

Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica / indicatore di
anomalie della batteria

Tasti di sbloccaggio / attivazione indicatore
del livello di carica

Batteria

.

=~

® © OO

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello scalpellatore a batteria con dispositivo di percussione pneumatico. |l
prodotto € concepito per lavori di scalpellatura facili e di media difficolta su muratura e interventi di rifinitura
su calcestruzzo.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.3 Possibile utilizzo non conforme

* Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.
* Non utilizzare il prodotto in ambienti ove esista il pericolo d'incendio o di esplosione.

3.4 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. ¢ Livello di carica: da 75% a 100%

3 LED accesi. e Livello di carica: da 50% a 75%

2 LED accesi. * Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED acceso. ¢ Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggiante. * Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non ¢ pronto all'uso. ¢ La batteria si & surriscaldata oppure & comple-
tamente scarica.

4 LED lampeggiano, |'attrezzo non & pronto all'uso. | * Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

3.5 Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
online all'indirizzo: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Dati tecnici

4.1 Dati relativi al prodotto

TE 300-A36
Tensione nominale 36V
Peso secondo la procedura EPTA 01 misurato con B36/5.2 4,9 kg

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo & spento oppure & acceso, ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

TE 300-A36
Livello di potenza sonora (L,,,) 99 dB
Incertezza (K,,,) 3 dB(A)
Livello di pressione sonora (L, ,,) 88 dB
Incertezza (K,,) 3 dB(A)
Dati sulle vibrazioni
TE 300-A36
Scalpellatura (a, cneq) 7,9 m/s?
Incertezza 1,5 m/s?
4.3 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 36V
Temperatura ambiente -17°C ...60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

5 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.
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5.2 Inserimento della batteria

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

Y

Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. |Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal supporto dell'attrezzo.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale (opzionale) &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

55  Smontaggio del porta-utensile &

ﬂ Quando si sostituisce il porta-utensile impostare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.
2. Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
3. Rimuovere il porta-utensile tirando verso I'alto.

5.6 Montaggio del porta-utensile &

ﬂ Quando si sostituisce il porta-utensile impostare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
Inserire il porta-utensile sul supporto.

Ruotare il porta-utensile finché non scatta in sede.

H oo

5.7 Inserimento dell'utensile [

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
< Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare 'attrezzo.

2. Inserire 'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
< Il prodotto & pronto all'uso.
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5.8  Rimozione dell'utensile [

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

» Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

6 Lavoro

/N ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare l'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
6.1  Selettore di funzione §

» Portare il selettore di funzione sulla posizione desiderata.

6.2 Posizionamento scalpello

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: -9-.

< Lo scalpello pud essere impostato in 12 diverse posizioni (ad intervalli di 30°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

6.3 Scalpellatura

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

ﬂ Tenere sempre il prodotto con entrambe le mani. Tenere il prodotto pulito, privo di olio e grasso.

Dopo il lavoro non appoggiare il prodotto caldo su materiali infiammabili. Questi potrebbero
prendere fuoco.

7 Cura e manutenzione degli attrezzi a batteria

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

« Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

« Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione I'attrezzo a batteria. Fare
riparare immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.
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* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
| ricambi, i materiali di consumo e gli accessori da noi omologati per il vostro prodotto sono disponibili
presso il vostro Centro Riparazioni Hilti oppure all'indirizzo www.hilti.com

8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Togliere le batterie.

Trasportare |'attrezzo e le batterie in un'unica confezione.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.

Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Stoccaggio

/\ PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

v Vv v v

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.
» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.
» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Il martello scalpellatore funziona

Anomalia Possibile causa Soluzione
La batteria si scarica piu rapi- | Condizioni della batteria non otti- » Sostituire la batteria.
damente del solito. mali.
La batteria non scatta in sede | Contatti della batteria sporchi. » Pulire i contatti ed inserire
con un "clic" udibile. nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.
L'attrezzo non si avvia. E stata superata la temperatura » Fare raffreddare il martello
d'esercizio ammessa per I'elettro- combinato.
nica del martello combinato.
Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare

la batteria scarica.

Il prodotto si spegne automa- | E intervenuta la protezione contro il | » Lasciare I'interruttore di co-
ticamente. sovraccarico. mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando.
Elevato sviluppo di calore nel | Guasto elettrico. » Spegnere immediatamente il
prodotto o nella batteria. prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto € sovraccarico (limitidi | » Scegliere un attrezzo adatto per
utilizzo superati). il tipo di applicazione.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'utensile non pud essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

>

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

9.2 Il martello scalpellatore non funziona

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

| LED non indicano nulla.

Batteria non completamente inse-
rita.

>

Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic.

Batteria scarica.

Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

1 LED lampeggia.

Batteria scarica.

Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

4 LED lampeggiano.

Prodotto sovraccaricato per breve
tempo.

Rilasciare I'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente.

Si & attivato il sistema di protezione
dal surriscaldamento.

v

Lasciare raffreddare il prodotto
e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure

il proprio referente Hilti.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzié¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

(/A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

1.22 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

V@D

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

9,
‘,

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

;zﬂ]d

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

ﬂ Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukgii

Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

) Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw legendy
— | w rozdziale Ogoélna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

Bezprzewodowa transmisja danych
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1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

T | Kucie

=%)- | Mocowanie diuta

O | Srednica

Ng | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

14 Informacje o produkcie

Produkty (Rl "%z sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtot diutujacy TE 300-A36
Generacja 03
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazdwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciafa.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych oséb.
W wyniku odwrdécenia uwagi mozna stracié kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki. W
przypadku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia prgdem.
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Bezpieczenstwo oséb

» Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed zatozeniem akumulatora na urza-
dzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest
wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podta-
czania do sieci przetgcznik jest wcisnigty, mozna spowodowac wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie sie¢ z elektronarzedziem

» Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczy¢ lub wylgczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiang osprzetu lub odtozeniem urzadzenia wyjac¢
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, je$li uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sq popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nim. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen. W razie przypadkowego kontaktu narazone czeéci ciata obmy¢ woda. W przypadku
przedostania sie cieczy do oczu zasiegna¢ porady lekarza.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.
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2.2 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

23 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujacego

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu, ktory jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia musza uzywaé¢ odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu, rekawic ochronnych oraz lekkiej maski
przeciwpytowej.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczona klasg ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowe;j. Pyly z niektérych materiatdw, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektore
rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraly i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadbaé o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytlu moze wywotaé reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potgczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywac¢ éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociaggowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

2.4 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzegaé szczegélnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploataciji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywa¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Nie uzywa¢ ani nie tadowac¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaly uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowaé
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowac¢ akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowac¢ sie z dziatem Hilti Serwis.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przetacznik wyboru funkcji

Witacznik

Wskaznik natadowania i btedow akumulatora

Przyciski odblokowujace / aktywacja wskaz-
nika stanu natadowania
Akumulator

®@ @006

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowy mtot dtutujacy z pneumatycznym mechanizmem udarowym. Produkt
jest przeznaczony do prac zwigzanych z kuciem w murze od lekkich po $rednio cigzkie oraz do prac
wykonczeniowych w betonie.

» Z tym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.

» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikow Hilti serii C4/36.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

* Ten produkt nie nadaje sie do obrébki materiatow szkodliwych dla zdrowia.
* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.
* Nie uzywac produktu tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.

3.4 Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sa sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietla sie po dotknieciu jednego z dwoch
przyciskow odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. ¢ Stan natadowania: 75% do 100%

Swieca sie 3 diody LED. e Stan natadowania: 50% do 75%

Swieca sie 2 diody LED. « Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 dioda LED. ¢ Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 dioda LED. ¢ Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, urzadzenie nie jest gotowe do e Akumulator jest przegrzany lub catkowicie
pracy. roztadowany.

Migajg 4 diody LED, urzadzenie nie jest gotowe do | ¢ Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.
pracy.

W trakcie naciskania wigcznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapozna¢ sie ze wskazéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.

3.5 Zakres dostawy
Mtot dtutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.

Wiecej dopuszczonych dla urzagdzenia produktow systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Dane techniczne

4.1 Dane produktu

TE 300-A36
Napiecie znamionowe 36V
Ciezar zgody z procedura EPTA 01, z akumulatorem B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesdli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

TE 300-A36
Poziom mocy akustycznej (L) 99 dB
Nieoznaczonos$é (Ky,,) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L, .,) 88 dB
Nieoznaczonos¢ (K,) 3 dB(A)
Informacje dotyczace wibracji
TE 300-A36
Kucie (a;, cheq) 7,9 m/s?
Nieoznaczonos$é 1,5 m/s?
4.3 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 36V
Temperatura otoczenia -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

5 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.
3. kadowac¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika.
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5.2 Zaktadanie akumulatora

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wtozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

Y

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzagdzenia, tak aby sig¢ styszalnie zablokowat.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z uchwytu urzadzenia.

5.4 Zamontowaé uchwyt boczny (opcjonalnie) 2

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewnic¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

55  Demontaz uchwytu narzedziowego E!

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego /wymiany wybra¢ ten symbol na przetaczniku wyboru funkcji:
T.

1. Zdjaé akumulator z urzadzenia.
2. Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagnac¢ 3 pierécienie blokady do gory.
3. Wyciagna¢ uchwyt narzedziowy do gory.

5.6 Montaz uchwytu narzedziowego E

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego /wymiany wybra¢ ten symbol na przetaczniku wyboru funkgji:
T.

Zdja¢ akumulator z urzadzenia.

Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociggna¢ 3 pierscienie blokady do gory.
Wiozy¢ uchwyt narzedziowy w uchwyt.

Obréci¢ uchwyt narzedziowy tak, aby sie zablokowat.

Ll .

5.7 Mocowanie narzedzia [

1. Lekko nasmarowac¢ koncowke mocujaca narzedzia roboczego.
< Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.
2. Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
3. Po zamocowaniu pociaggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.
< Produkt jest gotowy do eksploataciji.
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5.8 Wyjmowanie narzedzia [

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploataciji.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

» Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

6 Praca

/N UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidtowe zastosowanie!
» Nie naciskaé wiacznika kierunku obrotéw i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.
6.1 Przetacznik wyboru funkcii §

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadana pozycije.

6.2 Mocowanie dtuta

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: -9-.

< Dtuto mozna zamocowaé w 12 réznych pozycjach (co 30°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowac zawsze w optymalnej pozycji roboczej.

6.3 Kucie

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na ten symbol: T .

ﬂ Trzymac produkt zawsze w obu rekach. Produkt musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

ﬂ Po skonczonej pracy nie odktada¢ produktu na materiaty tatwopalne. Moga one zajac sie ogniem.

7 Konserwacja i utrzymanie we wtasciwym stanie technicznym urzadzen zasila-
nych akumulatorami

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usunaé przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzié¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkoéw pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz mogg one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

¢ W razie uszkodzen i/lub usterek w dziataniu nie uzywa¢ urzadzenia akumulatorowego. Natychmiast
zleci¢ naprawe serwisowi Hilti.

78 Polski 2201961 [MIRIAARN

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



=L

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti oraz na: www.hilti.com

8 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulatory.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy transportowaé w osobnych opakowaniach.

» Nie transportowa¢ akumulatorow luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté6-
rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym.
» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostgpne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

9.1 Mitot diutujacy jest gotowy do uzytku.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Akumulator roztadowuije sig Stan akumulatora nie jest opty- » Wymieni¢ akumulator.

szybciej niz zwykle. malny.

Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » Wyczysci¢ zaczepy i na nowo

sie ze styszalnym kliknieciem. zatozyé akumulator.

Urzadzenie nie uruchamia sie. | Przekroczona dopuszczalna tem- » Pozostawi¢ mtot kombi do
peratura robocza uktadu elektro- ostygnigcia.

nicznego mtota kombi.

Akumulator roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Produkt wytacza sie automa- | Zadziatat mechanizm przeciwprze- | » Pusci¢ wigcznik. Poczekac,

tycznie. ciazeniowy. az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisng¢ wiacznik
urzadzenia.

Silne nagrzewanie sie pro- Usterka elektryczna. » Natychmiast wytgczy¢ pro-

duktu lub akumulatora. dukt. Zdjaé i obserwowaé

akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Produkt jest przeciazony (przekro-
czona granica zastosowania).

>

Wybra¢ urzadzenie odpowied-
nie do zastosowania.

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagnigty uchwyt
narzedziowy.

>

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

9.2 Miot dtutujacy nie jest

gotowy do uzytku.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Diody LED nic nie wskazuja.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

>

Zatrzasng¢ akumulator ze
styszalnym kliknigciem.

Akumulator roztadowany.

Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury roboczej.

Miga 1 dioda LED.

Akumulator roztadowany.

Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury roboczej.

Migaja 4 diody LED.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wigcznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti

lub doradcy handlowego.

ﬁ .

nalnymi!

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-

1

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem

Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprosttedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.22 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si pfectéte navod k obsluze.

Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

X) & @O

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava potadi pracovnich krok(i na obrazku a méze se li§it od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
robku.

]! | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Bezdratovy prenos dat

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:
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T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

@ | Primér

ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otac¢ky za minutu

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Rll®pa] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznadeni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Sekaci kladivo TE 300-A36
Generace 03
Sériové ¢islo

1.5 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI! Preététe si véechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokynd a instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar, pfipadné tézka

poranéni.

V8echny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k drazdm.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni, sporaky a lednice.
Pi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.
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» Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Pred vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim
elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni
elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k Urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo klié. Nastroj nebo kli¢
ponechany v ota¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

» Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeéné a musi se opravit.

» Pred nastavovanim naradi, vyménou prisluSenstvi nebo odlozenim naradi vyjméte akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi radné pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pied pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazd ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Pouziti akumulatorového naradi a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(t mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, kli¢i,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popéleniny. Pfi nAhodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte také i Iékare.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

» Pouzivejte chrani¢e sluchu. Hluk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mlze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecné bezpecénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Neprovadéjte Zadné manipulace nebo zmény na naradi.

» P¥i prorézeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dol
a poranit jiné osoby.
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» P¥i pouzivani naradi pouzivejte vy i osoby zdrzujici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou
helmu, chrani¢e sluchu, ochranné rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mlze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material midze zpUsobit poranéni téla a o¢i.

» Pred zaCatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. Pouzivejte stavebni
vysavac s oficidlné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.
Prach z material(, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov, mlze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur&ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s ptisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k porucham nervového systému v prstech, rukéach nebo zapéstich.

Elektricka bezpeénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani
» Nez elektrické nafadi odlozite, poCkejte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.

NepouZzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materiald, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
ptipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

v VY vvy

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Upinani nastroje

Voli¢ funkci

Ovladaci spina¢

Ukazatel stavu nabiti / poruchy akumulatoru
Odijistovaci tlacitka / aktivace ukazatele stavu

nabiti
Akumulator

® @O

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové sekaci kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Vyrobek je
uréeny pro lehké sekaci prace ve zdivu a dokoncovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.
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3.3 Mozné nespravné pouziti

* Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi Skodlivymi materialy.
¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostredi.
* Nepouzivejte vyrobek tam, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.

3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy néradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
jontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulétoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. * Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. * Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. ¢ Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. * Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. e Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, naradi neni pfipravené k provozu. ¢ Akumulator je pfehfaty nebo UpIné vybity.
Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. * Néaradi je pretizené nebo prehraté.

Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.5 Obsah dodavky

Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze.
Dal$i systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com.

4 Technické udaje

4.1 Udaje o vyrobku

TE 300-A36
Jmenovité napéti 36V
Hmotnost podle standardu EPTA 01 méfeno s B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Gidaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pulsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatifeni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Informace o hluénosti

TE 300-A36
Hladina akustického vykonu (L) 99 dB
Nejistota (Ky,,) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L, ,,) 88 dB
Nejistota (K,,) 3 dB(A)
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Informace o vibracich

TE 300-A36
Sekani (a,, cneq) 7,9 m/s?
Nejistota 1,5 m/s?
4.3 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 36V
Teplota prostredi -17°C ...60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
5 Priprava prace
/A POzZOR

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je prislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbeijte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeCky vzdy suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.2 Nasazeni akumulatoru

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. PFed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.

2. Nasadte akumulator do drzaku v naradi tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z drzaku v naradi.

5.4 Montaz postranni rukojeti (volitelné vybaveni) 2

/A POzZOR
Nebezpeci poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Otéacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otéacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Eal Sl

5.5 Demontaz upinani nastroje &

ﬂ Pfi vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .
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1. Vyjméte akumulator z naradi.
2. Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
3. Sejméte upinani nastroje smérem nahoru.

5.6  Montaz upinani nastroje &

ﬂ PFi vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

Vyjméte akumulator z naradi.

Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
Nasadte upinani nastroje na drzak.

Otacejte upinanim nastroje, dokud nezaskogi.

Hoh =

5.7  Nasazeni nastroje [

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
< Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mize zpUsobit poskozeni nafadi.
Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskodit.
3. Po vloZeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
< Vyrobek je pfipraveny k pouziti.

N

5.8  Vyjmuti nastroje [

/] VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni Naradi se pouzivanim zahtiva.
» PFi vyméné nastroju noste ochranné rukavice.

» Zatahnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

6 Prace

/\ POZOR
Nebezpeci poskozeni nespravnou manipulaci!
» Spina¢ pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Voli¢ funkci§

» Nastavte voli¢ funkci do pfislusné polohy.

6.2 Polohovani sekace

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: -9-.

< Sekac je mozné zaaretovat ve 12 rliznych polohach (po 30°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

6.3 Sekani

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

ﬂ Vyrobek drzte pfi praci vzdy obéma rukama. Vyrobek udrzujte ¢isty a beze stop oleje a tuku.

ﬂ Horky vyrobek po praci nepokladejte na snadno vznétlivé materialy. Mohou se vznitit.
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7 Cisténi a udrzba akumulatorového zafizeni

/A, VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafrizeni

* Opatrné odstrarnte ulpivajici necistoty.

e Ventilagni $térbiny ogistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt gistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrarite proniknuti vihkosti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

e V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce akumulatorové zafizeni nepouzivejte. Nechte ho ihned
opravit v servisu Hilti.

* Po gisténi a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nadhradni dily a spottebni materidl. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi pro vas vyrobek najdete ve stredisku Hilti nebo na:
www.hilti.com.

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Preprava

/A POzZOR
Neumysiné spusténi pri prepraveé !
» Vyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

Vyjméte akumulatory.

Naradi a akumulatory prepravujte zabalené zvlast.

Akumulatory nikdy neprepravujte volné.

Po delSi pfepravé naradi a akumulatory pfed pouZitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.

vy v v.v

Skladovani

/\ POzZOR
Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po delSim skladovani nafadi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.
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9.1 Sekaci kladivo je funkéni

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

»  Vyménite akumulator.

Akumulator nezaskodi se
slySitelnym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky na akumula-
toru jsou znecisténé.

» Vydistéte zajiStovaci vystupky
a znovu nasadte akumulator.

Naradi se nerozbéhne.

Prekrocena pfipustna provozni
teplota elektroniky kombinovaného
kladiva.

» Nechte kombinované kladivo
vychladnout.

Vybity akumulator.

» Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Vyrobek se automaticky vy-
pne.

Aktivovala se ochrana proti preti-
Zeni.

» Uvolnéte ovladaci spinac.
Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
nac.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada.

» Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktuijte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekrocena
hranice zatizeni).

» Zvolte naradi odpovidajici
pfislusnému pouziti.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Uchyceni nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

» Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

9.2 Sekaci kladivo neni funkéni

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

LED nic neindikuiji.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

» Zasurite akumulator tak, aby
zacvaknul.

Vybity akumulator.

» Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§
studeny.

» Postarejte se, aby mél aku-
mulétor doporuenou pracovni
teplotu.

Blika 1 LED. Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo
vybity akumul&tor nabijte.
Akumulator pfili§ horky nebo prili§ | » Postarejte se, aby mél aku-
studeny. mulator doporucenou pracovni
teplotu.
Blikaji 4 LED. Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢

a znovu ho stisknéte.

Tepelna pojistka.

» Nechte vyrobek vychladnout
a vyCistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadul!
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11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si prec€itajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

(/| VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord méze viest k lahdim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

XS @A

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

(=
=/

e

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Bezdrétovy prenos Udajov

0,
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1.3 Symboly tykajlce sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

@ | Priemer

Ng | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za mindtu

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ell®am] su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specidlne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mdzu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Sekacie kladivo TE 300-A36
Generacia 03
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su uloZené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA! Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpec¢nostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska moézu viest k trazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybu$nom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zabrante dotyku tela s uzemnenymi povrchmi, ako st rary, kurenia, sporaky a chladni¢ky. Pri
telesnom kontakte s uzemnenim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.
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Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neiumyselnému zapnutiu. Prv nez elektrické naradie pripojite k akumulatoru, uchopite
ho alebo prenesiete, presvedcte sa, Ze je vypnuté. Pri prenasani elektrického naradia s prstom na
vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v Case, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo klu¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpedcte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgdite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Odstrante akumulator pred nastavovanim naradia, vymenou prisluSenstva alebo odlozenim nara-
dia. Toto bezpecnostné opatrenie zabraruje neimyselnému zapnutiu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

O elektrické naradie sa svedomito starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
ktory by mohol ovplyvnit funkénost elektrického naradia. Poskodené ¢asti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy boli zapri¢inené nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.
Rezacie nastroje udrzujte ostré a &isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriginit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat elektrolyt. Zabraiite styku s elektrolytom.
Vytekajliica kvapalina méze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri vniknuti elektrolytu do o&i okrem toho vyhl'adajte lekarsku pomoc.

Servis

>

Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych sugéiastok. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpeénost elektrického naradia.

IWHAImImI 2201961 Slovengina 93

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



(=1L

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.
Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym
pradom.

2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpeénost oséb

>

>

>

Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Pocas pouzivania naradia noste vy a osoby zdrziavajuce sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare, prilbu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice a lahku ochranu dychacich ciest.

Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijlci sa material moze poranit telo a oci.

Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpecnosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavaé
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajicou vaSim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremena a minerélov, ako aj kovu, moze
byt zdraviu $kodlivy.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochrannd masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajlcich sa v blizkosti. Urcity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

Robte si prestavky a cvi€enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa moézu v désledku vibracii
vyskytnut poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Elektricka bezpecnost

>

Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko so zretelom na skryté elektrické vedenia, plynové a vo-
dovodné potrubia. Vonkajsie kovové Gasti naradia mézu spdsobit Uraz elektrickym prudom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

Prv nez naradie odlozite, pockajte, kym sa Uplne nezastavi.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

vy v v.v

Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iénovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho slne¢ného Ziarenia a ohnia.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlaéat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

NepouZzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spdsobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, moze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorfavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov, kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

94 Slovengina 2201961 [IINNMNIN

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f

Upinanie nastrojov

Prepina¢ na volbu funkcie

Ovladaci spina¢

Indikacia nabijania/chyby akumulatora

Odblokovacie tlacidla/aktivacia indikacia
stavu nabitia akumulatora
Akumulator

.

=~

®@ @006

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorové sekacie kladivo s pneumatickym priklepom. Vyrobok je ur¢eny na fahké
az stredne naro¢né sekanie do muriva a dodato¢né alebo rekonstrukéné prace v beténe.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-idonové akumulatory Hilti, z typového radu B 36.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

* Tento vyrobok nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.
* Tento vyrobok nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.
¢ V/yrobok nepouzivajte na miestach s nebezpecenstvom poziaru alebo vybuchu.

3.4 Indikacia pre litium-iénovy akumulator

Stav nabitia litium-idonového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-i6nového akumulatora. Stav nabitia litium-i6nového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tladidiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. ¢ Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. e Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. e Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. ¢ Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. e Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, naradie nie je pripravené na e Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
prevadzku.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na pre- * Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekdnd po uvolneni ovlddacieho spina¢a nie je mozné
vyZiadanie informéacie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venujte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
0 pomoci v pripade poruch.

3.5 Rozsah dodavky

Sekacie kladivo, boéna rukovét, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo on-line
na stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Technické udaje

4.1 Udaje vyrobku

TE 300-A36
Menovité napétie 36V
Hmotnost podra standardu EPTA 01 merana s B36/5.2 4,9 kg

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu udrzbu, Udaje
sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pédsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouZivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizécia pracovnych procesov.

Informacie o hluku

TE 300-A36
Uroveii akustického vykonu (L,,) 99 dB
Neistota (Ky,) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L, ,,) 88 dB
Neistota (K,) 3 dB(A)
Informacie o vibraciach
TE 300-A36
Sekanie (ay, cheq) 7,9 m/s?
Neistota 1,5 m/s?
4.3 Akumulator
Prevadzkové napétie akumulatora 36V
Teplota prostredia -17°C ...60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

5 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prisluSny vyrobok je vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si precitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli suché a Cisté.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.
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5.2 Vlozenie akumulatora

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachédzali cudzie telesa.

» Zabezpecéte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

Y

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Vlozte akumulator do drziaka naradia tak, aby pocutelne zapadol.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpec¢ne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odistovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z drziaka naradia.

5.4 Montaz boénej rukoviti (volitelna moznost) 2

/\ POzZOR
Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez skfu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

oo~

5.5 Demontaz upinania nastrojov &

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii tento symbol: T .

1. Vyberte akumulator z naradia.
2. Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krizky zaistenia nahor.
3. Odoberte upinanie nastrojov nahor.

5.6  Montaz upinania nastrojov &

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii tento symbol: T .

Vyberte akumulator z naradia.

Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krdzky zaistenia nahor.
Upinanie nastroja nasurite na drziak.

Otocte upinanie nastroja tak, aby zapadlo.

oo

5.7  Vkladanie nastrojal
1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
< PouZivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia naradia.
2. Zasuiite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
3. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpeéné zaistenie.
< Vyrobok je pripraveny na ¢innost.
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5.8  Vyberanie nastroja [l

(/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zahrieva.
» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice.

» Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

6 Praca

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spinac pre ota¢anie smeru a/alebo volbu funkcie.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Volié funkcii §

» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.

6.2 Nastavenie polohy sekaca
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: -9-.
< Seka¢ mozno nastavit v 12 roznych polohach (v 30° krokoch). Tato funkcia umozZiiuje pracu s plochymi
a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej polohe.
6.3 Sekanie

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T .

ﬂ Vyrobok drzte vzdy pevne obidvomi rukami. UdrZiavajte vyrobok Cisty a zbaveny oleja a tuku.

ﬂ Horuci vyrobok neodkladajte po praci na horfavé materialy. MOzu sa vznietit.

7 Starostlivost a udrzba akumulatorového naradia

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

¢ Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujluce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

Starostlivost o litium-i6nové akumulatory

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové casti.

e Zabrarnte vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt ich poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie
ovladacich prvkov.

* Pri poskodeniach a/alebo poruchach fungovania akumulatorové naradie neprevadzkuijte. lhned ho dajte
opravit v servise firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou o naradie a opravami pripevnite v8etky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.
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Na bezpe¢nu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné materidly. Nami
schvélené nahradné diely, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre va$ vyrobok najdete vo vasom
centre Hilti alebo na stranke: www.hilti.com

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava
/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulatory.

» Pristroj a akumulatory prepravuijte jednotlivo zabalené.
» Akumulatory nikdy neprepravujte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dlhSej preprave skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie su poSkodené.

Skladovanie
/\ POZOR

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.
» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, €i nie su poSkodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

9.1 Sekacie kladivo je funkéné

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

Vymerite akumulator.

Akumulator nezapadne s po-
Sutelnym cvaknutim.

Zaskakovacie vy¢nelky na akumu-
latore su znecistené.

Ocistite zaskakovacie vy¢nelky
a znovu vlozte akumulator.

Naradie sa nerozbehne.

Povolena prevadzkova teplota
elektroniky kombinovaného kla-
diva prekro¢ena.

Nechajte kombinované kladivo
ochladnut.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Aktivovala sa ochrana proti preta-
zeniu.

Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opét aktivujte ovladaci spinac.

Vznik intenzivneho tepla vo
vyrobku alebo akumulatore.

Elektricka porucha.

Vyrobok okamzite vypnite.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (bola pre-
kro¢end hranica pouzivania).

Zvolte naradie vhodné na dany
spbsob pouzivania.

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté uplne dozadu.

Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a nastroj vyberte.
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9.2 Sekacie kladivo nie je funkéné

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

LED-diody ni¢ nesignalizuju.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

>

Akumulator nechajte zapadnut
s pocutelnym cvaknutim.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
&anu pracovnu teplotu.

Blik& 1 LED-di6da.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili$§ hortci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

Blikaju 4 LED-diody.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivuijte.

Ochrana proti prehriatiu.

Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie otvory.

10 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zdkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho

partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A, VESZELY
VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kodzvetlen veszély esetén.

/A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat haszndljuk a jelen dokumentacidban:

Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

XS EA

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatd
munkalépések szamozasatol

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

N
Vezeték nélkili adatatvitel

IWHAImImI 2201961 Magyar 101

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



(=1L

1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

T | Véses

=9- | Vésé pozicionalasa

O | Atmérs

Nng | Névleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

14 Termékinformaciok

A EI™g] termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletlinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
VésOkalapacs TE 300-A36
Generacio 03
Sorozatszam

15 Megfeleléségi nyilatkozat

Kizardlagos felelésségink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelelségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivalék
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jovébeni hasznalathoz.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézdket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tliizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramUtés kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Mindig figyelmesen dolgozzon, iigyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan kezelje az elektromos
kéziszerszamot. Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer,
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alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett munka kdzben mar
egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az akkumulatorra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beadllitdé szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensllyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 modon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en mikddnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép bedllitasa, az alkatrészek cseréje vagy a gép lehelyezése elétt vegye ki az akkut. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat elé6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kivilli akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktdl,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbodl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat. Ha
véletlendl mégis hozzaér, azonnal dblitse le vizzel az érintett fellletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizarélag eredeti po6talkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.
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2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

2.3 Vésokalapacs kiegészité biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eldirasok

» A terméket csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a gépen.

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gép haszndlata soran On és a gép kézelében tartézkodd személyek mindig viselienek megfelelé
véddszemuiveget, védOsisakot, fllvédot, véddkesztylt és konnyl 1égzémaszkot.

» A szerszamcsere kozben is viseljen védOkeszty(it. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
séruléseket okozhat.

» Viselien védészemiveget. A szildnkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kévezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkatertlet j6 szelldzésérdl és sziikség esetén viselien az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezel6jénél vagy a kdzelében tartézkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a blkkfa pora rakkeltd, kiildndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyditt
hasznaljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkaszlineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatdsa érdekében. Hosszabb
idejl munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kils6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés elétt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tiiztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 0sszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

> Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, éghetdé anyagoktdl elegendé tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehilni. llyen esetben
feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.
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3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Tokmany

Funkciévalaszt6 kapcsolo

Inditékapcsolo

Toltésallapot-kijelzé és hibajelzd, akku
Kioldogombok / A toltésallapot-kijelzd aktiva-
lasa

Akku

.

=~

®@ @006

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrol Gzemeltetett vésdkalapacs pneumatikus Gtdmuvel. A terméket
téglafalon végzendd kdnnyl és kdzepesen nehéz vésési munkakra és betonfellletek utélagos megmunkala-
sara tervezték.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarolag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltdkésziléket hasznaljon.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

e Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
* Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.
* Ne haszndlja a terméket olyan helyen, ahol t(iz- vagy robbanasveszély all fenn.

3.4 A Li-ion akku toltottségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltottségi allapotat és a gépen jelentkezé hibakat a Li-ion akku kijelzdje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi allapota a két akkumulator-kireteszel gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. *  Toltdttségi allapot: 75% és 100% kdzott

3 LED vilagit. o Toltdttségi allapot: 50% és 75% kdzott

2 LED vilagit. o Toltottségi allapot: 25% és 50% kdzott

1 LED vilagit. e Toltdttségi allapot: 10% és 25% kdzott

1 LED villog. e Toltéttségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem lizemkész. e Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemertilt.
4 LED villog, a gép nem lizemkész. ¢ A gép tulterhelt vagy tulheviilt.

Mukoédtetett inditdkapcsold esetén és az inditdkapcsold elengedése utan 5 masodperccel a toltottségi
allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelz6 LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés
cim( fejezetben leirt tudnivalokat.

3.5 Szallitasi terjedelem

Vésobkalapdcs, oldalsé markolat, kezelési utmutaté.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com.
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4 Miiszaki adatok

4.1 Termékadatok

TE 300-A36
Névleges fesziiltség 36V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg a B36/5.2 termékkel egyiitt mérve 4,9 kg

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsuilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecslléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel® kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajértékek
TE 300-A36
Hangteljesitményszint (L) 99 dB
Bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L, ,,) 88 dB
Bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Vibracios értékek
TE 300-A36
Vésés (a;, cneq) 7,9 m/s?
Bizonytalansag 1,5 m/s?
43 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 36V
Koérnyezeti hémérséklet -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
5 A munkahely el6készitése
/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés el6tt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezéi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel.
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5.2 Az akku behelyezése

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gydzddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

Y

Az els6 lzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Helyezze az akkut a készlléktartéba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjat.
2. Huzza ki az akkut a készUléktartobol.

5.4 Oldalsé markolat szerelése (opcionalis) &

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésdkalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gy06z6djon meg arrol, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és el6irdsszerlien van rogzitve.

Lazitsa ki az oldalmarkolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
Helyezze az oldalmarkolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalmarkolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

oo~

55  Atokmany leszerelése &

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbolumot valassza ki a funkciovalasztd kapcsolon: T .

1. Vegye ki az akkut a gépbdl.
2. Fogja &t a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszeldgyr(it.
3. Felfelé vegye le a tokmanyt.

5.6 A tokmany felszerelése £

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbolumot valassza ki a funkcidvalaszto kapcsolon: T .

Vegye ki az akkut a gépbdl.

Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszeldgydr(it.
Helyezze a tokmanyt a tartora.

Forditsa el a tokmanyt, amig az hallhatéan be nem kattan.

oo

5.7  Szerszam behelyezése [l

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.

< Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfelelé zsir hasznalata a gép karosodasahoz vezethet.
2. Helyezze be a betétszerszamot itk6zésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

< Atermék Uzemkész.
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5.8  Szerszam kivétele [[

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A szerszam a hasznalat soran felforrésodik.
» A szerszamcsere soran viseljen véddkesztyUt.

» Huzza vissza itk0zésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

6 Munkavégzés

/\ FIGYELEM
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kézben ne mikddtesse a forgasirany- és/vagy a funkcidvélaszté kapcsolét.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Funkciévalaszt6 kapcsol6 §

» Allitsa be a funkciévalaszté kapcsolét a mindenkori kivant poziciéra.

6.2 Véso pozicionalasa

» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt a kdvetkezd szimbolumra: =9-.

< A vés6t (30°-os lépéskdzokkel) 12 kildnbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

6.3 Vésés

» Allitsa a funkciovalaszto kapcsoldt a kévetkezd szimbdlumra: T .

ﬂ Mindig két kézzel tartsa a terméket. A terméket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

A munkat kovetéen ne helyezze a forrd terméket gyulékony anyagra. Ezek kdnnyen langra
kaphatnak.

7 Akkumulatoros gépek apolasa és karbantartasa

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.

* Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

e Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse az akkus késziiléket. Azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az dpolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a készulék
mUkodését.
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A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. Az
altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Kbzpontban és az aldbbi cimen: wwwe.hilti.com

8 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szillitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Kiilén becsomagolva szallitsa a gépet és az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve.

» Hosszabb szallitast kovetden ellenérizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a haszndlatba vétel
elétt.

Tarolas

/\ VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkdl tarolja.

» Lehetbleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.
» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, fltétesten vagy Gveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté
madon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetéden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel el6tt.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 A vésdkalapacs miikodoképes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merl le.

Az akku allapota nem optimalis.

>

Cserélje ki az akkumulatort.

Az akku nem rogzil hallhato
kattanassal.

Az akku reteszei szennyezettek.

Tisztitsa meg a reteszeket, és
helyezze be Ujra az akkut.

A gép nem indul.

A kombikalapéacs elektronikajanak
megengedett izemi hémérséklete
tullépve.

Hagyja leh(ini a kombikalapa-
csot.

Lemerlt az akku.

Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerdlt akkut.

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A tulterhelés elleni védelem muiko-
désbe lép.

Engedije el az inditokapcso-
16t. Hagyja a terméket leh(ini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot.

Erés héfejléddés a termékben
vagy az akkuban.

Elektromos hiba.

Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgdlja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

Vélasszon az alkalmazasi
moédnak megfelelé gépet.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahuzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkdzésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.
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9.2 A vésdkalapacs nem miikédoképes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A LED-ek nem jeleznek sem-
mit.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

Lemerilt az akku.

Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerUlt akkut.

Az akku tul forré vagy tul hideg.

Hozza az akkut az ajanlott

munkahémérsékletre.
1 LED villog. Lemer(lt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerUlt akkut.
Az akku tul forr6 vagy tul hideg. » Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.
4 LED villog. A terméket révid ideig tulterhelték. | » Engedje el az inditokapcsoldt,

majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

Hagyja lehiini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt tjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

i .

szemétbe!

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

11 Gyartéi garancia

» Kérjuk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

0:::? Ravnanije z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

©

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zadetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

]! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Brezzi¢en prenos podatkov

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

T | Dietenje
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-9- | Pozicioniranje dleta

O | Premer

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki (21 ™3 o] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Rusilno kladivo TE 300-A36
Generacija 03
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢éna orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupo$tevanja varnostnih

opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganije elektridnega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poSkodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipradne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zasc¢itne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno ereije
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno. Ce med
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noSenjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vkloplieno
orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov ali preden orodje odlozite, odstranite akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem naprave oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekoéina. lzogibajte se stiku z njo.
Iztekajoda tekodina lahko povzrogi drazenje koZe in opekline. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekogina v odi, po spiranju poiddite zdravnigko pomod.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektriénimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.
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2.3 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v blizini nosite primerna zas¢itna o¢ala, zas¢itno ¢elado, zascéito za sluh,
za$¢itne rokavice in lahko za$¢ito za dihala.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte za¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in ogi.

» Pred pricetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoCega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za$giti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

» Poskrbite za dobro prezraevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zas¢ito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrocita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri dalj§em delu lahko
vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodcju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzrocijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektricni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Preden orodje odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne smernice za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in po¢akajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

vy v v.v

3 Opis

3.1 Pregled izdelka

Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcije

Krmilno stikalo

Prikaz napolnjenosti/napak akumulatorske
baterije

Tipke za sprostitev/vklop prikaza napolnjeno-
sti akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija

® © EEEO6
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko rusilno kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Izdelek je primeren
za preprosta do srednje zahtevna ruSenja zidov in obdelavo betona.

» Za taizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

3.3 MozZne napacne uporabe

e Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.

* Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

* lzdelka ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. ¢ Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. * Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. * Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. * Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. * Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na obra- | ¢« Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem
tovanje. izpraznjena.

4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na * Orodje je preobremenjeno ali pregreto.

obratovanije.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odgitavati.

Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upo$tevajte navodila v poglavju Iskanje
napak.

3.5 Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com.

4 Tehniéni podatki

41 Podatki o izdelku

TE 300-A36
Nazivna napetost 36V
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 izmerjena z B36/5.2 4,9 kg
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolocene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba uposStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
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Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zad¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu

TE 300-A36
Raven zvoéne modéi (L) 99 dB
Negotovost (Ky,) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L, ,,) 88 dB
Negotovost (K,,) 3 dB(A)
Podatki o tresljajih
TE 300-A36
Dletenje (a;, cheq) 7,9 m/s?
Negotovost 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 36V
Temperatura okolice -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis§¢enja -20°C ... 40°C

5 Priprava dela

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepricajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

e

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sliSno zaskogi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.
5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Akumulatorsko baterijo izvlecite iz drzala orodja.

5.4 Montaza stranskega roéaja (dodatna oprema) 2

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.
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Zavrtite roCaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni poloZzaj.

Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

oo

5.5 Demontaza vpenjalne glave &

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na stikalu za izbiro funkcij izberite nasledniji simbol: T .

1. Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.
2. Primite ¢ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
3. Snemite vpenjalno glavo v smeri navzgor.

5.6 Montaza vpenjalne glave 3]

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite naslednji simbol: T .

Vzemite akumulatorsko baterijo iz orodja.

Primite ¢ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
Nataknite vpenjalno glavo na drzalo.

Vrtite vpenjalno glavo, dokler se ne zaskoci.

oo

5.7  Vstavljanje nastavka

1. Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.

< Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko po$koduje orodje.
2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskoci.
3. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.

< lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.8 Odstranjevanje nastavka [l

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite za$¢itne rokavice.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

6 Delo

/\ POZOR
Nevarnost poskodb zaradi napacne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1  Stikalo za izbiro funkcije E

» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni delovni polozaj.

6.2 Pozicioniranje dleta

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: -9-.

< Dleto se lahko nastavi v 12 razli¢nih polozajev (v korakih po 30°). To omogoca vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.
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6.3 Dletenje

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T .

ﬂ Izdelek drzite vedno trdno z obema rokama. Izdelek mora biti vedno Cist in nemasten.

ﬂ Vrocega izdelka ne odlagajte na lahko vnetljive materiale. Ti se lahko vnamejo.

7 Nega in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

¢ Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno Cista in nemastna.

e Za cCiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

* Prepredite vdor vlage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ Akumulatorskega orodja ne uporabljajte, e je poskodovano in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj
popravi servis Hilti.

* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete pri servisnem centru Hilti ali na spletni
strani: www.hilti.com

8 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$cene akumulatorske baterije!

Odstranite akumulatorski bateriji.
Orodje in akumulatorske baterije zapakirajte lo¢eno za prevoz.
Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezas¢itene med drugimi predmeti.
Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda pri$lo
do kaksnih poskodb.
SkladisSéenje
/\ PREVIDNO
Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !
» |zdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

vvY vyvy

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.
» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.
» Orodje in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.
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» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em skladi$¢enju najprej preverite, ali je morda

prislo do kaksnih poskodb.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas

9 Pomo¢ pri motnjah
servis Hilti.
9.1 Rusilno kladivo deluje

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

>

Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torju je umazan.

Ocistite zasko¢ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Orodja ni mogoce vklopiti.

Dovoljena delovna temperatura
elektronike kombiniranega kladiva
je prekoracena.

Pocakajte, da se kombinirano
kladivo ohladi.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Izdelek se samodejno izklopi.

Vklopi se za$¢ita pred preobreme-
nitvijo.

Izpustite krmilno stikalo. 1zdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno stikalo.

Mo¢no segrevanije izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka.

Nemudoma izklopite izdelek.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek je preobremenijen (prekora-
¢ena meja obmocja uporabe).

Izberite orodje, ki ustreza
predvidenim na¢inom uporabe.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

9.2

Rusilno kladivo ne deluje

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

LED-diode ni¢esar ne prika-
zujejo.

Akumulatorska baterija ni povsem
vstavljena.

>

Akumulatorska baterija se mora
zaskociti s sliSnim klikom.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevroca
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

1 LED-dioda utripa.

Izpraznjena akumulatorska baterija.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevroca
ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

4 LED-diode utripajo.

I1zdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljucite.

Zasc¢ita pred pregretiem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in oCistite prezracevalne reze.
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10 Odstranjevanje

&2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

@ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

X) & @O

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

tekstu
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
) proizvoda

@! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

» I
Beziéni prijenos podataka
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1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

@ | Promjer

No | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

1.4 Informacije o proizvodu

=I™4] proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Ceki¢ za rusenje TE 300-A36
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE! Progitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto€eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
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Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nos$enje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego Sto
prikljuéite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢énu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proc¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Elektriéne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opeklina. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom. Ako tekuéina dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Servisiranje

>

2.2

Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za c¢eki¢

Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze uzrokovati tjelesne
ozljede.

Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik moze
udariti o sakrivene strujne vodove. Kontakt s provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne
dijelove uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.
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2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢ekic¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

>

>

>

Proizvod koristite samo ako je u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovaraju¢e zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanije. Isto vrijedi i za osobe u vasoj blizini.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZze ozlijediti tijelo i oGi.

Prije poCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvolienom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Prije po¢etka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektricni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektriénih alata

>

Prije nego odloZite elektri¢ni alat, priekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

vy v v.v

3

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nagin oSteé¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu¢aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogreske aku-
mulatorske baterije

Tipke za deblokadu / aktiviranje indikatora
stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

W)

® © EEEO6

124 Hrvatski 2201961 [MIRIAARN

Printed: 13.05.2019 | Doc-Nr: PUB / 5434239/ 000/ 01



=L

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski ¢eki¢ za rusenje s pneumatskim mehanizmom za udaranje. Proizvod je
namijenjen za lakSe do srednje teSke radove dlijetom na zidovima i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Moguca pogresna uporaba

¢ Ovaj proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
* Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

* Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocu indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacdenje

4 LED diode svijetle. ¢ Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle. ¢ Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. * Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. ¢ Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. ¢ Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad. ¢ Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
ispraznjena.

4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad. * Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravlja¢ku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U slucaju trepereéih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo postujte upute u poglavlju
Pomo¢ u sluc¢aju smetniji.

3.5 Sadrzaj isporuke

Cekic za rusenje, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u Va$oj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com.

4 Tehnicki podaci

41 Podaci o proizvodu

TE 300-A36
Dimenzionirani napon 36V
Tezina prema EPTA-postupku 01 izmjerena s B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
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Informacije o buci

TE 300-A36
Razina zvuéne snage (L) 99 dB
Nesigurnost (K,,,) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L, ,,) 88 dB
Nesigurnost (K,,) 3 dB(A)
Informacije o vibracijama
TE 300-A36
Rad dlijetom (a;, cheq) 7,9 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Okolna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
5 Priprema rada
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umecite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvadite akumulatorsku bateriju iz drzac¢a uredaja.

5.4 Montaza boénog rukohvata (opcionalno)

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.
2. Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
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3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
4. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

55  Demontaza stezne glave £

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3. Skinite steznu glavu prema gore.

5.6  Montaza stezne glave &

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

2. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3. Utaknite steznu glavu u drzac.

4. Okrecite steznu glavu dok ne uskodi u leziste.

57  Umetanje alata ]

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.

< Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrociti oste¢enje uredaja.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoci u leziste.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.

< Proizvod je spreman za rad.

5.8  Vadenje alatall

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

» Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

6 Rad

/\ POZOR
Opasnost od osteéenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemoijte pritisnuti preklopnik za smjer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1  Sklopka za izbor funkcija §

» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni polozaj.

6.2 Pozicioniranje dlijeta

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: -9-.

< Dlijeto se moze fiksirati u 12 razli¢itin polozaja (u koracima od 30°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.
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6.3 Rad dlijetom

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T .

ﬂ Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke. Proizvod drzite Cistim i bez ostataka ulja i masti.

ﬂ Nakon rada vru¢i proizvod ne odlazite na zapaljive materijale. Mogli bi se zapaliti.

7 Ciséenje i odrzavanje akumulatorskih uredaja

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciScenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s akumulatorskim uredajem. Odmah ga odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju i.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za vas proizvod, pronacéi ¢ete u vaSem Hilti centru
ili na: www.hilti.com

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorske baterije.

Uredaj i akumulatorske baterije transportirajte pojedinacno zapakirane.

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

Nakon duzeg transporta prije uporabe provjerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/\ OPREZ
Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

vy v v

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguc¢nosti skladistite na hladnom i suhom mijestu.
» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.
» Uredaj i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
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» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provjerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske

baterije oStecene.

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.
9.1 Cekié za rusenije je u funkciji
Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

>

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija ne¢e
uskoditi u leziste s ¢ujnim
"klikom".

Usko¢ni izdanci na akumulatorskoj
bateriji su zaprljani.

Ocistite uskocne izdanke i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

Uredaj se ne pokrece.

Dozvoljena radna temperatura
elektronike kombinirane udarne
busilice prekoracena.

Ostavite kombiniranu udarnu
busilicu da se ohladi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju-
Suje.

Zastita od preopterecenja se akti-
vira.

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljucite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

Odaberite uredaj primjeren za
doti¢nu svrhu.

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

9.2  CGekié za rusenje nije u

funkciji

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

LED diode ni$ta ne pokazuju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

>

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

1 LED dioda treperi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

4 LED diode trepere.

Proizvod je kratko preopterecen.

Otpustite upravlja¢ku sklopku i
ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

Ostavite proizvod da se ohladi
i ocCistite proreze za prozraciva-
nje.
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10 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod va$eg prodajnog savjetnika.

@ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano

rukovanje.

e Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

* Uputstvo za rukovanje uvek Cuvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1  Upozoravajué¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na moguéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do lakih telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

X) & @O

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u

tekstu
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
) proizvoda

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

» -
Beziéni prenos podataka
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1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Slededi simboli se koriste na proizvodu:

T | Klesanje

=%)- | Pozicioniranje dleta

@ | Pre¢nik

No | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

1.4 Informacije o proizvodu

™41 proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢ dleto TE 300-A36
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE! Proéitajte sigurnosne napomene i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta €inite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznije prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.
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» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocéare. NosSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego Sto
prikljuéite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog uredaja prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢énu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan poloZaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odecéu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podruéju snage.

» Ne upotrebljavajte elektric¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja pre podesavanja uredaja, zamene delova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu proéitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da
nisu zaglavljeni, polomljeni ili o$te¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. OStecene
delove popravite pre upotrebe uredaja. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim sec¢ivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorskim baterijama.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$¢eni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$éenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumulatorske baterije. Izbegavajte
kontakt sa njom. Tecnost koja iscuri iz akumulatorske baterije, moZe dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oci, dodatno potrazite
pomo¢ doktora.

Servisiranje

» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin postiéi ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole mozZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove, alat
drzite samo za izolovane povrsine za drzanje. Kontakt sa provodljivim vodom moZe pod napon staviti
i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.
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2.3 Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski ¢eki¢-dleto

Bezbednost ljudi

>

>

>

Proizvod koristite isklju€ivo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikada ne vrSite izmene i manipulacije na uredaju.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

Prilikom upotrebe, vi i osobe koje se nalaze u blizini, koristite odgovarajuée zastitne naocare, zastitni
$lem, zastitu za sluh, zastitne rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti praSine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton/zidina/stena koji
sadrze kvarc i minerale, kao i metal mogu da budu $tetni po zdravlje.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovarajuéu masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste praSine. Dodirivanje ili udisanje praSine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu prouzrokovati kancer, narocito kada su u spoju
sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo struéno osoblje.

Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektrini kablovi, cevi za gas i
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

>

Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego Sto ga odlozite.

2.4 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

vy v v.v

3

Postujte posebne smernice za transport, skladistenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog sunéevog zracenja i vatre.
Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su oStecene na neki drugi nagin. U tom slucaju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru. Postavite
proizvod na nezapaljivo mesto sa dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga mozete
posmatrati i ostavite ga da se ohladi. U tom slu€aju, uvek stupite u kontakt sa svojim Hilti servisom.

Opis

3.1 Pregled proizvodalfl

Stezna glava

Prekida¢ za izbor funkcije

Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija sa indikatorom stanja
napunjenosti i greSaka

Tasteri za deblokiranje / Aktiviranje indikatora
stanja napunjenosti

Akumulatorska baterija

O] ®

—

- \\\\\\7/\

® ©® EEO6
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je udarni ¢eki¢ dleto sa pneumatskim udarnim mehanizmom. Proizvod je koristiti za lagane
do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.

» Za ovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punjace C4/36 serije.

3.3 Moguca pogresna upotreba

¢ Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
* Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

* Nemojte koristiti proizvod tamo gde postoji rizik od pozara ili eksplozije.

3.4 Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ¢e biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacdenje

4 LED-a svetle. * Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED-a svetle. * Status napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED-a svetle. * Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. ¢ Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED treperi. * Status napunjenosti: < 10 %

1 LED svetli, uredaj nije spreman za rad. * Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED svetle, uredaj nije spreman za rad. * Uredaj je preopterecen ili pregrejan.

Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti.

Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
,Pomoc u slu€aju smetnji“.

3.5 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ dleto, boéni rukohvat, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru Hilti Store ili online na: wwwe.hilti.group
| SAD: www.hilti.com.

4 Tehnicki podaci

41 Podaci o proizvodu

TE 300-A36
Nominalni napon 36V
Tezina u skladu sa EPTA postupkom 01 izmerena pomoc¢u B36/5.2 4,9 kg

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno poveéati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
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Informacije o buci

TE 300-A36
Nivo jacine buke (L,,,) 99 dB
Nesigurnost (K,,,) 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (L, ) 88 dB
Nesigurnost (K,,) 3 dB(A)
Informacije o vibracijama
TE 300-A36
Klesanje (a, cneq) 7,9 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 36V
Okolna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
5 Priprema za rad
/\ OPREZ

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad, u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da €ujno ulegne.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tastere za deblokiranje akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz drzaga uredaja.

5.4 Montaza boénog rukohvata (opciono) &

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢ekicem.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée pri¢vr§c¢ena.

1. Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.
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2. Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
3. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
4. Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.5 Demontaza stezne glave alata g

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcije izaberite sledeci simbol: T .

1. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
2. Obuhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje na gore.
3. Skinite steznu glavu ka gore.

5.6 Montaza stezne glave alata

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidacu za izbor funkcije izaberite sledeci simbol: T .

Izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

Obuhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje na gore.
Postavite steznu glavu alata na drzag.

Okrecite steznu glavu alata dok ne ulegne.

Eal i

57  Umetanje alata ]

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
< Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovaraju¢a mast moze da prouzrokuje Stetu na
uredaju.
2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
3. Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
< Proizvod je spreman za rad.

5.8  Vadenje alatalll

/A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vru¢.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

» Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

6 Radovi

/\ PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemojte da pritiskate prekida¢ za pravac okretanja i/ili izbor funkcija tokom rada.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Prekidaé za izbor funkcije

» Postavite prekida¢ za odabir funkcija u Zeljeni polozaj.

6.2 Pozicioniranje dleta

» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: =9-.

< Dleto se moze postaviti u 12 razli¢itih polozaja (u koracima od 30°). Time se pomodu pljosnatih i
oblikovnih seka¢a moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.
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6.3 Klesanje

» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: T .

ﬂ Drzite proizvod uvek Evrsto sa obe ruke. Odrzavajte proizvod ¢istim i uklanjajte tragove ulja i masti.

ﬂ Vru¢ proizvod ne odlazZite nakon rada na lako zapaljive materijale. Oni mogu da se zapale.

7 Nega i odrzavanje akumulatorskih uredaja

/A] UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Nega uredaja

« Cursto prionulu prijavétinu pazljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom cetkom.

» Cistite ku¢iste samo sa malo nakvasenom krpom za &igéenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

* Odrzavajte akumulator Cistim i uklanjajte tragove ulja i masti.

« Cistite kudiste samo sa malo nakvasenom krpom za &iS¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Sprecite prodor vlage.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oSte¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori§éenje.

e U sluéaju da akumulatorski uredaj ima oS$tecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah
odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.

¢ Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervni
delovi, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za vas proizvod naci ¢ete u vasem Hilti centru ili na:
www.hilti.com

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorske baterije.

Uredaj i akumulatorske baterije transportujte pojedinacno zapakovane.

Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.

Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da liimaju oStecenja.
Skladistenje

/\ OPREZ
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

vy v vv

» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na $to hladnijem i suvom mestu.
» Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili iza zastakljenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovlas¢enim
osobama.
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» Nakon dugotrajnog skladiStenja uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju

ostecenja.

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite nasem Hilti servisu.

9.1

Cekié dleto je u funkciji

Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

>

Zamenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik“.

Zlebovi na akumulatoru su zapr-
ljani.

Ocistite Zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

Uredaj se ne pokrece.

Prekorac¢ena dozvoljena radna
temperatura elektronike kombi-
novane udarne busilice.

Kombinovanu udarnu busilicu
ostavite da se ohladi.

Ispraznite akumulator.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju-
Cuje.

Zastita od preoptereéenja se oda-
ziva.

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac za upravljanje.

U proizvodu ili u akumulator-
skoj bateriji se razvija velika
toplota.

Elektricni defekt.

Isklju¢ite odmah proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (prekora-
¢enje granice primene).

Birajte uredaj koji je adekvatan
za primenu.

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Stezna glava nije u potpunosti po-
vucena unazad.

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

9.2

Cekié dleto nije u funkciji

Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

LED-ovi se ne prikazuju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

>

Umetnite akumulatorsku bate-
riju tako da se ¢uje klik.

Ispraznite akumulator.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
previse hladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.

1 LED treperi.

Ispraznite akumulator.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
previse hladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

4 LED-a trepere.

Proizvod se brzo preoptereti.

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja.

Ostavite uredaj da se ohladi i
ocistite proreze za ventilaciju.
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10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

@ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» U sluéaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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1 YKasaHuA K AOKYMeHTauuu

1.1 06 aTom gOKymMeHTe

¢ O3HaKOMbTECh C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABNAETCA 3anoroM 6esonacHoi paboTsl
1 6ecnepeborHOM IKCMTyaTaumu.

e CobniogaiTte ykaszaHua Mo TexHWKe Ges0nacHOCTM U Npelynpexaarolime yKasaHus, NpUBOAWUMbIE B
[aHHOM JOKYMEHTE U Ha U3AENUM.

e XpaHWTe PyKOBOACTBO MO 9KCMiyarayuu BCeraa paaoM C 9NEeKTPOMHCTPYMEHTOM U NepeaaBainTe aneK-
TPOWHCTPYMEHT ByayLyUM BnagenblLam TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

tAL

WUmnopTep ¥ ynonHoOMoO4YeHHaA U3roToOBUTENEM OpraHu3auyua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH JITO", 141402, MockoBckasa obnacTb, r. XMMKH, yin. JleHuHrpaackas, ctp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uHaekc 050011, r. Anmarsl, yn. Myrayesa 4
(KG) Kuprusckana Pecny6nuka
OcOO "T AND T", 720021, KbiprbiacTaH, Buiikek,yn. M6pavmosa 29 A
(AM) Pecny6nuka Apmenus
00O 3itu-KoH, Pecnybnunka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYLO TaBnnuKy Ha 06opyAoBaHUU.

Jata npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYHIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TPEBOBaHUI K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMIOPTUPOBKU U UCNONL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCnyaTauuu, HeT.

1.2 MoscHeHMe K 3HaKaM (YCNoBHbLIM 0603HaYeHHAM)

1.2.1 Mpeaynpexaarowue yKasaHua

Mpeaynpexxaatolme yKasaHua CryxKar ana npeaynpexaeHua 06 onacHoOCTAX Npu o6paLleHnn ¢ MallMHOM.
Mcnonb3ytoTea cneaytowme curHanbHble Cnoea:

ONACHO'!
» Obwwee 0bo3HaYEHUE HENOCPEACTBEHHOM ONACHOW CUTyaLmMK, KOTopas BNeyeT 3a COBOM TAXeNbIE TPaBMbl
UK CMEPTENbHBIA MCXOA.

AJ NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» Obwee obosHaYeHUe NOTEHUWANbHO OMACHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXKET MOB/eYb 3a COOOW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwee 0603HaYEHWE MOTEHUMANIBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXET MoBfedyb 3a coBoi nerkue
TpaBMbl UK NOBPEXAEHUE 000PyAOBaHHA.

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSb3yeMble B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCNOJb3YHOTCA CeaytoLue CUMBObI:

@ Mepea UCnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMAyaTaumm.

ﬂ YkasaHusa no JKcnnyarayuu n apyran nonesHanA MHq)OpMaLlMﬁ
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sg:ﬁ‘)? O6palleHne ¢ Matepuanamu, NPUroaHLIMKU AN BTOPUYHOW nepepaboTku

g He BbIBpackiBaiiTe aNEKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C 06bIYHBIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha nso6parkeHnax Cnonb3yoTCA CreaytoLimMe CUMBObI:

EH | O u1dpsl ykaseisaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE U30GPAXKEHHE B HAYase AaHHOrO PYKOBOACTEA.

HyMepaums Ha n306parkeHnax oToBparkaeT NopAAOK BbINOHEHNA PaBoUMX OnepaLui U MOXKET
OTNMYaTLCA OT HyMepaLu, MCNOSNb3yeMOi B TEKCTE.

- | Homepa nosuumit ucnonbaytotcsi B 0630pHOM 13obparkeHnn. B 063ope nanenna oHu yKasoiBaot
~ | Ha HOMepa B 3KCMUKALMK.

@! 3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb ocoboe BHMMaHWe nonb3oBatens npu OépaLLleHVIM C usaenvem.

BecnpoBoAHan Nepeaaya AaHHbIX

1.3 CHUMBOnbI B 3aBUCUMOCTH OT UHCTPYMEHTa

1.3.1 CumBOnNbl Ha UHCTPYMEHTE
Ha MHCTpyMeHTe UcnonbaytoTca cneaytoLwmue CUMBONbI:

T | Oonbnenmne

-9- | Bribop nonoxexus sybuna

o | Onametp

No HomuHanbHaa yactota BpaLleHUA Ha XONoCTOM Xo4y

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MWUH)

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wanenva [El™agl] npeaHasHaueHbl ANA NPOQECCHOHANLHOTO MCNONb3OBAHWA, NOITOMY OHW AOMKHbI
06Ccny)K1BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. STOT NepCoHan
[IOMKEH MPOWTU CheunanbHbli MHCTPYKTaXK MO TEeXHWKe Ge3onacHocTH. Mcnonb3oBaHWe u3fenus U ero
OCHaCTKM HEe MO Ha3HAYeHWIO MMM ero KCmnyarauua HeoBy4YeHHbIM MEepCOHaNoOM MOryT MPeACTaBAATb
OnacHoCTb.
TunoBoe 0603HaYEHWE U CepUitHBIM HOMED yKasaHbl Ha 3aBOLCKOW Tabnuuke.
» [lepenuiwnTe CEpUitHbIA HOMEP B HYKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto popMy. [aHHele U3aenua HeoOXoaAnMbI
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENbCTBO UMM CEPBUCHBIN LIEHTP.
YKasaHWA K MHCTPYMEHTY

OT6OWHbBIA MONOTOK TE 300-A36
Mokonexue: 03

CepwiiHblii Homep:

1.5 ﬂ.ennapauuﬁ COOTBETCTBUA HOpMaM

HacTofLmum Mbl C MOHOW OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aABNAEM, YUTO AaHHOE U3LENUE COOTBETCTBYET AEUCTBYIOLLIMM
AMpeKTMBaM 1 HopMaM. Konuio Aeknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOTO JOKYMEHTa.
TexHuyeckan JOKYMeHTaLuA (OpUriHanbl) XpaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua
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2 BesonacHocTb

21 O6wue ykaszaHUA MO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

/A NPEQYNPEXOEHUE! NpoutuTe BCe yKasaHUA NO TEXHUKEe 6€30MacHOCTH U MHCTPYKUUK. Hesbinon-
HEHWE NPUBEAEHHBIX HUXKE YKa3aHUA MOXET NMPUBECTU K MOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy v/vnu
BbI3BaTb TAXKESbIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHuA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUMK ANA CneaytoLero nonb3osarens.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopaaok Ha pabouem
MeCTe UK NNIOX0e OCBELLEeHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM Clly4aAM.

» He ucnonb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, FAe UMEIOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbel MNK nbinb. [pu paboTte SNEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbl MOTYT BOCMNAMEHUTb Mbiflb MW
napbl/rasbi.

» He paspelaite AeTAM U NOCTOPOHHWUM NpUbnNUKaTLCA K paboTaroyemy dNeKTPOUHCTPYMEHTY.
OTBneKanch OT paboTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOb HAA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6esonacHoCcTb

» MWasberaiite KacaHUA 4acTAMM Tena 3aseMneHHbIX MOBepXHocTel Tpyb, Gatapeit ueHTpanbHOro
OTOMMIEHUA, ra3oBbIX/3NEKTPUUECKUX MAUT U XONOAMNBbHUKOB. [1pU KOHTaKTe C 3a3eM/IEeHHbIMU
npeamMeTamu BO3HUKAET MOBbILIEHHbIA PUCK NMOPAXKEHWA 3NIEKTPUUECKUM TOKOM.

» TpepoxpaHAnTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEWUCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonagaxua
BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeauTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTechb aneKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu U1 HaxoAUTeCb noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorona WU MeaMKameHToB. HesHauuTenbHas ownbKa npu HeBHUMATESb-
HoW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOro TPaBMUPOBAaHUS.

» Wcnonb3yiTe cpeacTBa UHAMBUAYaNbHOW 3aLMThbI M BCEraa HaJeBauTe 3alUTHbIe OUKU. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAMBUAYaNbHOW 3aLLUUThI, HANPUMED, PECTIMPATOPA, 3aLUUTHOW OOYBU HA HECKOb3ALLEH
NOAOLLBE, 3aLMTHOM KACKM WK 3aLLWUTHBIX HAYLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTU OT BUAA M YCIIOBUIM SKCnyaTtauum
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHUS.

» WUsberaiiTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKIIKOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTtecb B TOM, UTO SMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIHOUEH, Mpe}ae YeM BCTABUTb aKKYMYNATOP, NOAHWMAaTb WMNW NEPEeHOCUTb
3NEKTPOUHCTPYMEHT. CUTyauum, Koraa npu NEPEHOCKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NasibLbl HAXOAATCA Ha Bbl-
KNHoYaTene M Koraa SNeKTPOUHCTPYMEHT 3anuUTbiBAETCA BO BKIIHOYEHHOM MOSIOXKEHWHU, MOFYT NMPUBECTH
K HECYACTHLIM Cllyyasm.

» Tlepen BKNHOUEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yAanute perynMpoBouYHble NnpucnocobneHus unu ra-
eyHble Kntouu. Pabounit UHCTPYMEHT WMNKM TraeuHbld K4, HaxoAALWMiCA BO BpallaloLienca yacTu
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUUYMHOMN NONYYEHUA TPABM.

» Crapaintecb usberaTb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pabote. [OCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. DTO NMO3BOJUT Nyyllle KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeaBu-
AEHHbIX CUTyauusX.

» Hocure cneyonemxay. He HageBaiTe oueHb cBO60AHYIO ogemay unu ykpawenua. O6eperaiite Bo-
JI0Cbl, OAEMAY U 3aLUTHBIE NepYaTKU OT BPaLLAOLMXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. CBoGoaHanA
oAexaa, yKpalleHWA U ANMHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npenycMoOTpeHO noacoeaMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHusa u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCTIONbL3YHOTCA MO Ha3HAYEHUID. Mcnonb3oBaHWe Nblneyaanaowero
annapara CHWXaeT BpeAHOe BO3AENCTBHE MbiN.

Ucnonb3oBaHue U o6cnyuBaH1e 351EKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpyskyd 3NeKTPOUMHCTPyMeHTa. Ucnonb3yiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO AnA AaHHou paboTbl. CobnoaeHne 3TOro npasuna obecneunt Bonee BbICOKOE
KayecTBo 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKazaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTY.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNIFOUaTeneM. SNEKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe UM BbIKITFOYEHUE KOTOPOro 3aTPyAHEHO, NPEACTaBNAET ONACHOCTb U A0MKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pexae 4eM NPUCTYNUTb K PEryNnUPOBKe YCTPOWUCTBA, 3aMeHE NPUHAANEKHOCTEN UNU Npexae Yem
y6path yCTPONCTBO Ha XpaHEeHUe U3BNEKanTe U3 Hero akKyMynaTop. [laHHana Mepa NpeAoCTOPOXKHO-
CTW NO3BOMNUT NPEAOTBPATUTL HENPEAHAMEPEHHOE BKIOUYEHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnosnb3yemble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B MeCcTax, HeAoCTyNHbIX AnA aeteid. He noseo-
NARTEe UCNoNb30BaTb YCTPOMCTBO NULAM, KOTOPble He 03HAKOMJIEHbI C HUM MIIU HE YWTanu AaHHbIX
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MHCTPYKUHUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAT COBON ONACHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX NOMb30BaTe-
new.

» TwaTenbHO yxamuBanTe 3a aNEKTPOUHCTpyMeHTamu. MpoeepsiiTe 6esynpeyHoe GpyHKUMOHUPOBa-
HUe MOABUXKHBIX AeTanei/yacTe, NerkocTb UX X0Aa, LLeNOCTHOCTb U OTCYTCTBUE MOBPEKACHHUN,
KOTopble Mornu 6bl OTpPULUATENbHO NOBAMATL HA PaboTy aNeKTPOUHCTpyMeHTa. CpasaiTe noepe-
MAEHHbIe YacTU YCTPOMCTBA B PEMOHT [O €ro UCMOMb3oBaHUA. [1PUUMHON MHOMMX HECUACTHbIX
CnyyaeB ABNAETCA HECOONIOAEHUE NPABUI TEXHUYECKOTO 0OCIYIKUBAHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoanmo cneanTb 3a TeMm, YTOBbI peKyLUE MHCTPYMEHTBI BbINIM OCTPLIMM M YUCTBIMK. 3aKNK-
HUBaHWe COoAEePXaLUMXCA B HAANEXKALLEM COCTORHUM PEXYLLUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT Pexe, UMK
nerye ynpaenatb.

» [pumeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH, paboune MHCTPYMEHTbI U T. A. COrfIacHo
npYBEAEHHbIM YKa3aHWAM. YuuTbiBaiTe NpU 3TOM pabouue YCNOBHUA WU XapaKTep BbINOAHAEMONM
paboTbl. Mcronb3oBaHWe SNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO Ha3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTU K OnacHbIM
CUTyauusMm.

Ucnonb3oBaHue n o6cnymmMBaHe akKyMynATOPHOFO MHCTPYMEHTa

> 3apaAmaiTe aKkKyMynATOPbl TONBKO C MOMOLLbIO 3aPAAHbIX YCTPOWUCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX U3rOTO-
BuTenem. [pu MCNONb30BaHWK 3aPAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLLUX EMY TUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3rOPaHHs.

» MWcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHanbHblE aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CneyuanbHo ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3oBaHue Apyrnx akkyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMam 1 OMacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonbayemble akKyMynATOPbI XPaHUTE BAANU OT CKPEMNOK, MOHET, KMNHOUEeH, rBO3AeN, LUYPYNOB
WNU APYrMX MEenKUX MeTanfiuyecKux NpeamMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb NMPUYMHOW 3aMblKaHWUA
KOHTaKTOB. 3aMblKaHUE KOHTAKTOB aKKyMylIATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOraM Wik BO3rOPaHMIo.

» Tpyn HeBepHOM OBpalleHnn C aKKYMynATOPOM W3 HEro MOMeET BbiTeub 3neKTponut. Wsberainte
KOHTaKTa C HUM. BLITEKLLWI U3 aKKYMYNATOPA SNEKTPOSUT MOXET NMPUBECTU K PASAPAKEHUIO KOXKU WUIK
oxoram. Mpu crydaitHoM KOHTaKTe cMoiTe BOAOW. Mpn nonaaaxuu anekTponuTa B rnasa 4ONONHUTENBHO
obpaTtutech 3a NOMOLLIO K Bpayy.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanu$pULMPOBaHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yroLEeMy TONbKO OPUrMHasnbHble 3anyacTh. OTUM 06ecneynBaeTcA NoAAEepPIKaHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM M UCMPABHOM COCTOSIHWM.

2.2 YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote ¢ nepdopaTopamu

» HapesaiTe 3aWUTHbIE HAYLUHUKKW. B pesynbtate BO3AENCTBUA LyMa BO3MOXXHA NOTepA Cryxa.

» MWcnonb3yinTe AONOMHUTENbHbIE PYKOATKW, KOTOpble BXOAAT B KOMMAEKT MHCTpyMeHTa. [lotepn
KOHTPOMA HaZ UHCTPYMEHTOM MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM.

» [pu onacHOCTH NOBPEMAEHWA PabounM MHCTPYMEHTOM CKPbLITOM 3NEKTPONPOBOAKU AEpKUTE
MHCTPYMEHT 32 U30NUPOBAHHbIE MOBEPXHOCTH. [1pU KOHTAKTE C TOKOMPOBOAALMMM NpeamMeTamu
He3alMLLEHHbIE METaNIMYECKWE YaCTU ANEKTPOMHCTPYMEHTa HAXOAATCA MO HANPFAXKEHUEM, UYTO MOXKET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUUECKUM TOKOM.

2.3 JononHuTenbHble YKazaHUA NO TEXHUKEe 6esonacHocTH npu paéoTe C OTGOMHBLIM MONIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

> Wcnonb3ayiTe MHCTPYMEHT TONIbKO B TEXHUYECKM UCTIPABHOM COCTOAHMUMU.

» BHeceHWe U3MeHeHWI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa UK €ro MOANUKALIMA KaTeropUYeCKM 3anpeLLatoTca.

> [Ipy N3rOTOBNEHNM CKBO3HBIX MPOEMOB OTPaXAANTE OMACHYO 30HY C NPOTUBOMOMNOXHOM CTOPOHbI CTEHDI.
BhbineTarolyme Hapy»xy 1/unu naaatoLiMe BHU3 OCKOMKWM MOTYT TPaBMUPOBATb APYTUX NHOAEN.

» Bo Bpems padoTbl C MHCTPYMEHTOM MONb30BaTeNb U HAXOAALLMECHA B HEMOCPEACTBEHHON BIM30CTH Nuua
LOMKHBI UCMONb30BaTb 3ALUMTHLIE OUKM, 3ALUMTHYHO KACKY, 3aLLUUTHbIE HAYLLHWKW, 3aLUMTHBIE NepuaTku 1
Nerkuit pecnuparop.

» [lpu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTa HaaeBaiTe 3alyuTHele nepuatku. CobntoaaiTe OCTOPOXKHOCTb NpPU
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET MPUBECTH K NOPE3am 1 OXKOoram.

» [Monb3yHTECh 3aLMUTHBIMM OYKamMK. OCKONKK MaTtepuana MoryT TpaBMWUpPOBaTh TENO W rnasa.

» [lepea Hauyanom paboTbl BLIACHUTE MO Matepuany 3aroTOBKM KNacc OMAacCHOCTU BO3HMKAOLEH Mbiau.
[ns paboTbl C UHCTPYMEHTOM UCMONb3YHTE CTPOUTENbHBIN (TPOMBILLNEHHBIM) MbINECOC, CTENEHD 3ALUMUTHI
KOTOPOro COOTBETCTBYET HOPMaM MblNe3aLyuThl, AEUCTBYIOLMM B MECTE IKCTnyaraumu. Mbinb, BO3HUKA-
foLan npu 06padoTKe NaKOKPACOUHbIX MOKPLITHIA, COAEPKALLUX CBUHEL, HEKOTOPbLIX BUAOB APEBECHHDI,
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6eToHa/KUPMUYHOM M KaMEHHOW KNafKuM C 4YacTMuamu KBapua, MUHEpanoB, a TakKe MeTania MOMEeT
NPEeACTaBNATL ONAaCHOCTb ANA 340POBbLA.

» O6ecneubTe ONTUMaNbHYHO BEHTUALMIO paBoyei 30HbI M NPU HEOBXOAMMOCTU HajeBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIF NOAXOAUT ANA 3aLUMUTHI OT KOHKPETHOrO BMAA MblU. BabixaHWe YacTuL TakoW MbIN UK KOHTaKT
C HEl MOXXET CTaTb MPUUMHON MOSABNEHWUA ANNepruyecKUX peakuuit u/mnu sabonesaHuint AbixatesbHbIX
nyTen Kak y nonb3osaTtens, Tak U HaxoAAWmuxca BOMMan nuy. HekoTopsle BUAbI MbinW (HANpUMep, Mbiib,
BO3HWKatoLan npu obpaboTke Ayba unu Byka) CUMTAOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOUHaLWUK
C AOMOSHUTENbHBIMKU MaTtepuanaMu, MCronb3yembiMu Ana 00paboTKM APEBECHHbI (CONb XPOMOBOWM
KWCNOTHI, CPeACTBa 3alnThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ ac6ectocoaeprkalim MaTepruanom LOMKHbI
AONYCKaTbCA TONBKO CreynanucTbl.

» Y106kl BO BpeMs paboThl PyKu He 3aTeKanu, Bpems OT BPEMEHM AenaiTe yNpaykHeHUa Ans paccnadnequs
1 pasmMuHKM nanbues. MNpu anurensHon padoTte BOZHUKAOLME BUOPALUM MOTYT MPUBECTU K HAPYLLEHUAM
KPOBOCHAGXEHWUA COCYZAOB Wi B HEPBHbBIX OKOHUYAHMUAX NanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3anACTbAX.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [epea Hauanom paBoTbl NpoBepsAlTe padoyee MECTO Ha HaNWuWe CKPBLITOW 3NEeKTPONPOBOAKM, raso-
1 BOAOMPOBOAHLIX TPY6. OTKPLITHIE METANIMYECKHE YACTM MHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb MPOBOAHUKAMMW
BNEKTPUYECKOTO TOKA, EC/IU CIlyYaiHO 3a€Tb ANEKTPONPOBOAKY.

BepexHoe obpalyeHne ¢ MHCTPYMEHTaMu U UX NpaBuibHaA aKCnyaTauma

» [oXautecb, NOKa MHCTPYMEHT MOMHOCTBIO HE OCTAHOBUTCA, MPEXAE YEM OTIIOXKMUTL Er0 B CTOPOHY.

2.4 AxKypaTHoe o6pallyeHHe C aKKyMyNATOPaM1 U UX NPaBUIBbHOE UCNONb30BaHUe

» Cobniofaiite cneyuanbHble NPeAnUcaHns No TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHMIO U AKCTTyaTaLmy NUTUA-UOHHBIX
AKKYMYNATOPOB.

» XpaHuTte akkymMynaTopbl Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUU OT UCTOYHWKOB BLICOKOW TEMMNepaTypbl/orHa U He
noasepranTe ux NPAMOMY BO3AENCTBUIO CONTHEYHOTO M3JTyYEeHHA.

» 3anpelyaetcs pasbupatb, cAaBnMBaTh, Harpesatb A0 TeMnepatypbl cBbile 80 °C UM Cxkuratb akkymy-
nATOPSI.

» He vcnonb3yiite nnm He 3apAXkaiTe akKyMynAToOPbl, KOTOPblE NOABEPraninch yaapam, naaanu ¢ BbiCOTbI
Bonee 0AHOro MeTpa UK Nosyyanu kakue-nmoo uHble NoBpeXxaeHUs. [pu BOSHUKHOBEHUM TaKOW CUTYaLUu
BCeraa ofpalyantech B GnmKanLLni cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

» CrMLWKOM CHNbHBIA HAarpeB aKkKyMynAaTopa (TaKoW, YTO 10 HEro HEBO3MOXKHO [OTPOHYTLCH) YKasbiBaeT Ha
ero BO3MOXHbI AedeKT. [omecTuTe usnenue B noxapobesonacHoe MecTo Ha A0CTAaTOYHOM PaCcCTOAHUMU
OT BOCMIAMEHAIOLLMXCA MaTepuanos, rAe Bbl CMOXETe KOHTPOIMPOBATb CUTYaLMIO, U AaiTe eMy OCTbITb.
Mpu BO3HUKHOBEHUM TaKOW CUTyauLuu Bceraa obpallaitech B Onvxanlumii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

3 OnucaHue

3.1 0630p MHCTPYMeHTa ]

3a)KMMHOM NaTpoH
Mepekntouarens PexxMMoB paboTs!

_— Beikntoyatens
r — MHAavKaTop ypoBHA 3apaaa/HencnpaBHOCTH
0 W\ 4 “ aKkKkymynatopa

KHOMKK Ae6NOKUPOBKIM/aKTUBALMA MHAKKA-
Topa ypoBHA 3apAaa
AKKymMynaTop

®@ © e

3.2 Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HaA4YE€HUIO

JlaHHbIA MHCTPYMEHT NpeACTaBAeT COB0M aKKyMYNATOPHbIM OTOOHBIA MONOTOK C MHEBMAaTUYECKUM YAAPHLIM
MeXaH13MOM, KOTOPbIV NPpeAHa3HauYeH ANA BbINONHEHUA HECTOMXHbLIX A0NOEIKHBIX PABOT MO KUPMWYHOM KNaaKe
1 OTAENOYHbIX PaboT No GETOHy.

» [InA 3TOro MHCTPYMEHTA UCMONb3YNTE TOMLKO SIMTUIR-MOHHbIE akkyMynaTopbl pupmbl Hilti cepun B 36.
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» [InA 3apaaku 3TUX akKyMynAaTOPOB MCMOMb3yiTe TONbKO 3apaaHblie yeTporctaa Hilti cepun C4/36.

3.3 Bo3moxHoe ucnonb3oBaH1e He No Ha3Ha4YeHUIo

e OTOT MHCTPYMEHT He NpeaHasHaueH anAa o6paboTkM onacHbIX ANA 3A0POBLA MaTepUanos.
e OTOT MHCTPYMEHT He NpeAHasHa4eH AnfA BbINONHEHUA paboT BO BNAXKHOM cpeae.
* He v“cnonbayiiTe MHCTPYMEHT TaM, rae CyLecTByeT ONacHOCTb NoXapa Wi B3pbiBa.

3.4 UHAuKaTOp COCTOAHUA NUTUIN-UOHHOTO aKKyMynaTopa

YpoBeHb 3apafa NUTUA-UOHHOTO akkymynaTopa U c6ou B paboTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa CUrHanMaupytoTca
NOCPEACTBOM MHAMKATOPA COCTOAHWA JIMTUA-MOHHOTO akKymynaTopa. YpOBeHb 3apAaa NUTUIA-MOHHOTO
aKKymynATopa oToBpaXkaeTca Nocse HaxkaTha OAHOM U3 ABYX KHOTMOK (A€)6NOKMPOBKM akKymynATopa.

CocTtofAHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeToAMOAA. * VYpoBeHb 3apaga: ot 75 % ao 100 %

[opAaT Tpu cBeToanoAa. * YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 75 %

lopAaT ABa cBeToanoaa. * YposeHb 3apaza: ot 25 % o 50 %

[oput oanH ceetoamnoa. *  VYposeHb 3apaaa: ot 10 % a0 25 %

Mwraet oanH cBetoanoa. *  VYposeHb 3apaga: < 10 %

Mwuraet oanH cBeToanoa, MHCTPYMEHT He roToB K *  AKKYMYnfTOp neperpeT Wian NoaHOCTLIO paspa-
paborte. YKEH.

MuratoT yeTblpe CBETOAMOAA, MHCTPYMEHT HE FOTOB | ©  ONEKTPOUHCTPYMEHT NeperpeT uiau neperpy-
K pabore. JKEH.

Mpu HaxkaToM BbIKNOYATENE U B TEYEHUE MAKC. 5 C NOCne ero OTNyCKaHWA 3anpoc YPOBHA 3apsaaa
HEBO3MOXKEH.

Mpu MUraHMM CBETOAMOAOB MHAMKATOPA COCTOSHWA akKyMynaTtopa CneaywTe yKasaHWuaM M3 rnasbl
«[TOMOLLb NPK HEUCMPABHOCTSX>.

3.5 KomnneKkT noctaBku

OT6OWHbBIA MONOTOK, BOKOBaA PYKOATKA, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu.
Jpyrue cuCTEMHbIE NPUHAANEKHOCTH, AOMYLLEHHbIE ANA UCMOML30BaHUA C 3TUM UHCTPYMEHTOM, Bbl MOXETE
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com.

4 TexHU4ecKue gaHHble
4.1 JlaHHble MHCTPYMeHTa
TE 300-A36
HomuHanbHoe HanpAxeHue 36 B
Macca c B36/5.2 cornacHo metoay EPTA 01 4,9 kr

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO AaBNEHUA U BUOpaLUU Obiin U3MEPEHBI COrMacHoO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM Npoueaype M3MEPEHUA U MOTYT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKN BPEAHBIX BO3AEUCTBUN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHWUMbI K OCHOBHBIM O06NIacTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. OaHaKo, ecnu
3NIEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTCA ANA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMM
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOrO TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue atoro B TeueHue Bcero nepuofa paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUMTENbHOE
yBeMyeHne BpeaHbiX BO3AENCTBMUNA.

[nAa TOUHOro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AESHCTBUN CNeayeT TakKe yuuTbiBaTb NPOMEXYTKU BDEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUM UnK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHUE BCEro nepuosa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.
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MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTU ANA 3aLLWTLI NONb3oBaTena OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma U/Mnu BUOpaLMiA, HaNPUMEP: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U PAaBOUMX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBunbHan opraHusauua pabounx npoLeccos.

JHaHHble o wyme

TE 300-A36
YpoBeHb 3BYKOBOWM MOLYHOCTH (Lyy,) 99 nb
MNorpewHocTb (Ky,) 3 aBb(A)
YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (L, ) 88 nb
MorpewHocTb (K,,) 3 Ab(A)
HaHHble 0 BU6paymn
TE 300-A36
Lon6nenue (a,, cneq) 7,9 m/c?
MorpewHocTb 1,5 m/c?
4.3 AKKymynaTop
Pa6ouee HanpaxeHWe akKyMmynaTopa 36 B
Temnepartypa oKkpymatolen cpeabl -17°C ...60°C
Temnepartypa XxpaHeHUA -20°C ... 40°C

5 MoaroToBKa Kk paboTe

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCNeaACTBUE HenpeagHamMepeHHOoro nycua!

» [epen ycTaHOBKOW akkyMynaTopa y6eanuTeChb B TOM, UTO COOTBETCTBYHOLMIA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexzae Yem NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA WK 3aMeHe MPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKyMYNATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaitTe ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaatomue yKasaHus, NpUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

5.1 3apAaaKka akkymynaTopa

1. Tepea 3apAAKo U3yunTe PYKOBOACTBO MO IKCMyaTauuu 3apaAaHOro yCTporcTea.
2. Y6eautech B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMyNATOPa U 3apAAHOr0 YCTPOMCTBA YMACTLIE U CyXHe.
3. 3apskaiiTe akKyMynaTop TONbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCMyatauuu 3apaaHOM YCTPOHCTBE.

5.2 YcTaHOBKa akKymynatopa

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUPOBAHUA BCNeACTBUE KOPOTKOro 3aMmbiKaHUA UK NageHUA aKKymynnTopa!

> I'Iepen yCTaHOBKOVI aKKymyndaropa yéenm'er B YNCTOTE ero KOHTaKTOB U KOHTAKTOB MHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepsaiiTe, NPaBubHO M 3aPUKCMPOBAH aKKYMYNIATOP.

1. Tlepea nepsBbiM BBOAOM B 3KCMlyaTauuto NOMHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMYyNATOP.

2. YcraHOBHTE M 3aPUKCUPYIATE aKKYMYNATOP B KPEMIEHMU HA SNEKTPOMHCTPYMEHTE (Mpu NpaBuibHOM
dUKCaunm CnblLLEeH XapaKTEPHbIA LLENYOK).

3. TMpoBepbTe HAAEXKHOCTb HUKCALUK aKKyMynATopa.

5.3 UsBneueHne akkymynatopa

1. Haxkmute KHOMKK AeBNOKUPOBKM aKKyMynAaTopa.
2. U3Bneknte akKyMynaTop U3 KPenneHna Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE.
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5.4 MoHTam 60KOBO# PyKOATKM (onuus) &

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA |_|OTepF| KOHTPONA HaA 0T60171HbIM MOJIOTKOM.
» Y6eauTech B TOM, YTO BOKOBas PyKOATKA NPaBUIbHO YCTAHOBIEHA U HAAEKHO 3aKpenneHa.

1. TMoBepHUTE PYKOATKY, YTOOLI pacPUKCMPOBaTb GUKCATOP (PUKCUpPYIOLLEE KONbLO) GOKOBOW PYKOATKMU.

2. YctaHoBuTe dUKcaTop (GUKCUPYIOLLee KONbLO) cnepean Yepes natpoH B NPeayCMOTPEHHbIN AnA 3TOro
nas.

3. YcraHoBWTE GOKOBYIO PYKOATKY B HYXXHOE MOJIOXKEHUE.
4. TloBepHUTE PYKOATKY, YTOOLI 3adUKCUPOBATL GUKCATOP (GUKCHPYIOLLEE KOSbLO) GOKOBOW PYKOATKM.

5.5 CHATHE 3aMMHOro NaTpoHa E

ﬂ Mpu 3amMeHe 3aXXMMHOTO NaTPOHa YCTAaHOBUTE NepEKoYaTeNb PEXXUMOB paboTsl Ha 3ToT cumeon: T .

1. U3sBnekute akkyMynatop 13 MHCTPyMeHTa.
2. Bo3bMMUTECDH 3a 3@KMMHOW NATPOH M NOTAHUTE TPU KOMbLA PUKCALMK BBEPX.
3. CHUMMTE NaTPOH ABWKEHUEM BBEPX.

5.6  YcTaHOBKa 3aXXMMHOTO naTpoHa

ﬂ Mpwu 3ameHe 32)KUMHOrO NaTpOHa YCTaHOBUTE Nepektoyaresnb PeXXMMOB paboTsl Ha atoT cumBson: T .

M3BneknTe akkymMynaTop M3 MHCTPYMeHTa.

BosbMUTECH 32 32)KMMHOW NATPOH U NOTAHWUTE TPU KOMbLA PUKCALUN BBEPX.
YcTaHoBMTE NAaTPOH Ha KpenneHue.

[oBepHUTE NaTPOH A0 Lenyka.

ron =

5.7 YcTaHoBKa pa6ouero MHCTpymeHTa [

1. Cnerka cMaxxsTe XBOCTOBMK paBoyero MHCTpyMeHTa.
< McnonbayiiTe TONbKO OPUrMHaNbHYO KOHCUCTEHTHYO cMasky ¢pupmbl Hilti. Mcnonbsosanne Henoaxo-
AALLEeH KOHCUCTEHTHON CMasK1 MOXKET CTaTb NMPUYUHON NOBPEAEHNUIA MHCTPYMEHTA.
2. BcraBbTe paboumnit MHCTPYMEHT 0 yropa B 3aXKMMHOMW NaTpoH A0 GUKcaLuu.
3. ToTAHWTE paBoumit UHCTPYMEHT Ha CeBa NoCne ero YCTaHOBKM, YTOBbI YAOCTOBEPHUTLCA, YTO OH HAAEXKHO
3aKpernyeH B NaTpoHe.

< WHCTpyMeHT roToB Kk pabore.

5.8 UsBneueHue pabouero MHCTpymeHTa 7]

/A, NPEOYNPEMOEHWE
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA PaBoumit IHCTPYMEHT MO XOAY PaboTbl MOXKET HarpeBaTbCa.
» [pu 3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa HaZeBaiTe 3alynUTHbIe NepyaTKu.

» OTTAHUTE NaTPOH A0 ynopa Hasaj v U3BNeKkuTe padounit MHCTPYMEHT.

6 BbinonHeHue pabot

/\ BHUMAHUE
OnacHocTb noepexaneHua Bcrnengcrteve HenpaBUilbHOro oépameuun!
» He HaxxumaiiTe nepekntouatens HanpaeneHusa BPaLLeHWUs W/Mnu pexxuma Bo Bpems padoTbl.

Cobntopaite yKasaHus No TeXHUKe 6e30MacHOCTU 1 Npeaynpexaatolyue yKasaHus, NpMBOAMMbBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUH.
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6.1 Mepekntoyartens pexumos paboTsi £

» YcraHoBuTe nepexknyaresb pexxMmos paéOTbI B HY)>XHO€E paéoqee NONOXEeHue.

6.2 Bbi6op nonomenun 3ybuna

» YcTaHoBUTE NepeKntoyaTeNb PEXXMMOB paﬁOTbI Ha 3TOT CMMBO: -9-.

< 3y6uno MOXHO YCTaHOBWTb B 12 pasHbix nono)keHui (¢ warom 30°). Bnarogapa aTomy Nnockue u
(dacoHHble 3ybuna Bceraa MOXHO YCTaHOBUTbL B ONTUMaNbHO NOAXOAALLEee AnA paBoThl NONOXEHHe.

6.3  [Hon6nenune

> YCTaHOBWTE NepeKntoyaTenb PEXUMOB padoTkl Ha aToT cumeon: T .

Bceraa npu BbINONHEHUN PaBOT AEPIKUTE MHCTPYMEHT 06EUMU PyKamu. UHCTPYMEHT AOMKEH BbiTb
unucTbIM, 63 CNEAOB Macna U CMasku.

He knaauTe HarpeTblit MHCTPYMEHT Nocne 3aBepLUeHUA paboT Ha NErkoBoCnIaMeHsIoLLUe Matepu-
anbl. OHM MoryT 3aropeTbea.

7 YxoAa U TeXHUYecKkoe oécnymuBaHue AKKYMYJNATOPHbIX 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB

\d NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKyMynfaTope !
» [lepen npoBeaeHnem noBbix PaboT No yxoay 1 06CNY)KUBaHWIO BCETAA U3BNEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM

e OCTOPOXHO yaananTe HanumLuyto rpasb.

*  OCTOPOXHO OuHLLAATE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3N CyXOW LLIETKON.

e OuuLlaiiTe KOPMYC TOMBKO C UCMONb30BaHWEM CEerka yBla)KHeHHOM TkaHu. He ncnonb3yiite cpeactsa no
yX04y C COAEPIKaHNEM CUIIMKOHA, TaK KaK OHU MOryT NOBPEeAUTb MacTMacCcoBbie AeTanu.

Yxon 3a NMTUN-UOHHBIMK aKKYMYyNATOPaM1

e AKKyMynaTop AOMKeH BbiTb YUCTLIM, 6e3 CNeaoB Macna U CMasku.

¢ Ouwwyaiite KOpPNYC TOMLKO C UCNONL30BaHUEM CrErka yBlaXKHEHHOM TKaHU. He ucnonbayite cpeactsa no
yX0Ay C COAEPAHNEM CUIIMKOHA, TaK KaKk OHU MOTYT NOBPEeAUTb MNacTMacCoBbie AeTanu.

* He ponyckaiite nonagaHua Bnarm BHyTPb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe obcnymusaHne

* PerynapHo npoBepAiTe BCe BUAUMbIE AETANIM HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWU, a ANEeMEHTb yNpaBneHna —
Ha ucnpasHOe PYHKLUOHUPOBAHKE.

e [lpu NOBPEXAEHUAX UMK PYHKLMOHANBHLIX COOAX HE UCMONL3YHTE aKKYMYNATOPHbIA SNEKTPOUHCTPY-
MeHT. Cpasy caasaiTe ero B cepBUCHBIi LeHTp Hilti anAa pemoHTa.

* Tlocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUYECKOTO OBCY)KMBaAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLWUTHbIE
npUCNocoBneHns Ha MeCTO U NPOBEPLTE UX UCNPaBHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

[na obecneyenns 6e30NacHOM IKCMyaTauun UCMONb3yHTe TOMBKO OPUIMHaMIbHBLIE 3anacHble YacTu v
pacxoAHble Matepuanbl. JJonyLeHHbIe HaMK 3anacHble YacTu, PACXOAHbIE MaTtepuansl U NPUHAANeX-
HOCTW ANA AaHHOrO W3AenuA cnpaluuBaiTe B Bnmkaiuem cepeucHoM LeHTpe Hilti unu cmotpute Ha
www. hilti.com.

8 TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHEHUE aKKYMYNATOPHbIX 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

TpaHcnopTUpoOBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKlOUYEHHUE B XOA€ TPAHCNOPTUPOBKH !
» [Npwu TPaHCNOPTUPOBKE CBOWX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!

> M3BneKuTe akKyMynaTopbl.
» TpaHCnopTUPYHTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPbI B pasaenbHON ynakoBKe.
» KaTeropuuecku sanpeLyaetca TpaHCnopTMpoBaTb akKyMynaTopsl 6e3 ynakosku (6ecTtapHbiM cnoco6om).
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» [locne NPOJOMKUTENBHON TPAHCTIOPTUPOBKM NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYNATOPbLI Nepen
MCMONb30OBAHUEM Ha OTCYTCTBUE MOBPEKAEHU.

XpaHeHue

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe noepexaeHuWe BCrneacTBUEe HEUCTNPABHbIX UJTU NPOTEKAIOLWUX aKKYMYNATOPOB |
» [lpu xpaHeHne CBOMX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEraa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynATopbi!

» Mo BO3MOXHOCTH XPaHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI B CYXOM U NPOXNnaAHOM MecCTe.

» Hukoraa He ocTasnanTte AKKYMYJIATOPbI HA COJHUe, Ha Hal’peBaTeﬂbelX/OTOl'lVlTenbeIX NemMeHTax uu 3a
CTEKNOM.

> XpaHWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYNIATOPbI B CyXOM BMAE B HEAOCTYNHOM ANA AETel U APYrux vy,
HE [ONYLUEHHBIX K PaBoTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, MECTE.

» [locne AnNUTENBLHOrO XpaHeHWA nepea WCnoNb30BaHWEM NpoBepAnTe JNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKymyna-
TOPbI H2 OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

9 MomoLyb Npy HeMCNpPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UaM KOTOpbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWTb
camocToATenbHO, obpalyaiTech B 6nnxanlumii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

9.1 OT60MHbIN MONIOTOK roTOB K paboTe

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaa npuunHa Pewenune

AKKyMynaTop paspskaerca CoCTORHUE aKKyMynATOpa Aaneko | »  3aMeHWUTe akKyMynaTop.
ObicTpee, Yem OObIUHO. OT ONTUMANbHOrO.

Mpwu ycTaHOBKE akKymyna- ['pA3b Ha KOHTaKTax akkymynatopa | » OuuCTUTE QUKCUpPYIOLLWE Bbl-
TOpa He ChbILIHO XapaKTep- CTyNbl U YCTAHOBUTE aKKyMynf-
HOTO LenuKa. TOP MOBTOPHO.

v

MHCTpYMEHT He BKtoyaetcA. | MpeBbilleHa fonycTumas paboyan
Temneparypa 3NeKTPOHUKM UHCTPY-

JaiiTe oCThITb MHCTPYMEHTY.

MeHTa.
AKKYMYNATOP PaspsXeH. » 3ameHuTe akKyMynaTop v 3aps-

AWTE PaspsXEHHbIA akKymMyna-
TOoPp.

MHcTpymMeHT aBToMatuyecku | CpaboTana cuctema salutel oT » Ortnyctute BbikNtoyatens. Jaite

OTK/oYaeTcA. neperpysk1 aneKkTpoasurarens. MHCTPYMEHTY OCTbITb. Haxmute
BbIK/OUaTENb CHOBA.

CunbHbIi HarpeB (BHYTPH) UH- | HeMcnpaBHOCTb 3NEKTPUKM » HemeaneHHO BbIKMOUYUTE WH-

CTPYMEHTA UK aKKyMynsa- CTPyMeHT. U3Bnekute akkymy-

Topa. NATOP ¥ NoHabnoaanTe 3a HAM.

JHavite emy oCTbITb. CBAXMTECH
C cepBuUCHOM cny6oi Hilti.

MHCTPYMEHT neperpy»eH (pabota | » Brelbepute noaxoaawmi ans

3a npeaenamu 3KCnayarayuoHHbIX KOHKPETHOM 061acTv NpUMeHe-
XapaKTepPUCTHK). HUA UHCTPYMEHT.
PaBounit UHCTPYMEHT He Bbl- | He MonHOCTbLIO OTTAHYT (OTKaT) » OTTAHMTE MaTpoH A0 ynopa
cBobo)aaeTcA 13 narpoHa. 32)KMMHOM NaTPOH. Hasaz M usBnekute padoumin
MHCTPYMEHT.

9.2 OT60MHbIN MONIOTOK He FOTOB K pabote

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHasa npuunHa PewueHue
CBeToAMOoAbl HUYErO He MOKa- | AKKYMYNATOP BCTABMEH He MOMHO- | »  3adUKCUPYHTE akKyMynaTop C
3bIBAOT. CTblO. XapaKTePHbIM LLIENYKOM.
AKKYMYNATOP Pa3psKeH. » 3ameHuTe akKyMynAaTop u 3apa-
AUTe PaspAXEHHbI akKyMyna-
Top.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuumHa

Pelwexune

CBeToano bl HUYEro He noka-
3blBAOT.

AKKYMYyNATOP CULLKOM XONOA-
HbI¥/CNLLKOM ropayui

>

YMeHbLUUTE/yBENNYbTE TEM-
neparypy akkymynsatopa Ao
peKoMeHZ0BaHHOM paboueit
Temnepatypsbl.

Mwraet oanH cBetoanoa.

AKKYMyNATOP PaspsKeH.

3ameHuTe akkyMynaTop M 3apa-
ANTE PaspaXKeHHbIA akkymyna-
Top.

AKKyMYyNATOP CAULLKOM XONOA-
HbIA/CNULLKOM FOpPAYMUiA

YMeHbLUUTE/yBENNUbTE TEM-
neparypy akkymynsatopa o
pekoMeHzoBaHHOM pabdouen
Temnepatypsbl.

Mwraert yeTbipe cBeToaMoa.

KpatkoBpemeHHas neperpyska
MHCTPYMEHTA.

OTI'IyCTVITe BbIKtOUarenb
Ha>XMWUTe ero cHoBea.

Cpa6orana 3awura or neperpesa.

[aiiTe OCTbITb MHCTPYMEHTY W
OUUCTUTE €r0 BEHTUIALMOHHbIE
npopesu.

10 YTtunusauyumna

5 BONBLIMHCTBO MaTEPUANoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHBI SNEKTPOMHCTPYMEHTHI Hilti, noaneuT BTopuuHoi
nepepabotke. [leped ytunusauuen cnepyeT TaATENbHO PACCOPTMPOBATb Matepuansl (anA yaobctsa Mx
nocneaytoLei nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3aenuid) AnAa ytunusaumu. JOnoNHUTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
NonyYnTb B OTAENE MO OBCNY)KUBAHMUIO KITMEHTOB UM Yy KOHCYNbTAHTOB Mo npoAaykam ¢upmsbl Hilti.

ﬁ .

11 FapaHTHAa nponssoauTens

He Bbi6pacbiBaiiTe aneKTpUieckue MHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA/MPUBOPLI U aKKyMy-
NATOPBI BMECTe € 00bI4HBIM Mycopom!

» C BOnNpocamMu OTHOCHUTEJIbHO FapaHTMVIHbIX yCﬂOBVIVI oépamaﬁTer B Onukaiiee npeacTtaBuTenbCTBO

Hilti.
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1 IHpopmauina npo AoKymMeHTauiro

1.1 IH$popmaLina npo Len AOKYyMEHT

Mepw HiXX poanounHath poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe uei AOKyMeHT. Lle € nepeaymoBsoto
6esneyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN Nif Yac 3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTA.

JoTpumyiitecs nonepemxyBanbHUX BKasiBOK Ta BKas3iBOK 3 TEXHiKM 6esneku, HaBeAeHWUX Y LbOoMy
AOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

* 3aBau 3bepiraiTe IHCTPYKLitO 3 eKcnnyartayii nobnuay iHCTPYMEHTa Ta nepeaaBanTe iHCTPYMEHT iHLWUM
oco6am nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 MoACHeHHA cumBONiB

1.2.1 TlonepeaxyBanbHi BKasiBK1

MonepenrkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaya NPo $paKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHasnbHi cnosa:

(/A HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !

» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGesmneKy, Wo MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLUKOMKEHD
abo HaBiTb O CMepTi.

/ NEPEOXEHHA

NMONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiMHO HeGesneyHy cuTyauilo, AiKa MOXXE MPMU3BECTU AO OTPUMAHHA TAXKKUX TiNeCHUX
YLIKOAXKEHb ab0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

> VYKasye Ha MOTEHUIMHO HeBe3sneuHy CuTyalito, AKa MOXXEe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NErkux TiNeCHUX
YLIKOAXKEHb Ta A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CuMBONM y NOKYMEHTI
Y UbOMYy [JOKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOSIU:

Mepen BUKOPUCTaHHAM NpoYnUTaiTe IHCTPYKLItO 3 ekcnayarauii

YKasiBku LWOAO eKkcnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmaia

MoBoAXeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHAMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKMAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6aTapei y 6aku ana nobyToBoro cMiTra

XSRS

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHayatotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKLUil

Hymepauia Bino6parkae nocniaAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpauifix Ta MOXXe BiApI3HATUCA BiA

3 Hymepauii y Tekcri
61\ Homepa noswuii, HaBeaeHi Ha ornAQOBIN iNtOCTpauii, BianNoBiaatoTe HOMepaM y nerexai, Wwo
=

npeacTasneHa y posaini «Ornaa npoayKTy»

Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

BesapoToBa nepenava AaHux

=, ¢
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1.3 CumBoOnH, Lo 06yMOBEHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpymeHTi HaBeAeHi Taki cumBoOnu:

T | Oos6anna otsOpiB

=9- | MNosuuioHyBaHHA 3y6una

@ | Oiametp

Ng | HomiHanbHa WBKAKICTL o6epTaHHs nif Yac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUIUHY

14 IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

S ] IHCTpyMeHTH NpuaHaueHi AnA NPOdECIHHOTO BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHI0 excryaTauiio, TexHiuHe
obcnyroByBaHHA Ta PEMOHT Chifl JopyYaTh MLle aBTOpU3OBaHOMY NepcoHany 3i cneuianbHO NiAroTOBKOM.
Llei nepcoHan noBuHeH ByTi crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBAHWH MPO MOXNBI PU3MKKW. IHCTPYMEHT Ta AOMOMi-
YKHE NpUnasas MOXYTb CTaTH [DKEPENOM HeBeanekm y pasi IXHbOro HeNPaBUIbHOTO 3aCTOCYBAHHA HEKBai-
diKOBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiiHnii HOMep 3a3HaueHi Ha 3aBOACHKIM TabnuuLi.
» [lepenuuwitb CepiiHWiA HOMEp y HaBeaeHy Hwkue Tabnuuio. [pu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALIOrO
npeACTaBHULTBA Ta [0 CEPBICHOI CNy)K6K BKasyiTe iHGopMaLito Npo iHCTPYMEHT.
Indpopmaunia npo iHCTpyMeHT
Bin6iitHnit Monotok TE 300-A36
Bepcia 03
CepiiiHuit Homep

1.5 Ceptuoikar BignosigHoCTi

3i BCi€to HaNeXHOIo BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT Bianosiaae
Ail0oYMM AvpeKTMBam i cTaHaapTam. Konia ceptugikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiYHa AOKYMEHTaLiA 3a3Ha4YeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

/\ NONEPEAXEHHA! YeamHo npounTaiiTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHikn 6eaneku. LLloHaiiveHwwe
HEAOTPUMAHHA BKa3iBOK Ta IHCTPYKUIA 3 TEXHIKM GE3NEKU MOXKe MPU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLi Ta BKa3iBKW 3 TEXHIKW 6E3MEKN — BOHU MOXKyTb 3HaA0OUTUCA Bam y maibyTHbOMY.

Besneka Ha po6ouomy micyi

» Jl6aiTe Npo YMCTOTYy Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha poBouomy Micui Ta
HeNOCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTW NMPUYUHOIO HELLIACHWX BUNAAKIB.

» He npauytoiTte 3 eneKTPOIHCTPyMeHTOM y BUByxoHeGe3neuHoMy cepeaoBuLyi, WO MICTUTb nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKUX
MOXKYTb 3alHATUCA NErkosamMucTi Bunapu abo nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 nia Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno aiten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIe BiABOMIKaHHA MOXe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOJIIO HaZl iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» MNia yac po6oTn He TopKaiTecs 3asemneHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6, paaiaTopie onaneHHs,
neyei Ta xonoAunbHUKIB. AKWO Bale Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3eMNEHHA, iCHYE
NiABULLEHNA PUSKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuwjanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOTU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €EKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.
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Beaneka nepcoHany

>

ByabTe yBaMHUMK, 30CEpeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTECA Cepio3HO. He KOPUCTYNTECA eneKTPoiHCTPyMeHTOM, AKwo Bu BromneHi a6o nepeby-
BacTe nia Ai€H0 HAPKOTUUHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotv 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfMbKM L MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEPHNO3HUX TPaBM.

BuKopucTOBYyiTe 3acO6M iHAUBIAYanbHOro 3aXUCTy i 3aBMAN HagAranTe 3axXUCHi OKynApu. Buko-
pucTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpUKNaza pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
MiAOLLBI, 3aXMCHOrO LWooMa abo LUIYMO3aXMCHWUX HaBYLLHUKIB - 3aN€XHO Bifl Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MeHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYyBaHHS.

YHUKaNTe BUNaAKOBOro BMMKaHHA eNeKTPoiHCTpymeHTa. [epeKkoHaWTecA B TOMY, LLIO €NEeKTPOiH-
CTPYMEHT BUMKHEHWI, MepLu HiX NPUEAHYBaTH aKyMynAToOp, MiAHIMATH eneKTPOiHCTPYyMeHT abo
nepeHoCUTH Horo. FAKLO Nia Yac NepeHeceHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa TPMMaTh naneub Ha BUMUKaui
abo npueaHyBaTh IHCTPYMEHT 0 [XKepena XUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTH A0 HELAaCHOro
BMNAAKY.

MepLu HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bifi'€AHanTe BiA HLOro BCe HanaroA)XyBsanbHe npunanaa
abo raitkosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BY3fi IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPUUYMHOKO OTPUMAHHA TPABM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BMKOHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTIMKY Noay i
HamaraiTecA NoBCAKYaC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle 103BonUTL Bam BinbLu yneBHEHO KOHTPONOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HecnoAiBaHUX 06CTaBMH.

HapsaranTe signosigHuii poGouni oaar. He HapAranTe anAa po6oTM 3aHaATO NMPOCTOPMIM oAAr
Ta npukpacu. CnigkyiTte 3a TMm, wo6 Bonocca, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
Bin 06epToBUX YACTUH iHCTpyMeHTa. POCTOPHI oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTH
3ax0omnneHi pyXoMMMK 4aCTUHAMM IHCTPYMEHTa.

AKwo nepeabaueHa MOKIUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMH NUIOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'A3KOBO NepeKoHalTeca B TOMY, L0 BOHU NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYHOTLCA HaneHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONIAE 3MEHLUWUTU HEraTUBHUIA BNAWB NKUY HA Nepco-
Han.

BuKopHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneXHU! AOrNAA 3a HUM

>

He nonyckanTte nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAU BUKOPUCTOBYWUTE €NIeKTPOIHCTPYMEHT,
npU3HaYeHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLIKOAMKEHUM BUMHUKAYeM. ENeKTpoiHCTpymeHT, akwuii
HEMOXKIIMBO BMUKATH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NiANArae PEMOHTY.

Bin'eaHanTe BiA iHCTpyMeHTa akymynaTopHy Gatapero, neplu HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA
iHCTpyMeHTa, 3amiHlOBaTH npunanas abo pobutn nepepsy B po6oTi. Takuii 3anobidkHMi 3axia
AOMNOMOXE YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTPOIHCTPYMEHTH, LLIO He BAKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiite B HeAOCTYNHOMY AnA Aiten micui. He
[O03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaloMAeHi 3 iHcTpymeHToM abo He
YMTanM Ui iHCTPYKLUIT. Y pykax HefoCBiAYEHUX NIOAEN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COOOI0 CepPHO3HY
Hebeaneky.

N6ainueo gornaganTe 3a eneKTPOIHCTPyMeHTOM. PeTenbHO nepesipanTe, un 6e3goraHHo npauyto-
IOTb Ta UM He 3aKJ/IMHIOIOTb PYXOMi YaCTHHH, UM He 3namanuca abo He 3a3Hany iHLKMX NOLIKOAXKEHb
Aetani, BiA AKUX 3anemuTb cnpaeBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. MepeA nouyaTkoMm po6oTH 3 iHCT-
PYMEHTOM NMOLUKOAMEHI AeTani cnia siapeMoHTyBaTH. baratbox HelacHWX BUNaAKiB MOXHA YHUKHYTH
32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.

CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAW 3anvLLANMCb YUCTUMU Ta HaNeMHUM YUHOM
3aToueHuMun. [16ainmMBO AOTNAHYTUA PiXKYUYMI IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM PisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Mig yac ekcnnyarauii enekTpoiHCTpyMeHTa, Nnpunaaaa A0 Hboro, po6ounx IHCTPYMEHTIB ToWwo fo-
TPUMYHTECA HaBEAeHUX Y LbOMY AIOKYMEHTi BKa3iBOK. [pu LboMy 3aBaAu BPaxoByrUTe YMOBH B MiCLji
BMKOHaHHA po6iT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HeBe3neuHnx CUTyaLlii.

BUKOpPMCTaHHA aKyMyNATOPHOIO iHCTPYMEHTa Ta HaneXHWi AOrMAA 32 HUM

>

InA 3apafgKaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acToCOByHTe nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, PeKOMeHA0BaHi
BUPOBGHUKOM. 3apAAHUIA NPUCTPIN, MPUAATHUIA ANA 3aPALKAHHSA aKyMynATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUMHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOr0 3aCTOCOBYBATU ANA 3apsAXKaHHs aKyMynATOPHUX 6atapen iHLWmuX
™niB.
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» InA MUBNEHHA eNEeKTPOiHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTEe Nulle cneuianbHO NMpU3HaA4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6arapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Gatapen MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXKi.

» AxymynaTtopHy 6aTapeto, iKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaiiTe NoAari BiA KaHLEeNAPCLKUX CKPINoK,
MOHET, KIoUiB, LUBAXIB, TBUHTIB Ta iHLWMX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnM 6 cNpUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTAKTIB akyMynsaTOpHoOi Garapei Moxe
NPU3BECTM JO OTPUMAHHA ONiKiB 260 0 BUHUKHEHHS MOMXKENXI.

» Y pasi HenpaBMNBLHOIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKYMYNIATOPHOI 6aTapei MoXe NPONMTUCA piAvHA. YHUKaTe
KOHTaKTY 3 Heto. [ponuta 3 akymynatopHoi 6arapei pianHa Moe NpU3BeCTU A0 NOAPA3HEHHS LLKIPH
abo oTpuMMaHHaA onikiB. Y pasi BUNAAKOBOroO KOHTAKTy 3i LUKIPOK HeralHO MPOMUIATE yparkeHe Mmicue
AOCTaTHLOIO KiNbKiCTIO BOAM. AKLLO piavHa noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETbCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO
nikapcbKy AONOMOry.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» JlopyuaWTe PEeMOHT eNeKTPOIHCTPyMeHTa nulle KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHO
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BUKOPUCTaAHHA TiNlbKM OPUriHaNbHUX 3anacHUX 4acTuH. Lle 3abesneuntb
}YHKLiOHaNBbHICTb ENEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 BkasiBKu 3 TexHikn 6e3nekn cTocoBHo po6oTH 3 nepgopaTopom

» BuKOpUCTOBYHTE 3aXMCHI HAaBYLLUHUKW. TPUBaNuii BNAMB LLYMY MOXE NPU3BECTU O BTPATH CNyXy.

» BuKopucTOBY#HTE AOAATKOBI PYKOATKM, LLIO BXOAATb 0 KOMMNMEKTY NOCTauyaHHA iIHCTpyMeHTa. Ake
BTpara KOHTPOSIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXe CTaTh MPUYUHOIO TPaBMYBaHHA.

» AKWO nig Yac BMKOHaHHA POGIT 3MiHHMI PO6OUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanUTU Ha NPUXOBaHy
€eNIeKTPONpPOBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NeKTPUYHUM APOTOM, AKWIA 3HAXOAUTLCA NiA HANPYro, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TakoX NnoTpannaTb
nia Hanpyry, a ue MoXke NPU3BECTU 10 BPAKEHHA ENeKTPUUYHUM CTPYMOM.

23 IonaTKosi BKa3iBKM 3 TexHiKku Gesneku nig yac po6oTH 3 BiAGiHHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopwucrTyiiteca nuiue noBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM.

» BHocuTv ByAab-AKi 3MiHKU IO KOHCTPYKLT iIHCTpyMeHTa 3a60pOHEHO.

» [in yac HackpisHoi 0BPOBKK YKpIniTb BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEXHOrO BOKy. OCKOMKM
MOXKyTb PO3NiTaTUCA Y Pi3Hi GOKK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NtoAEN.

» Oneparop Ta iHLWi 0cobu, AKi 3HAXOAATLCA NOBNU3Y MiCLA NPOBeAEHHA POOIT, NOBMHHI Nia Yac 3acTocy-
BaHHA IHCTPYMEHTa BUKOPMCTOBYBATH BiANOBIAHI 3aXUCHI OKYNIAPU, 3aXMCHUI LLIOIOM, 3aXUCHI HABYLLIHUKK,
3aXMCHI pyKaBuLi Ta nerkuit pecniparop.

» KopucTyiTecsa 3aXMCHUMU PYKaBULAMM TaKOXK Mia Yac 3amiHu 3MiHHOTO poBo4oro iHCTpymMeHTa. KoHTaKT
3i 3MiHHUM POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA NOpisiB abo OniKiB.

» BuKopUCTOBY#iTE 3axMUCHI OKynApU. Ynamku Marepiany MoXyTb 3aBAaTH NopaHeHb a6o NOLUKOAUTH Oui.

» [epLu Hix poanounHaT poborTy, 3'AcyitTe Knac Hebeaneku nuy, Wo Npu Lusomy GyAae yTBoptoBaTucs. Bu-
KOPUCTOBYMTE ByAiBENbHUIA NMMNOCOC 3aTBEPAMXKEHOIO Kiacy 3ax1CTy, WO BiANOBiAAE MiCLLEBUM BUMOram
LLoAO 3axucTy Bia nuny. Mun, WO MICTUTL Y cobi Taki marepiany, Ak Gpap6u Ha OCHOBI CBUHLIO, TUPCY
ZAeAKux nopia aepesuHn, GETOH, Lerny, KBapLoBi ripCbKi Nopoau i MiHepanu, a TakoX MeTas, Moxe 6yTu
LUKIANMBUM ANA 300POB 'A.

» ToabGaite NPoO HanexHy BeHTUNAL0 PpOOOUOro MicLA Ta KOPUCTYMTECA pecnipaTopoM, AKUIA NIAXOANUTb
A0 Martepiany, Wo o6pobnAaeTbeA. Y pasi KOHTaKTy 3 TakMM nunomM abo nNpu MOro BAMXaHHI y KopUcTyBada
€NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta Y NOAEN, L0 3HAXOAATLCA NOBNU3Y, MOXYTb BUHUKHYTH anepriiHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AWXasbHUX WAAXIB. [eAKi pisHoBUAM MUy, HAaNpUKnaa AepesuHu ayda i Gyka, BBaXKarTbCA
KaHLepOoreHHMH, 0COBNMBO Y NOEAHAHHI 3 peyoBUHAMM AnA 0BPOBKK AepPEBUHU (XPOMATOM, 3acobamu
ANA 3axucTy AepeBuHu). [o o6pobku marepianis, WO MICTATb asbecT, AonycKatoTbeA nuwe daxisli 3i
cneuianbHO NiArOTOBKOO.

» [paytoiiTe 3 NnepepBamMu Ta BUKOHYHTE BNPaBW Ha PO3MUHAHHA Nanblis, WOG NOKpaLMTH KPOBOOGIr y
HuX. Mig yac aoBroTpuBanux PoBiT BibGpayis MOXe NOLIKOAUTU CyAnHM aBo HEPBM y Nanbusax, pykax abo
3an'ACTKOBMX Cyrno6ax.

EnekTpuuHa 6esneka

» [epen noyatkom poBoTu nepesipaiTe po6oye MiCLUe Ha HAABHICTb NPUXOBAHWX ENEKTPUYHWX KaGenis,
rasoBux Ta BOAONPOBIAHMX TPY6. AKWO Bu nig yac po6oT1 BUNAAKOBO MOLLKOAWUTE eNeKTPUUHI kabeni,
KOHTaKT 3 BIAKPUTUMW MeTaneBuMMU AeTanAMW iHCTPYMEHTa MOXe CMPUYUHUTU YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM
CTpyMOM.
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Hane)He BUKOPUCTaHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGaiN1BKMII AOrNAA 38 HUMK
» 3ayekaiite, AOKW 3MiHHUI POBOUNIA IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3YNMUHWTLCA, NEPLL HXK 3HIMaTH ioro 3 06pob-
NIOBAHOTO 00'eKTY.

24 3acTocyBaHHA aKkyMynaTopHUx 6atapen Ta a6annueui QornAag 3a HUIMK

» JloTpumy#Teca TakoX OCOBNMBUX YKa3iBOK LLOAO TPaHCMOPTYBaHHs, CKNaACbKoro 36epiraHHs Ta 3acTo-
CYBaHHSA NiTiN-iIOHHUX aKyMynATOPHWUX GaTape.

» He nianasaiite akymynATopHi 6atapei BNAMBY BUCOKMX TeMnepatyp, MPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ta
BiZIKDUTOrO BOTHIO.

» AKymynatopHi 6arapei 3a6opoHAETLCA po3bupaTH, pPo3aaBnioBaTi, Harpisat A0 TeMneparypu noHan
80 °C abo cnantosatu.

» He BUKOPUCTOBYMTE Ta He 3apaaXKanTe akyMynaTopHi 6arapei, AKi 3a3Hanu BNAUBY yAAPHOroO HaBaHTa-
YKEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue oaHOro MeTpa abo Gynu NOLUKOAKEH IHLIMM YUHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi CUTYaLii 3aB)KAW 3BepTaNTecn A0 CepBiCHOT cnym6u komnaHii Hilti.

» AKwo akymynatopHa 6atapen rapaua Ha AOTUK, BOHA MOXe OyTW MOLUKOKEHA. 3anulute iHCTPYMEHT
y 3axuLieHOMy Bil BOTHIO MICLUi Ha AOCTaTHiK BiACTaHi Bi4 roptounx marepianis, Ae 3a HUM MOXHa
cnoctepiratu, i AaiTe WOMy OXOMOHYTU. Y pasi BUHMKHEHHA Takoi cuTyauii 3aBwau 3sepranteca A0
cepsicHoi cnyw6u KomnaHii Hilti.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykTy il

3aTUCKHMIA NaTpoH

Mepemukay GyHKLIA

Bumukau

IHAMKaTop cTaHy 3apaay Ta HecnpaBHOCTI
aKkymynaTopHoi 6atapei

JebnokyBanbHi KHOMKKM / akTuBauis iHAKKa-
TOpa CTaHy 3apagy

AkymynatopHa 6artapen

Wl ’//\\\\\\/”\

®
® ® e

3.2 BuKOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnuncaHuit y LboMy AOKYMEHTi iIHCTPYMEHT ABNIAE COBOI0 aKyMynATOPHUIA BifAGIMHWIA MONOTOK i3 MTHEBMaTUYHUM
yAAPHUM MEexaHi3MOM. IHCTPYMEHT npuaHadeHuii Ana AoBGanbHUX POBIT Ha LernaHii Knaaui B yMoBax nerkoro
Ta CepeliHbOro HaBaHTAXKEHHS, & TaKOX ANA YUCTOBOI 0OPOBKMU NOBEPXHi BETOHY.

» 3acTOCOBYTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM MNULLE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

> [1nA sapazkaHHA Lnux akyMynAaTOpHUX 6atapei BAKOPUCTOBYIATE Tinbku 3apaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/36.

3.3 MoxnuBi BapiaHTM HeHaneXXHoro BUKOPUCTaHHA

¢ Llel iHCTPYMEHT He npuaHadyeHui AnA 0BpoOGKM Martepianis, WO CTaHOBAATL HeGeaneky AnsA 340POB'A
NOANHK.

¢ Llei iHCTpYMEHT He npu3HayYeHnin AnA BUKOPUCTAHHA Y BOJIOTOMY CEPeAOBULLi.
*  TaKoX He 3aCTOCOBY#TE IHCTPYMEHT y NOXexoHebeaneyHux abo BUGYxoHeBeaneyHux ymosax.

3.4 IHAMKaTOp niTin-ioHHOi akymynAaTopHoi 6aTtapei

CraH 3apaay niTin-ioHHOT akyMynATopHOi 6aTapei Ta HeCNPaBHOCTI IHCTPYMEHTa No3HaYatoTbCA 3@ A0MOMOroH
iHAvKaTopa niTin-ioHHOT akyMynATopHoi 6atapei. LLlo6 Bino6pasnT cTaH 3apaay niTik-ioHHOi akyMynATOpHOI
Batapei, cnia 3nerka HaTMCHYTH Ha OZIHY 3 AEBNOKyBaNbHUX KHOMOK aKkyMynATopHoi 6aTtapei.

CraH 3HaueHHA
lopATb 4 ceiTnoaioau. * CraH 3apaay: Bia 75 % no 100 %
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CraH 3HauyeHHA

lopaTe 3 ceiTnoaioan. ¢ Cran 3apaay: Bia 50 % 1o 75 %

[opAaTh 2 ceiTnoaioau. e CraH 3apaay: Bia 25 % 1o 50 %

lopwuTb 1 ceiTnoaioa. e CraH 3apaay: Bia 10 % a0 25 %

Mwurae 1 csitnoaioa. e Cran 3apaay: <10 %

1 cBiTnoaioa Murae, iHCTPYMEHT He roTOBUI 10 ¢ AkymynatopHa Gartapes neperpinacs ao
poboty. MOBHICTIO PO3pAAXKEHA.

4 cBITNOAIOAN MUratoTb, IHCTPYMEHT HE FOTOBUIM A0 | *  IHCTPYMEHT NnepeHaBaHTa)keHui abo Neperpitui.
pobotu.

Mpwv HaTMCHYTOMY BUMMKaUi Ta NPOTAroM 5 CEeKyHA MicnA Woro BiANyCKaHHA Nepesipka CTaHy 3apaay
HEMOXIMBa.

AKWO CBITNOAIOAHI iHAMKATOPU aKyMynAaTOpHOI Gatapei mMuraroTb, Oyab nacka, BUKOHAWTE BKasiBKH,
HaBeAeHi B po3aini «[Jonomora y pasi BUHUKHEHHA HECMPABHOCTEM».

3.5 KomnneKkT noctauaHHA

Bia6iitHniA MonoTok, 6okoBa PyKOATKa, IHCTPYKLUIA 3 ekcrnyartaii.
IHWe npunaaas, aonylleHe Ao ekcnnyartayii 3 Bawmum iHCTpyMeHTOM, By MmoxxeTe npuadatv y Hanbnmyomy
marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiTti www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com.

4 TexHiuHi paHi

41 MapameTpu iHCTpyMeHTa

TE 300-A36
HominanbHa Hanpyra 36 B

Maca 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA-Procedure 01, BumipAHa 3a gonomoroto | 4,9 kr
B36/5.2

4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUmipaHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBegneHi y uMx pekomeHaauifax s3HaueHHs 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpayii 6ynu BUMipaAHi 3riaHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCH ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOX NpUAaTHI ANA NonepeAHbOro OLUiHIOBAHHA LUYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeaeHi aaHi 0OyMOBMIOIOTb NEPEBAXKHI CPEPU 3aCTOCYBAHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak AKwo Bu
BMKOPMCTOBYETE MOTO He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNAAAA 260 HEHANEKHUM YUHOM
3AiMCHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKa3aHuX 3HauyeHb. Lle moxe
NP13BECTU A0 NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LLYMOBOrO Ta BibpaLitHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro POBo4oro
yacy.

Ang BinbLL TOYHOT OLiHKM LLIYMOBOTO Ta BiBpaLitHOro HaBaHTa)XeHHA HEOBXIAHO BPaxoByBaTH TAKOX NPOMIXKK
yacy, NpOTAroM AKUX IHCTPYMEHT 3aNnULLIAETbCA BUMKHEHMM a0 Mpautoe Ha XonocTomy xody. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLLMTH BiOpaLifiHe Ta LUYMOBE HABaHTAXKEHHA NPOTArOM YCbOro poBoyYoro yacy.

HeoOlxiAHO TakoX BXMBaTM [OAATKOBMX 3axoAiB Ge3neKku 3 MeTol 3axuCTy NpauiBHUKIB Bi Al wymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCYroBYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHMX
POBOUMX IHCTPYMEHTIB IO HBOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMNI, HANEXHUM YMHOM OpPraHi3oByBaTH POBOUMiA
npouec.

IHpopmauia npo wym

TE 300-A36
PiBeHb LwymoBoi noTyxHocTi (Ly,) 99 nb
Moxubka (Ky,,) 3 nb(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L, .») 88 ab
Moxu6ka (K.,) 3 nb(A)
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Inpopmauin npo eibpauito

TE 300-A36
Dos6aHHa oTBOpIB (@, cheq) 7,9 m/c?
Moxnbka 1,5 m/c?
4.3  AxymynatopHa 6atapesn
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6aTtapei 36 B
TemnepaTypa HaBKOJNULLUHBLOIO cepefoBULLA -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C

5 Niarotoska go po6otu

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHacNiAoK HenepeabaueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTal

» [epL HiXX yCTaHOBNOBATH akyMynATOPHY Barapeto, nepekoHanTecs, Wo BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWW.

» Bia'eaHaiite akymynatopHy Garapeto, nepLl HiX 3aAaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. Mepea 3apsmKaHHAM akyMynaTopHoi 6atapei npounTanTe iHCTPYKUito 3 ekcnyatauii 3apaAHOro NpucT-
poto.

2. KoHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apfaHOro NPUCTPOIO MOBUHHI 3aBXAW BYTU YUUCTUMMU Ta CyXUMM.

3. 3apsmkainte akymynaTopHy Garapeto TinbK1 33 AOMOMOroK TMX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKi AonyLeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto.

5.2 YcTaHOBREHHA akymynaTopHoi 6aTapei

/\ OBEPEXHO

PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACiAOK KOPOTKOro 3aM1KaHHA abo nagiHHA akyMynATopHoi 6atapei!

» [lepw Hi>K ycTaHOBMOBaTU akyMynaTOpHy Garapeto, MepeKoHaWTecs, Lo Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» 3aBxau nepesipsiiTe, Wo06 akymynatopHa 6atapen Gyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

Y

Mepen nepLwmnm BUKOPUCTAHHAM akyMynATOPHY 6aTtapeto Chlia NOBHICTIO 3apAAUTH.

2. YcraBTe akymynaTOpHy 6atapeto y TpUmau Ha iHCTPYMEHTI TakuM YMHOM, Lo BoHa 3agikcyBanacs i3
YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

3. lMepekoHaiTecs, WO akyMynATopHa 6aTtapen HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6arapei
1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHi KHOMKK akyMynaTopHoi 6atapei.

2. [ictaHbTe akyMynaTopHy 6atapeto i3 TpumMaya Ha iHCTPyMeHTi.

5.4 YcTaHoBneHHA 60KOBOI pyKOATKH (onuis) 2

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BTpaTta KOHTponto Hag BiAGiHUM MONOTKOM.
» [lepekoHaWTecs B TOMy, L0 BOKOBA PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXKHUM YMHOM 3aKpinneHa.

1. TIpOKpYTiTb ronoBKy-QikcaTop, Wob BUBINBHUTHA TPUMAY (CTAXHY CTPIUKY) GOKOBOT PYKOATKM.

2. Hacaaitb Tpumau (CTAXKHY CTPIYKY) cnepeay Yyepes 3aTUCKHUI NaTPOH Yy BiANOBIAHMIA Nas.

3. YcraHoBITb BOKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE NONOXEHHS.

4. TIpOoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wob 3adikcyBaTi TpUMay (CTFXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOSTKM.
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5.5 3HATTA 3aTUCKHOrO NaTpoHa &

ﬂ Mig yac 3amiHM 3aTUCKHOTO NaTPOHa YCTaHOBITL NEpPeMuKay GyHKLiA y nonoerHs: T .

1. JicTtaHbTe akyMynAaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.
2. BisbMmiTbCcA 3BEpXy 3a 3aTUCKHUI NATPOH Ta NOTArHITL yropy 3 Kinbua gikcartopa.
3. 3HiMiTb 3aTUCKHWI NaTPOH, NOTATHYBLUW HOro Bropy.

5.6 YCTaHOBNEHHSA 3aTUCKHOTO naTpoHa &

ﬂ Mia yac samiHu 3aTUCKHOTO NaTpoHa YCTAaHOBITL NepemuKay GyHKLUii y nonoxexHs: T .

JicTaHbTe akymMynaTopHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

BisbMiTbCA 3BEpPXY 3@ 3aTUCKHMIA NATPOH Ta NOTArHITL yropy 3 KinbuaA gikcaropa.
YCTaHOBITb 3aTUCKHWIA NATPOH Ha TPUMauY.

MoBEPHITb 3aTUCKHWIA NATPOH A0 YNopy, o6 3adikcysaTy ioro.

Ll

5.7 YcTaHOBAREHHA 3MiHHOro po6oyoro iHcTpymeHTa [l

1. HaHeciTb MacT1nO TOHKUM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO POB0OYOro iHCTPYMEHTa.
< BuKopucTOBYWTE NULLIE OPUriHaNbHe MacTUio BUPOoBHUUTBA koMnaHii Hilti. BukopucTanHa HeHanex-
HOrO MacTMna MOXe CrPUYMHUTA HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTa.
2. YCTaHoBITb 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YMOPY Y 3aTUCKHUI NaTpoH, o6 BiH 3adikcyBaBcs.
3. TlepekoHaiTecs, WO BCTaBNEHUI 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT HaZiMHO 3adikCOBaHWIA y NaTpoHi — AnA
LbOro NOTArHITb 32 POBOYUUA IHCTPYMEHT.
< |HCTPYMEHT roToBuit A0 POBOTH.

5.8 BuIMaHHA 3MiHHOTrO po6oyoro iHCTpyMeHTa 4

| OMEPEAMEHHA

PU3UK OTpUMaHHA TpaeM Y NpoLeci BUKOPUCTaHHA POOOUMIA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA.
» Tia yac 3amiHn poBOYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMU PYKABULAMM.

» BiaBeaitb dikcatop 3MiHHOrO PoBoYOro HCTPyMEHTa Hasaa Ao YMopy Ta BUAMITb 3MiHHWA pPoBouni

IHCTPYMEHT.
6 Mig yac po6otn
/\ YBATA

He6esneka NOLUKOAXEeHHA OsﬂaﬂHaHHﬂ BHACNiAOK HeHaNeXHOro BUKOPUCTaHHA!

» He HatuckaiTe Ha NnepemuKay HanpsaMy obepTaHHsA Ta/abo Ha nepemukay BUOopY dyHKLil nia 4ac poboTu
iHCTpyMeHTa.

JoTpumyiitecs nonepeixyBanbHUX BKas3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpnyci iHCTpymMeHTa.
6.1 Mepemukau pyHKuin §

» YcTaHoBiTb Nepemukay GyHKLUii y NOTPIOHE NONOMKEHHS.

6.2 MosuuioHyBaHHsA 3y6una

» YcTaHoBITb Nepemukay GyHKLUiA Y NONOXKeEHHA, BiAMiYeHe CUMBONOM: =9-.
< 3ybuno moxke GyTv BuCTaBneHe B 12 pisHUX nosuuiax (depes KoxkHi 30°). Lle Hanae MOXMBICTb
npautoBaTi NNacKkumm Ta GacoHHUMM 3ybrunamu B ONTUManbHOMY ANA KOXHOIO iX pisHOBKAY poBoyomMy
MONOXEHHI.
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6.3 Hos6aHHa oTBOpIB

» YCTaHOBITb NnepemMukay GpyHKLUiH y NONoXKeHHs, BiaMiyueHe cumsonom: T .

3aBxau yTpumyiite iHCTpyMeHT oBoma pykamu. CniakyiTe 3a TMM, LWoO iHCTPYMEHT ByB UMCTHM, Ta
He AonycKaiTe Moro 3a6pyAHEHHA MaCTUIIOM.

MiA Yac BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA, TOMY He KnaZiTb ioro nicna poboTn Ha nerkosan-
MUCTi MaTepiany. HeaoTpumaHHa Liei BUMOrM MOXXe NPU3BECTY A0 3aiiMaHHA Takux Matepianis.

7 TexHiuHe 06cnyroByBaHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta AOIMALA 32 HUMK

(/A NOMNEPELXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA NiA Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOKO aKyMYNIATOPHOKO

6atapeeto !

» 3aBau pictaBaiiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Gatapeto, nepLu Hik posnounHati Byab-Aki po6oTH 3
LOrNAgY Ta TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHs!

Hornan 3a iHCTpyMEHTOM

e O6eperkHO BUAANANTE HAKOMUYEHHA Bpyay.

e O6epexHO NpounLLaiTe BEHTUNALIMHI MPOPI3N CyXOHO LLITKOI.

e TpoTtupaiite KOpNyC BONMOroK TKAHWHOMK. 3a00POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIOUi 3aCO0HM, LLO MICTATb
CWIIKOH, OCKIiNIbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAUTH MIacTMacoBi AeTtai.

Lornag 3a nitin-ioHHMMKU akymynaTopHumn 6atapeamu

*  Tpumaiite akyMynaTopHy 6arapeto y YUCTOTi, He AonycKauTe ii 3a6pyAHEHHA MaCTUALHUMK MaTepianamu.

¢ TpoTtupaiite KOPNyC BONMOroK TKaHWHOW. 3a00POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIOUi 3aCO0M, LLO MiCTATb
CHWITIKOH, OCKIiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAUTU MIAcTMacoBi AeTai.

* YHuKaiTe noTpannAHHA BONOrM BCepeauHy iHCTpyMeHTa.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipAiiTe yCi 30BHILLHI YACTMHW HA HAABHICTb MOLUKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA IHCTPY-
MEHTa — Ha NPeAMET CrpaBHOi PoBOTH.

e AKwo Bu BMABMAM NOLIKOMKEHHA Ta/ab0 MOPYLUEHHA PYHKLIOHaNbHOCTI IHCTPYMEHTa, NPUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BepHIiTbCA A0 cepBiCHOT cny>kbu komnawii Hilti anA 3aiicHEHHA peMOoHTy.

e Ticna npoBeAeHHs AOrNAAY | TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe
ix po6orty.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYHTE TiNbKW OPUriHaNbHI 3anacHi YacTMHMU
Ta BUAATKOBI MaTtepianu. 13 pekoMeHAOBaHUMM 3anacHUMK YacTUHaMK, BUAATKOBUMU MaTepianamu ta
npunaaasm ana Baworo iHcTpyMeHTa By Mo)XeTe 03HaUOMUTUCA Yy HAUOBNMKUYOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
Hilti ab6o Ha Be6-caiti www.hilti.com

8 TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTa N Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCcrnopTyBaHHA 3aBAuW AicTaBaiiTe 3 iIHCTpYMeHTa akymMynaTopHy 6atapeto!

»  BuiMiTb akyMynATopHi 6artapei.

» [lepea TpaHCNOPTYBaHHAM 3anaKy1Te iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei.

» He cnia nepeBo3nTv akymMynaTopHi 6arapei y HesanakoBaHOMy BUNAZI.

» Tleplw HiX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta akyMynAToOpHi 6atapei nicnA AanbHix nepeseseHb, iX cnia
nepeBipUTH Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.
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36epiraHHa
/\ OBEPEXHO

=L

Henepea6aueHe nowKoQKEHHA IHCTPYMEHTa uepes HeCnpaBHICTb akyMynAaTopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK €NEKTPONITy 3 akyMynaTopHoi 6atapei !
» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBanTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» 306epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaToOpHi 6artapei y skomora GinbLu NPOXONOAHOMY Ta CyXOMY MicCLi.
» 3abopoHseTbCA 30epiratv akyMynaTopHi 6atapei Ha CoHLi, Ha onantoBanbHUX Npunagax abo Ha NiaABIKOHHI.
» 36epiraite iIHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOPHi 6aTtapei y Cyxomy Micli, HeAOCTYNMHOMY Anf AiTEN Ta CTOPOHHIX

oci6.

» [lepL HiXX BMKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta akyMynAaTopHi 6arapei nicna fosroro 36epiraHHa, ix cnia
NepeBipUTA Ha HaABHICTb MOLLUKOAXKEHb.

9 Jonomora y pa3i BAHUKHEHHA HecrnpaBHOCTEN

Y pasi BUHWKHEHHS HecnpaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoxeTe monaroautv
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI Cny)x6u komnaHii Hilti.

9.1

Bin6iiHuin MonoToK rotoeun Ao po6otu

HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

AkymynatopHa 6atapen pos-
PAMKAETLCA LIBUALLE, HiXK
3BMYANHO.

CraH 3apagy akymynatopHoi 6ara-
pei He € oNTUManbHUM.

>

3amiHiTb akymMynATopHy 6ata-
peto.

AkymynatopHa 6atapes He
3aQiKCOBYETLCA i3 UITKO BiAl-
YYTHUM KnauaHHsaM.

dikcatopy akymynaTopHoi 6atapei
3acMiyeHi.

MpouncTbTe 3adinku dikcaropis
Ta BCTaBTe aKyMynATOPHY
Gatapeto 3HOBY.

|HCprMeHT HEe BMUKaETbCA.

MepesuiyeHa npunyctuma poboda
Temneparypa eneKTPOHHOro 6r1oka
KOMGiHOBaHOTO neppoparopa.

3auekaiTe, IOKM KOMBIHOBaHUI
nepgpopatop He OXOJNOHE.

AkymynatopHa 6atapes po3psa-
I)KeHa.

3amiHiTb akymMynATopHy 6ata-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAAIKEHY
aKymynaTopHy 6artapeto.

|HCprMeHT BUMUKAETbCA
aBTOMaTU4HO.

CnpautoBas 3axucT Bia nepeHa-
BaHTa)KeHb.

BianycTite BUMUKay. 3auekante,
ZIOKM iHCTPYMEHT HE OXOJIOHE.
3HOBY HATUCHITb Ha BUMMKAY.

IHCTpYMEHT abo Woro aky-
MynATopHa 6atapes CUNbHO
neperpiBarTbCA.

EnekTpuyHa HecnpagHiCTb.

HerainHo BUMKHIiTb iHCTPYMEHT.
[ictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnoctepiraite 3a
Heto. 3ayeKaiTe, OKM BOHA He
OXOMNOHe. 3BEepHITLCA A0 CepBi-
CHOI cny)k6u Komnaii Hilti.

IHCTPYMEHT NnepeHaBaHTaXKeHuUH
(NepeBuLLEHE MAKCUMASbHO MpK-
MyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

CkopucTanTteca iHCTPYMEHTOM,
AKWIA NiAXOANTb ANA BUKOHAHHA
NOTOYHOI POBOTH.

IHCTPYMEHT HEMOXXNNBO PO3-
6nokyBsartu.

3aTUCKHMIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiABeAeHM Hasaa.

Biaseaitb ¢ikcatop 3miHHOro
POBOYOro IHCTPYMeHTa Hasagd
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHWI
PoBOUNiA IHCTPYMEHT.

9.2 Bia6iinH1i MONOTOK He

rotoeun Ao po6otn

HecnpasBHicTb

Moxnusa npuyrHa

PilweHHA

IHAMKauiA ceiTnoAioAiB BiACY-
THA.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUuA.

>

BagikcyiTe akymynatopHy 6a-
Tapeto 3 BilYyTHUM KnauaHHAM.

ArymynatopHa 6atapes pospa-
IOKeHa.

3amiHiTb akymMynaTopHy 6ata-
peto Ta 3apAaiTe PO3PAMKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.
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HecnpagBHicTb

Moxnuea npuurHa

PiweHHa

IHAuKauia ceiTnoaioAis Biacy-
THA.

AkymynatopHa 6atapes 3aHaaTo
rapsua abo xonoaHa.

>

3auekanTte, JOKK aKyMynaTopHa
6atapen He HarpieTbcA abo He
OXOJIOHE [I0 HaNEXHOI PoBoYOi
TeMneparypum.

Mwrae 1 csitnoaioa.

AxkymynatopHa 6atapen po3ps-
JDKeHa.

3amiHiTb akymynaTopHy 6ata-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAIKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.

AkymynatopHa 6atapes 3aHaaTo
rapsya abo xonoaHa.

3auekanTte, JOKM aKyMynaTopHa
GaTapen He HarpieTbca abo He
OXOJIOHE [I0 HaNEXHOi poBoyOi
TeMneparypum.

Mwuratotb 4 cBiTnogioau.

Cranoca KOpOTKOYaCHe nepeHa-
BAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTA.

BianycTite BMMMKAY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HBOTO.

CnpautoBaB 3axu1CT Bia neperpi-
BaHHA.

3auekanTte, AOKM iHCTPYMEHT
HE OXOMNOHe, Ta MPOYUCTLTE
BEHTUNALINHI Npopian.

10 YTunizayia

& BinblicTs MaTepianis, 3 AKMX BUFOTOBNEHO IHCTPYMEHTH KoMnanii Hilti, npuaatHi Ana BTOPUHHOI nepe-
po6ku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMNOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaT A0AATKOBY iHGOPMALto 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTaiTeca A0 cepBiCHOI cny6u komnanii Hilti a6o ao
CBOr0O TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

He BuKuAaaiiTe €neKTPOIHCTPYMEHTH, eNeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi GaTtapei y 6aku ana

i .

no6yToBoro cmitTa!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKa

» |3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, sBepTaitecs Ao Baworo micyeBoro naptHepa komnadii Hilti.
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1 Kymarrama GoibiHIWa aepeKTep

1.1 Byn Kymarrama Typansi

¢ IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LWbIFbIHBI3. Byn Kayincia XyMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anFeilapt 6onein Tabbinaasl.

*  Ochbl Ky>aTTamazarbl XoHe eHiMAeri KayincCisaik }aHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

* MaipanaHy GoMblHLA HYCKAyNbIKThI pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 KoHe OHbl Backa TynFanapra TeK oChl
HyckaynbikneH Gipre TancbipbiHbI3.

Al

WmnopTTaybiw MaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauyuacel
"Xuntv Ouctpubbtowx NTAO" AK, 141402, Mackey 06nbicbl, XUMKM K., JIeHUHrpaackas Kelw., FuM. 25
(BY) Benapycb Pecnybnukachl
222750, MuHcK o6nbickl, [3epXXMHCKUI ayaaHbl, P-1, 18-wi kv, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH XaHblHAa), 1-34
Genimi
(KZ) KasakcraH Pecny6nukachl
Kasakcran Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes keLu., 4-yi
¢ (KG) KbipFbiz Pecnybnukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., MGpanumoB keLu., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacs
Oity-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH k., BabasH ketw., 10/1 yili

OHAipinreH eni: abdablkTarbl 6enriney TakTanwachklH KapaHbi3.

OHAipinreH KyHi: »kabablKTarsl Genriney TakTanlachiH KapaHbls.

TuicTi cepTUdUKATTLI MblHA MeKeHXal BoiibiHILa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManaay >eHe naipanavy lwapTrapbiHa nanganady OGoMblHWLA HyCKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiiManas.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHiMai kongaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckepredi. TemeHAeri curHanablk, cesaep
navaanaHbinagbl:

A KAVINTI
KAYIOTI!
» AybIp >Kapakattapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi xaraanabiH >Kannbl

Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp »xapakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH xannb
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3

ABAWMAHDI3 |

» KeHin )xapakaTtrapfa Hemece acnanTbiH 3akbMAanyblHa oKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »xaFaanabiH
yKannel 6enrinenyi.

1.2.2 Kymarramagarb Genrinep
Byn Kyxatramaza TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

@ MNaipanany angeiHaa naaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYTBIKTbI OKY KaXXeT

ﬂ AcnanTbl naiganaHy 6oMbIHLA HYCKaynap »keHe 6acka nangansl aknapar
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xg‘:? Kaitta naiaananyra 6onatbiH MatepuanaapMeH XyMmbiC icTey

g GﬂeKTp acnanTapAbl XXoHe akkyMynaTtopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHaeri 6enrinep Konaaxeinaabi:

| Byn caHaap ockl HycKaynbIKTLIH BackiHAaFbl 9P CyPeTKe COMKEC Kenedi

Hewmipney cypeTTeri »xyMbIC KagamaapbiHbIH PETTINIMH Gingipeai »oHe MaTiHAEr XKyMbIC

3 KaaamaapblHaH esreLleneHyi MyMKiH
T Mosunuua Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl aHe OHiMre Wwony MakanacblHAaFb! LWAPTThI
V| 6enrinepai Hemipnepive cinteiai

! | Aranmbiw Benrinep eximai KonaaHy 6apbiChiHAG apbIKLLA HA3APbIHBI3AL yAapTaabl.

»
ChbIMCbI3 AepeK TacbiManb!

1.3 ©Himre KaTtbicTbl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
Temengeri 6enrinep eHimae KonaaHbinaabl:

T | Keckiwnen exney

-9- | KeckiwwTi opHanacTtelpy

o | Onametp

Ng | XKyKTemecis HoM1HanAbl aiHany »xuiniri

/min | MUHYT iWwinAaeri aiHansiMaap

1.4 ©Him Typanbl aknapar
™ g eHimaepi kecibu naiinanaHywbinapra apHanFaH keHe onapabl TeK KaHa ekinetti, GinikTi
KbI3METKepniep naiaanaHybl, KYTiM »XOHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTyi Tuic. KpisameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKACH! BOMbIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. OHIM MEH OHbIH KOCanKpl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaFaH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunarramachl MEH CepusanbIk HOMIp pUpManblK TakTahwaaa 6epinreH.
» Cepuanblk, HeMipAi ToeMeHAeri Kectere Kewipin KOWblHbI3. ©OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekinairimisre
Hemece KbI3MET KepceTy Genimimiare cypay 6epy apkbinel anyFa 6onagsl.
OHim Typanbl ManimeTTep
KeH 6anFachl TE 300-A36

ByblH 03
Cepuanblik HOMIP

15 CanKecTinik Aeknapayuacobl

Bi3 ocbl HyckaynbikTa cunatTanFaH eHiIMHIH KONAaHbICTaFbl AMPEKTUBANap MEH HOpMaTtuBTepre CouKkec
KeNeTiHiH  TONbIK, >KayanKkepLlifikneH kapuananmbs. ColikecTinik AeKnapauuacbiHblH  CypeTi  ocChbl
Ky)XXaTTaMaHblH COHbIHAA OpHanacKaH.

TexHuKanblk Ky)katrama MblHa XepAe CaKTanFaH:
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2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisgik TexHMKachl 6oMbIHILIA Wannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY! CakTbik wapanapbl 6oibiHWa 6apnblk, HycKaynapabl #aHe HycKaynapabl OKbin
WbIFbIHBI3. TemMeHAae GepinreH HyckaynapAbl opbliHAamay 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE aKenyi MyMKiH
YKoHEe/Hemece ayblp Xapaxatrapbl TyAblpybl MYMKIH.

Kayincisaik TexHukachl GoibiHILa GapnblK HyckaynapAbl XeHe HycKaynapAbl Keneci nainaanaHylubl YLUiH
CaKTaHbI3.

Hymbic OpHbI

» JyMbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKTbl XaHe TOPTINTI KaparanaHbl3. YXXYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK >KoHe
Haluap XapblK COTCI3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» )KaHFbiWw CyMbIKTLIKTAp, rasaap Hemece wWwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap ainMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEKTP Kypanaapb! YLIKbIHAAP LULIFAZL! YKOHE YLLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
6ynapabl TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

» Bananapabli woHe Gerae agamaapAblH HYMBIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KypanbiHa WaKbiHAaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKa KeHin 6enmMereHae, anekTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.

dnekTp Kayincisgiri

» [eHeHi3ai Ky6bipnap, KMbINbITKbILLTAP, NAWTaNap MEeH TOHA3bITKbILUTAP CUAKTHI Iepre TYHbIKTanfaH
6eTTepre TUria6eHi3. XXepre KOChINFaH 3aTTapFa TUreHAE SNEKTP TOrbl COFYbIHBIH YIKEH Kayni TybIHAaMASI.

» JneKTp KypangapbiH KaHObIpAaH HeMece biNFan 9CepiHeH CaKTaHbi3. OMNEKTP KypasbiHa Cy TUIoi
HOTUMXKECIHAE BMNEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni apTaabl.

AnampapabiH Kayincisairi

» YKbINTbl 6onbIHBI3, 9peKeTTepiHisre KOHIN 6eniHi3 MoHe aNeKTP KypanMeH XyMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlaplaraH kesae HemMece ecipTki, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH aNEKTp Kypanab
KonaaH6aHbI3. OMNeKTp Kypanasl KOnJaHFaH Kesaeri 3efiHCisfiK ayblp )Xapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 MaHe apKaLlaH MiHAETTI TypAe KopFaybill Ke3inaipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >koHe nanfanaHy >karaainapbliHa GainaHbiCTbl YKEKe KOpFaHy
KypanaapblH, MbiCabl, LLAHHAH KOPFANUTLIH PECTIMPATOPAbI, ChIPFEIMANTBIH afAK, KMiMAI, KOPFaybILL LNeMAi,
ecTyai KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakarTaHy kayniH asantabl.

» OneKTp KypanbiHbi{ Ke3AeHCOK KOCbUlyblH GonabipmaHbis. JNEeKTp Kypanabl akKyMynaTopFa
ManrayaaH, WbiFapyaaH Hemece TacyaaH GypbiH OHbIH OLWipyni eKeHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. JnexTp
Kypanael TackiManaaraHfia caycakrap Cenaiprite GonatblH HEMece KOChINFaH 3MeKTp Kypan enire
KOChINaTbIH XXaraainap CaTCi3 araannapra aKkenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCY anablHAa peTTeylli KYpbiFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. Onektp
KypanbiHblH aitHanatelH Genirinaeri acnan Hemece KinT )xapakatrapra aKkenyi MyMKiH.

» MymbIC Ke3iHAe bIHFaUCbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThipPbICbiHbI3. YHEMi TYpaKkTbl KyWai oHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH >arnainapza anekTp KypanblH )akcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHanbl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuMiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, KUiMAi KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHbiH aiHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. Boc Kuim, aluekennep xaHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XHUHAY KaHe KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl Kocy KapacTeipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA oHe MaKcaTbl GoMbIHIA KONAAHBILIN KaTKaHbIHa KO3 KeTKi3iHi3. LLaHabl KeTipy
MOZyniH nanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbI 9CEPiH asanTaabl.

3neKTp KypanblH KONAaHy KaHe OFaH KbiI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC XYKTeme TycyiH 6ongbipMaHbia. Hak OCbl MyMbICKa apHanfaH aneKkTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. Byn epexeri cakray KepceTinreH Kyar AuanasoHblHAA XOFAPbIPaK, YMbIC
canachblH XaHe KayincisairiH kKaMmTamachI3 eTegi.

» CeHgpipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaHbaHbI3. Kocy Hemece eLipy KublH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeYy KepekK.

» AcnanTbl OpHaTy MYMbICTapbiH OpbIHAAYAAH, KePEeK-apaKTapAbl aybiCTbipyAaH HeMece acnanTbl
cakTayra KoraaH GypbiH aKKyMyNATOPAbI WbIFAPbIN anbikbi3. Byn CakTbiK LWapacsl SMeKTp Kypanabi
KE3AEMCOK, KOChINybIH GonasipManabl.

» KonpaHbImanTbiH 3NeKTP KypanaapAbl 6ananap KeTnenTiH wepAe cakTaHbi3. dNEKTP Kypanabi
OHbl Mawn, ia WTbIH F e OCbl HyCKaynapAbl OKbIN LUbIKNaFaH TynrFanapra Gepmeris.
OneKTp Kypanaap Toxipubeci )oK naiaanadyweinapasiy KonsiHaa Kayinti 6onaasi.

» JneKTp Kypanaapra MyKUAT KYTiM KepCceTiHis. AiiHanmanbl 6enikTepAaiH MynTiKCi3 KbI3MET eTeTiHiH,
onapAblH KYPIiCiHiH KeHingiriH, Gapnbik, GenikTepAiH TYTacTbiFbIH OHE 3NEKTP KypanablH
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MYMbICbIHa Tepic acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH HMOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanFaH
6enikTepiH OHbl KONAaHY anAbIHAA KOHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypaFa TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy
epexxenepiH cakramay Ken coTcCi3 ykaraannapabiH ce6ebi 6onbin Tadbinagsl.

» Keckiw acnantapablH YLWKip aHe Tasa 6onybiH Kaparanay Kepek. YXyMbiC KyidiHAe cakranarbiH
KeCKiLL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapAsl 6ackapy XeHinaey.

> OneKTp KypanbiH, caiMaHAaapabl, KeMeKWwi KypbinFbinapabl keHe T.6.  Hyckaynapra caw
nanpanaHbiibi3. Byn Kespe MymbiC KaFaainapbiH eHe OpbiHAANaTbiH MYMbICTbIH CHMATbIH
ecKepiHi3. AnekTp KypanaapbiH 6acka MakcatTapaa KonaaHy KayinTi xaraaninapra akenyi MyMKiH.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaiAanaHy }aHe ofaH Kapay

» AKKyMynAaTopAbl TeK ©HAIPYLWi yCbiHFaH 3apAATaFbill KYPbiNFbinapAblf KOMerimeH 3apAATaHbl3.
3apaaTarbiLL KypbIIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynAaTop TypepiH 3apaaray ywiH KonjaHFaHaa epT TybiHAayb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey YLUiH TeK THiCTi akkyMynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkymynatopnapaesl
nanaanasy xapaxkarrapra oKkenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» MManpanaHbIAManTbIH aKKYMYSIATOPRapAbl KOHTAKTTapAbIH TYMbIKTanybiHbif ce6e6i 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH xoHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTApbiHbIH TYHbIKTANybl KYAiKTEpre Hemece TyTaHyra
aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAie MYMbIC iCTereHae oAaH 3NEKTPOJIUT arbin LUbIFYbl MYMKiH. OFaH
THIoAi 6onAbipMaHbI3. AKKYMYNATOPAAH aFbiM LUbIKKAH 3NEKTPOMUT Tepi TiTiPKEeHYiH HeMece KyrikTepai
TyAbIPYbl MYMKiH. Ke3aeWCOK TUrenae CyMeH LawblHbI3. ONEeKTPONUT Kesre TUreHAe Aspirep KemeriHe
KYTIHIHI3.

Kbiamet

> OneKkTp Kypanabl MeHAeYAi TeK TynHycKka Kocankbl OesnwexkTtepai KongaHaTtblH  BinikTi
Kbi3METKepnepre ceHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincia Kyiae cakrayabl kamTramachl3
eteai.

2.2 MepdopaTopnapMeH KymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHuKacbl 6oMbIHLIA HYCKaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHiH HoTXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

» Acnan XuHaFblHa KipeTiH KOCbIMILA TYTKbILUTApAbl KOnAaHbiHbI3. AcnanTtbl 6ackapyabl »orFanty
yKapakarrapra aKkenyi MyMKiH.

» [ManpanaHaTbiH acnabbiHbI3 KO3AEH Taca aNeKTp WeniciHe THIN KeTyi mymKkiH 6onca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH yCTaHbl3. OMeKTp ChiMAapblHa TUreHAE acnanTblf KOopFasMaraH
meTann Beniktepi kepHey acTbiHAa 6onaabl. Byn aneKTp TorbiHbIH COFybIHA SKesNyi MyMKiH.

23 Kayincizgik 6oMbiHLIa KOCbIMLIA HYCKaynap, KalwanTbiH 6anfa

AnampapablH Kayincisgiri

> OHIMAI TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONnAaHbIHbI3.

» Acnanta elkallaH 6ediMaey He e3repTy XXyMbICTapbiH OpbIHAaMaHbI3.

» Tecin eTetiH Oypfbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-KapcCbl XafFblHaH KOopLIaHbI3.
ChIpTKA LWbIFATLIH XXOHE/HemMece TOMeH TYCETiH CbiHbIKTap afamMmaapra apawxart TUrisyi MyMKiH.

» AcnanTbl KonaaHFaH Keaae e3iHi3 6eH YKyMbIC aiMarblHAarFbl TynFanap apHaibl KOpFaHbIC KesinaipiriH,
KOPFaHbIC LUNEMIH, Kynakkan, KOpFaHbIC KylakKar, KOPFaHbIC KOJFan MeH XXeHin pecnuparop TaFbin
KYPYi Kepek.

» Kypanabl anmacTbipFaH Kesae KOPFaHbIC KONFanTapblH Aa KuWiHi3.  Anmanel-canManbl acnanka Tuio
KeCiKTepre »xaHe KylikTepre anapbin COfFybl MYMKIH.

» Kopraybllw kesingipiktepai nanaanaHbiHbld. MatepuanablH CbiHbIKTAPbl AEHEHI XKOHEe Ke3Ai apaKkarraybl
MYMKIH.

» KymbicTbl 6acTay anabiHAa AadbiHAama matepuansl GobiHILA naiaa GonatblH WaHHLIH Kayin KnacklH
aHbIKTaHbI3.  AcnanmneH >KYMbIC iCTey YLUIH KOPFaHbIC ASPEXECi KONAAHLICTaFbl LUAHHAH KOpFay
HOpManapblHa Cai KypbifbiC LIAHCOPFLIWLIH KonAaHbiHbl3.  KypambiHaa KopfacbiH Gap Gosiynap,
arFalTbif Kenbip Typnepi, GeToH/Kipnil Kanaybl/KBapL KaMTUTBIH XXbIHBICTAP YKOHe MuHepanaap MeH
MeTann CUAKTLI MatepuanaapaaH naiaa 6onarbiH WaH AeHcaynblK, YLLiH 3UAHAB 6OMYbl MYMKIH.

> JKyMbIC OpHbIHAAFbl aya anmacyabl XaKkcapTy YLUiH SpPeKeT €TiHi3 KOHe KajKeTiHLe THIiCTi LuaHFa
apHanFaH pecnupartopabl TaFbiHbl3. MyHAal LWwaHHbH GenwekTepiMeH AeM any Hemece OfFaH TUio
naiaanaxyLublinapAa Hemece »aHblHAarbl aaamaapaa annepruanbik peakumanapabiH XxeHe/Hemece aem
any xongapbl aypynapbiHbiH naiaa 6onybiHa akenyi MyMKiH. Kei6ip waH Typnepi (Mbicansl, eMeHai
HemMece wamLaTTbl eHAey Kesinae naiaa GonatsiH LWaH) KaHueporeHai Aen ecenteneai, acipece araluThbl
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eHAey YLWiH KONAaHbINaTblH KOChIMLIA MatepuanfapMeH (XPOM KbILIKbUIbIHBIH Ty3bl, aralThl KOpFay
3atTapbl) Tipkecimae. KypambiHaa acbect 6ap matepuangapisl TEK MamaHaap eHAeYi Kepek.

» CaycaKkTapblHbI3blH KaHAAHABIPYbIH XaKcapTy YLUiH y3inic »acan, XaTTbiFynap »acaHpl3. Y3aK yakbIT
YKYMBIC iCTEreH Kesae, Aipinaepaid canaapbliHaH caycak, Kon He BybiHAaPAbIH KaHTaMbIPbl HE KYHAKeCiHe
Kepi 8cep TUIOi MYMKIH.

AneKTp Kayincisgiri

» KymbicTbl 6acTamac BypbiH, XXYMbIC aiMarblHAaFsl ANEKTPIiK cbiMaap, ras 6eH cy KyGbipnapbl abblK,
eKeHairiHe Ke3 »KeTKisiHi3. ToK CbiMblHa GaikamacTaH 3aKkbiM KenTipreH )araanza, acnantarbl cbipTTa
opHanackaH Metann 6enLeKTep TOK COFY KaymiH TyAbIPYbl MYMKIH.

3neKTp KypanMeH AypbIC MYMbIC iCTey XaHe OHbl AypbiC NaWaanaHy

» OneKTp Kypanael anbin Tactay aniblHAa OHbIH TOMbIFbIMEH TOKTATLIIFAH KyWre OpHaTbiFaHbiHA AeuiH
KYTiHi3.

24 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

» Li-lon akkyMynATopbiH TackiManzay, caktay >eHe naiaanaHy OGoWblHLA apHaibl HyckaynapabiH
TananTtapbiH OPbIHAAHbI3.

»  AKKyMynATopnapAbl XOFapbl Temneparypanap, Tikenen KyH Coyneci MeH epTTeH anLuak, yCTaHbl3.

» AkkymynaTopnapZbl Genwekreyre, Kpicyra, 80°C-TaH »OFapbl TeMneparypara AeiiH Kbl3AblpyFa »KoHe
JKaFyFa TblibIM CanbiHaabl.

» CoKKbl TMreH, O6ip MeTpAeH OFapbl OMIKTIKTEH KynaFraH Hemece 6acka >ONMEH 3aKbiMAanFaH
aKKymynAaTopnapibl naiganaHyra Hemece 3sapaatayra Gonmanabl.  MyHaal xarpaida  epaanbim
Hilti cepBUCTiK KbiameTiHi3re xabapnacbiHbi3.

» Erep TureH Kesge akkymynatop ThiM bICTbIK 6onca, on akaynbl 60iysl MyMKiH. AcnanTbl TyTaHy Kayni
JKOK, OpbIHFA, TyTaHFbIW MartepuangapAaH anbic, OHbl GaxpinayFa GonartbiHAan KOWbIHbI3 XKeHe CybITbIn
KOWbIHbI3. MyHAaW xaraanaa spaaibim Hilti cepBUCTiK Kbl3MeTiHi3re xadapnachblHbi3.

3 Cunartama

3.1 ©Himre wony [l

Kypan 6ekiTkiLui

DYHKUMAHBI TaHAQY KOCKBILLIbI

Herisri cenaipriw

AKKyMYynATOPAbIH 3apAaTay KyWi / kate
MHAMKaTOPbI

Kyneintan 6ocary Tyimenepi / sapaaray
KYWiHIH MHAMKATOPbIH iCKe KOCY
AkKymynaTop

®@ ©® e

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunatranFaH eHiM MHEBMaTUKasblK COKKbl MexaHuaMi 6ap akKyMynaTopnblK KawaiTelH GanFa 6onbin
Tabbinaabl. OHIM Kipniw kanay GOWbIHLLA YKEHIN XeHe opTalla ayblp Kalldy »KYMbICTApblH KoHe GeTOoH
GoWbIHLIA BHAEY XYMbICTapbIH OPbIHAAYFA apHasFaH.

» bByn eHim ywiH Tek B 36 katapbinaarsl Hilti Li-lon akkymynaTopnapblH FaHa nanaanaHbiHbI3.

» Byn akkymynatopnap yuwiH Tek C4/36 cepuanel Hilti 3apaaTarFbil KypbinfbiChbiH NaiAanaHbiHbI3.

3.3 blkTMman Karte KonaaHy

* AtanfaH eHim AeHcaynblK, YLiH 3UAHALI MaTepuanaapibl eHAeyre apHanmMaraH.
e ArtanfaH eHiM binFanibl OpTaaa XyMbIC iCTeyre apHanmaraH.
e OHiMai epT He )apbinbic Kayni 6ap kepnepae naiaanaHéaHbi3.
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34  JIUTUA-MOHABIK aKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH MHAUKATOpPbI

Li-lon axkkymynAaTopbiHbIH 3apaaTay Kydi )keHe acnantarbl akaynbikrap Li-lon  akkymynaTopbiHbIH
MHAMKaTOpbIHAA KepceTineai. Li-lon akkymynatopbl 3apAablHbIH MHAWKATOPbI €Ki akkymynaTopAbl 6ocary
TymMeciH 6acy apKbinbl kKepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi Cunartramachbl

4 >KapblK, AMOAbI XaHaabl. e 3apsaaray ky#i: 75 % - 100 %

3 )KapblK AMOAbI XaHaaebl. e 3apsaaray kywi: 50 % - 75 %

2 )KapblK, AMOAbI XKaHaabl. * 3apsaaray Kywi: 25 % - 50 %

1 )XapblK, AMOAbI aHadbl. e 3apsaaray ky#i: 10 % - 25 %

1 >KapbIK, AMOAbI XbIMbIbIKTARAbI. e 3apsaaray kywi: < 10 %

1 )KapblK AMOAbI XKbINbINBIKTARAbI, acnan XyMbICKa | ®  AKKYMYNATOP Kbi3biN KeTTi HeMece 3apsaabl
AarblH emec. TONbIFBIMEH BiTTi.

4 >kapblK AMOAbI XbIMbIBbIKTARABI, acnan XyMbICka | ®  Acnan Kpl3bin KeTTi HeMece OFaH wamaaaH TbiC
AavblH emec. JKYKTEME TYCTI.

Heriari ceHaiprill 6acbinbin TypFaHAa »oHe Herisri CeHAIprilTi KibepreHHeH 5 CeKyHATaH KewiH
3apAaTay KyiiHe cypay cany MyMKiH 6onmaiiabl.

AKKYMYNATOP MHAWKATOPbIHBIH XXapblK AMOATAPLI XKbIMNbIbIKTaFaH Xaraanaa «AkaynbiKTapaarbl KOMeK»
GenimiHaeri Hyckaynapra Hasap ayaapbiHbl3.

3.5 MeTKisinim muHarbl

KawwaiTtsiH 6anFa, yripnik TyTKbILW, naiaanaHy 6oblHLLA HYCKay bk,
OFaH Koca, eHIMIHi3 yLUiH pyKcaT eTinreH »xynenik eHimai Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci BeB-cantra
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group | AKLLI: www.hilti.com.

4 TexHuKanblK cunaTramanap

4.1 ©OHim nepekTepi

TE 300-A36
HomuHangbl KepHey 36 B
B36/5.2 ynricimeH enweHreH, EPTA 01 npoueaypacbiHa cakec canmarbl 4,9 kr

4.2 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AEHreHi cTaHaapTThl enlley 94iCiMEH enLWEeHreH
YKOHe OHbl Gacka 3nMeKTp KypanaapbiMeH CanbICThipy YLWiH naiaanaHyra Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabliH ana Garanay yLUiH xapanabl.

BepinreH AepekTep aneKTp KypasbiHblH HEMi3ri XKYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anektp Kypasbl 6acka
MakcatTapaa, 6acka *yMbIC acnantapbIMEH KONAaHbINca Hemece OFaH KaHaraTTaHALIPMaNTLIH TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepceTince, AepekTep earetue 6onysl MyMKiH. OCbIHbIH canaapblHaH acnanTbiH GyKin XXYMbIC icTey
Ke3eHiHAe 9KCMo3numMA auTapnbIKTai apTybl MYMKIH.

OKCNO3ULMAHBI 9N aHbIKTAY YLUIH acnan CeHAIPINreH Kyiae HeMece 60C XYMbIC iICTEHTIH yaKbIT apanbiKTapblH
[a eckepy KepeK. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbiH GyKin XKyMbIC iCTEy Ke3eHiHAe dKCNOo3uuua anTapibiKTan
asatobl MYMKIH.

MaipanaHywbiHbl Nanga GonatbiH LWybINAAH YXeHe/Hemece AipinaeH KOpray YLWIH KOCbIMLIA CaKTblk,
LapanapbiH KOnAaHbIHbI3, MbICasbl: 3MEKTP acnabblHa XeHe YXYMbIC acrnantapbiHa TEXHUKasbIK Kbl3MeT
KepceTy, KONAapAbIH XblNyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

LUybin Typansl aknapar

TE 300-A36
Obibbic KywiHiy aeHrei (Ly,) 99 nb
Aoancizaik (Ky,) 3 ab(A)
Abi6GbIC KbICLIMBIHBIH AeHrewi (L, ,,) 88 nb
Aancisaik (K,,) 3 ab(A)
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Aipin Typansbl aknapart

TE 300-A36
Kaway (a;, cheq) 7,9 m/c?
JHencizpik 1,5 m/c?
4.3 AKKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHEYi 36 B
KopluaraH opTa Temneparypachbi -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacsbl -20°C ... 40°C

5 HyMbicKa AanbIHABIK,

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMyNATOpAbl OPHATY anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLLIPINreHiHe KO3 XeTKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opblHAQYy HEMece Kocaskbl GenliektepAi anvacTeipy anabiHaa akKymynatopAbl
LUbIFaPbIHbI3.

Ochbl Ky>KaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HYCKAynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynaTopAabl 3apaaray

1. 3apnaartay anabliHAa 3apAATaFbILL KYPbIIFbIHBIH NaiaanaHy 6obiHLLA HYCKAYbIFBIH OKbIM LUbIFLIHbI3.

2. AKKYMyNATOpAArbl »SHEe 3apAATarbill KypPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa opi KypFak, eKeHairiHe Kes
HKETKIBIHi3.

3. AKKYMynATopAbl PyKcarT eTinreH 3apAaaTarFbill KypbinFbl iWiHAE 3apAATaHbI3.

5.2 AKKYMynaTopAbl opHaTy

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any Kayni KbicKa TyMbIKTanyaaH HeMece akKyMyNnATOPAbIH KynayblHaH!

»  AKKyMynAaTOpAbl OpHATY anfbiHAa akKyMyNATOP KOHTaKTINepiHAe »koHe eHIMAEri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKi3iHi3.

»  AKKYMYNATOPABIH SPKe3 AYPbIC OPHATLIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. AKKYMYnATOpAbI anFall peT icke Kocnac GypbiH 3apaaTaHbI3.
2. AKKyMynaTopZbl acnan yCTarbillbiHa LEPTY AbIObICH LbIKKAHLIA MYKUAT CalbiHbI3.
3. AKkKyMynaTopAblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHia.

5.3 AKKYMynaTopAbl LWbiFapy

1. AKKymynaTopAarbl KynbintaH 6ocary TyimenepiH 6acbiHbI3.
2. AKKyMynaTOpAbl acnan yCTarblllblHaH LUbIFAPbIN anblHbI3.

5.4 BYHipniK TYTKbILITBLI OPHATY (Kockimiua) 2

/\ ABAWNAHbBI3
Mapaxkar any kayni KawaiTsiH 6anra 6ackapyabiH XoFanybl.
»  By#ipnik TYTKbILL AYPLIC OPHaTbIFaHLIH XaHe Bepik BeKiTiNreHiH TeKCepiHia.

1. ByripniK TYTKBILITBIH YCTaFbILLBIH (TAPThIIMAaNbI TacnaHbl) 60carty YLUiH, TYTKbILW GOMbIHLLA aiHaNAbIPbIHbI3.

2. YcTaFbiWThl (TapThiManbl TacnaHbl) anfblHfbl XakTaH Kypan GeKiTKilli apKbinbl apHaibl KapacTblpbinFaH
raikara AediH XbIHKbITbIHbI3.

3. By#nipnik TyTKbILLTEI Kanaynbl OPbIHFA OPHANACTbIPbIHbI3.

4. BymipniK TYTKBILTBIH YCTaFbILLbIH (TapThiMarbl TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL GOMbIHLIA aiHanAbIPbIHbI3.
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55 Kypan 6exiTkiwin 6enwexTey &

ﬂ Kypanabl ansin TacraraH/anmMacTblpraH Kesge GyHKUMAHBI TaHAay KOCKbILILIHAA OCl GenriHi TaHAaHbI3:
T.

1. AkKymynaTopAbl acnan iWiHeH LblFapbin anbiHbl3.
2. Kypan GekKiTKiLliHEH ycTan Typbin, Ky/biNTbIH 3 CakMHAChIH XXOFapbl TapTblHbI3.
3. Kypan BeKiTKiLLiH YKOFapbl Kapaii LbiFapbin anbiHbi3.

5.6 Kypan 6exiTkiwin opHaTy &

ﬂ Kypanabl ansin TactaraH/anmMacTtsipFaH kesae GyHKUMAHbI TaHAaay KOCKbILWbIHAA OCbl BenriHi TaHAaHbI3:
T.

AKKyMynaTopAbl acnan illiHeH LWbiFapbin anbiHbi3.

Kypan GekiTKiliHeH ycTan Typbin, KyNbiNTbiH 3 CaKUHACHIH XOFaPbl TAPTbIHbI3.
Kypan GeKiTKiLiH yCTaFbILLKa eHri3iHi3.

Kypan 6ekiTKiLiH TipenreHLue aiHanabpbIHbI3.

ron =

5.7  Kypanabl opHaty 7

1. Anmanbl-canmansl acnan yLblH azaan MainaHbis.
< Tek Hilti kKomnaHuACkl yCbiHFAH TYMHYCKa >karapmMai KonaaHbiHbld. Karte mavabl KonaaHy acnanka
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.
2. Anmanbl-canmansl acnantbl acnan KbiCKbICbIHA TipEeNreHLle canbiHbI3.
3. OpHaTKaHHaH KeiH KpiCKblaa 6epik BeKiTiNreHiHe Ke3 eTKi3y YLUiH XYMbIC acnabblH e3iHi3re TapTbiHbI3.
< OHIM XXyMbICKa AaiblH.

58  Kypanasbl weirapy [

/A ECKEPTY
MWapaxar any Kayni Kypan KonaaHy kesiHae Kbi3bin KeTeai.
» Kypanabl anMacTbipFaH Ke3ae KoprFayblLL KONFanTapAbl KUiHi3.

» Kypan KynnblH WeriHe AeiiH apTKa TapTbiHbI3 XoHe anmarbl-canmalsbl acnanTbl WblFapbiHbI3.

6 Hymbic icTey

/N HA3AP AYOAPbIHbI3
3akbimaany Kayni. kate KongaHy ce6ebiHeH!
»  CeHaipriwuTi >kymbiC 6apblicbiHAa aHany 6arbiThiH XaHe/HeMece GyHKUMAHBI TaHAAY YLUiH naiaanaHéaHbI3.

Ocbl KyXaTTamaaarbl »eHe eHimaeri Kayincisaik }xeHe eckepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 DYHKUMAHBI TaHAay KOCKbiLbI 3

> OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbIH COMKECIHLLE Kanaynbl Kyire OpHaTblHbI3.

6.2 KeckiwTi opHanacTtbipy

> DYHKUMAHBI TaHAQY KOCKBILLILIH OCbI 6enrire opHaTbIHbI3: =9-.

< Keckiwrti 12 Typni nosuumnsra (30° kaaamra) opHatyra 6onasabl. OCbIHbIH eCeBiHEH annak, aHe
KanbinKa TYCipinreH KecKilTepAai KAKETTI XYMbIC KyiiHe opHaTyFa Gonaabl.
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6.3 Kaway

>  dyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH OCbl 6enrire opHaTtbiHbI3: T .

OHiMAI epaaiibiM eki KoMbiHbI30eH ycTan TypbiHbI3. OHIMAI Tasa )xeHe Mail MeH »arapmainchi3
Kyhae yCTaHbl3.

blCcTbiK ©HIMAI KYMbIC iCTEreHHEH KEWiH »KaHFbill MaTepuaniapiblf YCTiHe KoimMaHbid. Onap
TyTaHybl MYMKiH.

7 AI(KyMyﬂFlTOpﬂbIK, acnanTtapfa I(YTiM MOHe TeXHUKanbIK KbiISBMEeT KepceTy

AKKYMYnNATOp eHri3inreH kesae mapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OoWblHLWA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LbiFAPbIHbI3!

Acnanka Kbi3meT KepceTy

e KartTbl )xabbicKaH KipZi MyKUAT KETIpiHi3.

e Kenaety ofbIKTapblH KypFaK KbifWaKNeH xannan TaszanaHbi3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasananbi3. ElkaHaan CUnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
naipanaHbaHbl3, eMTKEHi onap nnactmacca 6enleKTepiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.

INMuTUIA-MOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

*  AKKymMynaTopAbl Mai MeH MannarbILLTaH Tada KYNiHAe YCTaHbI3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasananbi3. ElkaHaai CUnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapblH
naiaanaHbaHbl3, eMTKEHi onap nnactMacca GenLeKTepiH 3aKbimaaybl MyMKIH.

e blnFanablH KipyiH 6onabipmaHbi3.

TexHuKanblK, KbI3MeT KepceTy

e BapnblK Keare KepiHeTiH GenweKTepae 3akbiMAapAbIH 6ap-KOFbIH XXeHe BacKapy aNeMeHTTEPIHIH aKayCbl3
YKYMBICbIH TEKCEPIHI3.

e 3akbiMaanFaH XoHe/HeMece akaynbl akKyMyNaTopblK, acnantel kongaH6aHbis. BipaeH Hilti kbismeT
KepCeTy OpPTaNbIFbiHA XOHAETIH3.

e KyTiM )XoHE TEXHWUKaNbIK KbI3MET KepCeTy XXyMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KOpFaybill KypbinFsinapabl
OpHAaTbIM, *XYMbICbIH TEKCEPIH3.

Kayincia >KymbICTbl KamMTamachida €Ty YLWiH TeK TyMHycka KOoCanKbl GenlekTep MeH LbiFbiH
MarepuanaapbliH KonaaHbiHbi3.  Bi3 pykcaTr eTkeH Kocarnkbl Genliektep, LWbiFbH MaTepuanaapsb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-xapakrtap Hilti opranbiFbiHia Hemece keneci calTra KOmKeTiMAi:
www.hilti.com

8 AKKYMynATOpPAbIK, acnantapAbl TacbiManaay ¥aHe cakTay

Tacbimanpay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN afbin TacbiManaaHbI3!

»  AKKyMynAaTopnapAsl LWbiFapbIHbI3.

» Acnan neH akkymynatopnapasl 6enex opaybiutapaa TaceiManaaHbla.

»  AKKyMynAaTopnapZbl elwKallaH yumeae tacbiManaamManbia.

» Acnantbl HemMece akkyMmynaTopnapabl y3aK yakblT TaceblMangaraH COH, onapAbl nanganady anibiHaa
3aKbIMAAPbIHBIH 6aP->KOFbIH TEKCEPIH3.

Cakray

/\ ABAWNAHbI3
ByniHreH Hemece 3apaabl TaycbinFaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
» OHIMiHi3ai apAanbiM aKKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin CakTaHbi3!

» Acnan neH akkyMynaTopnapabl MyMKiHAIMHLLE CanKbIH XXoHe KYPFaK, KyHiHAEe CaKTaHbI3.
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> AKKyMynaTopnapAbl ELUKALLAH KyH, Xblly Ke3AepPiHiH acTbiHAa HEMece SMHEK apTblHAa CaKTamaHbl3.
» Acnan neH akkymynatopnapasl Gananap MeH PyKcatbl XKOK aaaMaapAblH KOMbl YKETNeuTiH epae

CaKTaHbI3.
» Acnantbl

HEMece aKKkymynaTopnapas

3aKbIMAaPbIHBIH 6aP->KOFbIH TEKCEPIHI3.

9 AxaynbIKTapaarbl KOMEK

y3aK YyaKbIT CaKTaFaH COH,

onapabl nanfanaHy anablHaa

Byn kecteae KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblktap opblH anFadaa, Hilti keismet kepcety

opTanbifbiHa XabapnachiHbl3.

9.1

KawanTeiH 6anfa naganaHyra ganbiH

AKaynbik,

blktuman ceben

LLewim

AKKYMynaTop 3apagbl
ofeTTerifeH Tesipek Biteai.

AKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH KyHi
OHTainbl emec.

>

AKKYMYNATOPAbI XXaHapTbIHbI3.

AKKYMYNaTOp LWepTy
AblBbICBIMEH BeKiTinMeAi.

AKKyMynaTopaarsl Kybin
LIOKbINApb! KipMEHreH.

Tipeyil  WbIFbIHKbI
KepnepiH TasanaHbl3 »aHe
aKKyMynAaTopAbl KaiTaaaH
canblHbI3.

Acnan »yMbIC icTemenai.

Kypama nepdoparop
3NEKTPOHUKACHIHBIH PYKCAT eTifreH
YKYMBIC TeMnepaTtypachsiHaH
acbipbinasl.

Kypama nepgoparopas
CYbITbIHbI3.

AKKYMYNATOp 3apA/biH 60CaThIHbI3.

v

AKKYMYNATOPALl aNMacTLIpbIM,
6oc akkymynaTopasl
3apAaTaHbI3.

OHiM aBTOMaTTHl TYPAE
eLweai.

LLlamaaaH TeiC XKYKTEME
KOpFaHbICbI icke KOCbINnAbl.

Heriari ceHaipriwTi »iGepiHia.
OHiMAI CybITbIHBI3.  Heriari
CeHAIprilTi KaWTagaH icke
KOCbIHbI3.

OHimae Hemece
aKKYMyNAaTopAa KarTbl XKbiy
naiaa 6onabl.

OnekTp Geniri GobIHLLIA aKayNbIK,.

v

OHiMai fepey eLWipiHi3.
AKKYMynaTopabl anbin Tacran,
GakbinaHbia.  Cyyra yakbiT
GepiHis. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbiFbiHa xabapnachlHbl3.

OHiMre apTbIK XXYKTEME TYCTi
(navpanaHy LWeriHeH acbipbinAabl).

KonaaHyra »xapamabl acnantbl
TaHAaHbI3.

Acnan GekiTKiTeH
6ocatbinmanabl.

Kypan GekKiTKiLi ToNbIK,
TapTbIIMaraH.

Kypan KynnbiH LeriHe AewiH
apTKa TapThIHbI3 XOHe Kypanabl
LUbIFAPbIHbI3.

9.2

KawaiTtbiH 6anfa naiiganaHyra aanbiH emec

AxaynbiK,

blkTuman ceben

Lewim

JKapeblk, avoaTapsb! eLwipyni.

AKKYMYNATOP TONbIFLIMEH
canbiHbaraH.

>

AKKYMYNATOPAbI LLEPTY AblObICHI
€CTiNreHLe TipKeHia.

AKKyMynaTop 3apagbiH 60catbiHbI3.

v

AKKYMYNATOPAbI A/IMACTLIPbIM,
60oC akkymynaTopasl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOP KbI3bIM HEMece Cybin
KeTTi.

v

AKKYMYNATOPABLI XKYMbIC
TemnepartypacbliHa AewiH
YKETKIiHi3.

1 >kapbIK, anoapl
HKbINbINbIKTARAbI.

AKKyMynaTop 3apagbiH 60catbiHbI3.

v

AKKYMYNATOPAbI ATIMACTLIPHIM,
60Cc akkymynaTopas
3apAATaHbI3.
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Axaynbik,

blkTman ce6en

Lewwim

1 apeblk, anoabl
KbIMbIBIKTARAbI.

AKKYMYNATOp KbI3biM HEeMece Cybin
KeTTi.

>  AKKYMYNIATOPAbl XKYMbIC
TemnepatypacblHa AewiH
YKETKIIHi3.

4 »xapblk, AMOAbI
KbIMbIBIKTARABI.

OHiMre Kbicka Mep3iMAi apTbIK,
JKYKTEMe TYCTi.

» Heriari ceHaipriwTi 6ocarbin,
KanTa 6acbiHbI3.

Kbi3bin KETyAEH KOpFay.

» OHiMai cybIThiN, Kenaety
caHblnaynapblH Tasanan
LbIFbIHbI3.

10 Kanere waparty

& Hilti acnanTapel KaiTa eHaey yLUiH »xapamasl KenTereH MatepuanaapasH CaHbiH KaMTuasl. Kapere »xapary
anabiHga matepuanaapasl MyKMAT cypbintay kepek. KentereH enaepae Hilti Komnanusace! ecki acnadblHbi3ab!
KaiTa eHaey yLWiH Kaita kabbinaanasl. Hilti KelameT KepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AMNEPIHI3AEH CypaHbI3.

ﬁ .

OnekTp Kypanaapabl, 3NeKTPOHAbLIK KYPbINFbINap MEH akkyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICMEH
Gipre TacTamaHbla!

1 ©OHaipywwi Keningiri

» Keninaik wapTtrapbl Typanbl cypakTapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHbia.
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1 JaHHu 3a fOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AoKyMeHTauuA

* T[pean BbBexAaHe B eKcnioatauua npoyetete HacToAwara AOKyMeHTauusa. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeba.

* Cb0OnonasaiTe ykasaHusTa 3a 6e30MNacHOCT U NPeaynpexAeHUe B HacTosLara AOKYMEHTaLUua U BbpXy
npoAyKTa.

¢ CbxpaHnBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarayua BUHaru 3aeiHoO C NPOAYKTa v NpeJasaiTe NpoayKTa Ha
ApYyry nMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 lpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe yKkasaHua npelynpexzaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNEeAHWUTE CUTHAITHU AyMMU:

A\ onacHocT
ONACHOCT !

» OTHacA ce 3a HenocpeAcTBeHa OMAcHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TEIECHU HapaHABaHWA Uan
CMBPT.

AJ NPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa 0Be/e 10 TEXKMN TeNeCHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
NPEQMNA3NUBOCT !

» OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBeze A0 JIeKU TeneCHU HapaHABaHUA Unun
MaTepuasnHu LWeTu.

1.2.2 CumBONM B AOKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta JOKyMeHTauumA ce U3Non3Bsat CneaHuTe CUMBOK:

Mpeav ynotpe6a npoueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHGopmMaLma

BopaBeHe C peunKIMpyemn matepuant

He VI3XB'prF|VITe €/IeKTpoypeaun U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabum

XIS @RS

1.2.3 CumBonu BbB purypure
BbB durypute ce u3nonaear cneaHuTe CUMBONM:

E | Tean uncna npenpatlat KbM ChOTBETHATA GUrypPa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBOACTBO

Homepaunma BBb3npoussexkaa nocneaoBaresiHoTo U3NbJIHEHUE Ha paéOTHMTe CTBbMNKK B Msoépa-
XXEHUETO U MOXKe Aa ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTBbIMNKU B TEKCTA

6—1\ MoanumoHHUTE HOMepa ce U3nonseat BbB durypata Mpernea v npenpatyar KbM HoMepata Ha
“ | nereHpata B Pasznen MNpernea Ha npoayKkTa

! | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BawweTo cneyuanHo BHUMaHWe Npu paboTa ¢ NPoAyKTa.

»
Be3<MueH NPeHOC Ha AaHHM
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1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce M3anonsear cneaHuTe CUMBONMU:

T | Kvprene

=%)- | MosnumnoHupaHe Ha cexay

O | OvameTtbp

Nng | O6opoTH Ha NpaseH X04 NP1 U3MepBaHe

/min | O6OPOTH B MUHYTa

14 Undopmauuna 3a npoaykta

™ NMpoayktiTe ca npeaHasHayeHn 3a NPOGECHOHaNHM NoTPe6uTenu u Morat Aa Gbaar obCny)KeaHm,

NOALBbPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe cneumaniHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HeroBUTe NPUCNOCoB-

nenua morar Aa 6baat onacHW, ako GbAaT EKCNNoaTMPaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUbUUMpaH NepcoHan

UK ako 6bAat U3NON3BaHK He MO NPeAHa3HaYEHHE.

O603HaYeHUETO Ha TNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

» T[lpeHeceTe cepuiHWA HOMEpP B NpeacTaBeHarta no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT AaHHWTE 3a
NPOAYyKTa, KoraTto ce ofpbLyate ¢ BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

YaapeH cekay TE 300-A36
Mokonenve 03
Cepuer NQ

1.5 Jexknapauyuna 3a CboTBETCTBUE

Hue nexknapupame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyuTe
AMpeKTMBK 1 cTtanaaptv. Konue Ha [exknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE L HaMepuTe B KpaA Ha HacTodlata
NIOKYyMeHTaLua.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyecKara AOKyMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wm ykasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

/A\ NPEAYMNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce C BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT M MHCTPYKUuK. Hecnas-
BaHeTO Ha NpWBeAeHWTe NO-A0NY YKasaHWA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMU MOXKE Aa NPUYUHU ENEKTPUYECKU
yaap, NoXxap W/Mnu TEXKW HapaHABaHWA.

CbXxpaHaBanTe BCUUKM YKa3aHus 3a 6€30MaCHOCT U MHCTPYKUMK 32 GbAELLM CNIPaBKU.

BesonacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

» Moanbpmante pasOTHOTO CHU MACTO YUCTO U noépe ocBeTeHo. be3nopAaabKbT MM HeAOCTaTbYHOTO
OCBeT/IeHue B paéoTHaTa 30Ha Morar Aa Aoseaat A0 3/10MOJNyKHU.

» He pa601'e're C eJIeKTPOUHCTPYMEeHTa BbB B3pUBOONnacHa cpefa, KbAeTo UMa ropumMu TE€4YHOCTH,
rasose unu npax. B enekTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MoraT a Bb3NNaMeHAT npaxose
W1 usnapeHua.

» JpbxTe Aeya u CTpaHMUHK NMua Ha 6e3onacHo pa3cToAHME, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocCT npu paboTa c eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» MWsbareaitte gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHH NOBBLPXHOCTH KaTo TPbLOM, OTONAMTENHM ypeau,
Neyku U XnagunHuuM. PUCKBLT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAap Ce yBenuuasa, Korato Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [lpeanaseaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. MPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NIEKTPOUHCT-
pyMeHTa yBenuuasa prUcKa OT eNEKTPUYECKH yaap.
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BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, creaeTe BHUMAaTENHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHo npu paboTa
C eneKTPOMHCTPyMeHTH. He u3nonseaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEHM Unu ce
HaMupaTe noj Bb3AEMCTBUE Ha HAPKOTHULM, anKoXon MM MeauKkameHTH. CamMo eAuH MOMEHT Ha
HEBHUMAaHWE NP U3MON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Aa A0BEeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

» HoceTe nuuHK npeanasHu cpeacTea U paboTeTe BUHArK CbC 3alWUTHU ouuna. HOCEHETO Ha NNYHU
npeanasHn CpeacTsa, Kato MPOTMBONpaxosa Macka, obesonaceHn 0ByBKM CbC cTabuneH rpandpep,
3aLLUMTHA KACKa WM aHTUGOHM, CNOPEA BuAa U ynoTpebara Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucKa ot
HapaHaBaHus.

» BHuUMaBaiTe Aa He BKAIOUNTE HEBOJTHO eNIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEH-
THT € U3KIIOUEH, Npeau Aa ro CBbpIeTe KbM akymynaTtopa, Npeau Aa ro BAUrHeTe UM npeHacaTe.
AKO NMpU HOCEHe Ha EeNEeKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKMTE NPbCTA CU BbPXY NYCKOBUA NMPEKBLCBAY WM aKo
CBBPIKETE BKIOUEHUS Ypea KbM eNeKTPO3axpaHBaHeTo, CbLUECTBYBa ONAacHOCT OT 3/10MOJyKa.

» [peau Aa BKAKOUMTE €NEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWIM OT Hero BCHYKHW
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WAM FraeuHu KntouoBe. MHCTPYMEHT MW KItOY, KOWMTO ce Hamupa Ha
BBHPTALLO Ce 3BEHO, MOXe A1a A0BeAe A0 HapaHABaHMA.

» MUsbareaiTte HeyRo6HUTE NONOXKEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHWe Ha TANOTO M
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AH MOMEHT. Taka Lie MOXeTe ja KOHTPOAMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLWK.

» Pabotete c noaxoaawo obnekno. He pa6oTteTe C LUMPOKK U ABArM APEXH UM YKPaLLeHUA. [pbxTe
KocaTa, ApexuTe M PbKaBuMUMTE Aanedye oT BbPTALWM ce yacTh. CBOBOAHUTE APEXH, YKpalleHusaTa
WK ObATUTE KOCK Morart Aa 6baar 3axsaHaTh U yBleueHu OT BbPTALLM Ce YacTu.

» Axo morat aa 6baaT MOHTMPaHU CLOPBLKEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, yeepere ce,
ye Te ca BKMOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUAHO. M3M0oN3BaHETO Ha NPAaxOysIoBUTEN MOXKEe Aa HaManu
NOPOZEHUTE OT NPAXOBE OMACHOCTH.

UsnonseaHe u o6cnynBaHe Ha €NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npetosapsaiite ypeaa. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa camo CboBpa3HO HEeroBoTo npes-
HasHaueHue. LlLle pabotute no-aobpe u No-6e3onacHo, ako M3NON3BaTe NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA ANanasoH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHT, UNHTO NPEKBLCBAY € NOBPeAeH. ENEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO
HE MOXKe noseye Aa ObAe BKIHOUBAH WM U3KNIOYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

» OTcTpaHeTe akymynaTtopa, npeau aAa npeanpyeMeTe AeMCTBUA NO HACTPOWKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa
Ha NpUHagneXHocTUTe unn npeau aa npubepete ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTsparasa
OMacHOCTTa OT 3a4eNCTBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHUE.

» CbxpaHaBaiTe HeU3non3saHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH U3BBbH Aocera Ha jgeya. He
aonyckaiTe ypeabT Aa 6bae U3nonssaH oT IMLa, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C Hero UK He ca Npoyenu
HaCTOALYMTE MHCTPYKUUKU. Korato ca B pbUETE HA HEOMWUTHWU MOTPEOUTENU, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE
morar Aa 6baar onacHu.

» OTHacaAnTe ce KbM eneKTPOUHCTPYMEeHTUTe rpumnuso. [posepaABaiTe fanu NoABUKHUTE ene-
MeHTH $pYHKUMOHMPAT GesynpeuHo M He 3aKNUHBAT, Aanyu MMa CUYNeHW UAW NOBPEfEeHU YacTH,
KOUTO HapyluaBaT $GYHKLUMTE Ha enekTpouHCcTpymeHTa. MNpeau na usnonseate ypeaa, npeaante
noBpeAeHUTe YacTu 3a PEMOHT. MHOrO OT 3710MOMNYKNUTE Ce AbMKAT Ha MO0 NOAAbPIKAHU ENIEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» MMoaabpKaiiTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHaru nobpe 3aTtoueHn u unucTu. [obpe noaabpiaHute
peXeLyn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PbLOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-ECHO.

» MUsnonssante eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEIKHOCTU, CMEHAEMHU MHCTPYMEHTH U T.H. CbrAacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKUUK. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPEeTHUTE pabBoTHHM YCNOBHA U C AeHHOCTHUTE,
Kouto TpAGBa Aa 6baaT usBbpLUIBaHU. YnoTpedaTta Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a Lenu, pasiuyHu oT
npeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA, MOXKE Aa AOBEAE A0 ONACHU CUTyaLuu.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apempanTe aKkymynatopuTe camo C nNpenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU ycTpoWcTea. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeleneH BUA akyMynatopu, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3nonaea C ApYyru akymynaTopu.

» W3snonsBsaiiTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebara Ha Apyr1 akyMynatopu MoXke Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT NoXap.

» CbxpaHfABaWTe HEU3NON3BaHUTE aKyMynaTopu Aaneuye OT Knamepu, MOHETH, KNHo4OBe, MUPOHH,
BMHTOBE MnM ApyrM ApebGHM MeTanHuM npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa npeausBUKaT KbCo
cbeiMHEeHUe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MOXe Aa ce
nonyyar U3rapaHWUA UK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKymMynaTopbT Ce M3NOon3Ba HenpaBWHO, OT HEro MoXe Aa usnese TeuyHocT. MUsbareaiite
KOHTaKT C TeWHOCTTa. Manusalyara oT akymynatopa TEYHOCT MOXKE Jia NPUYMHU KOXKHU pasapasHeHus
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1N usrapaHnA. Tpu cnyyaeH KOHTAKT NPOMMITE MACTOTO C BoAa. AKO TeYHOCTTa nornajHe B ouuTe,
noTbpCceTe AOMbLIHUTENHO NEKapCcKa NOMOLL.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBLT Ha eneKkTpouMHCTpyMeHTa Bu TpaGea aa ce M3BbplUBa camMo OT KBanudUUMpaHu cne-
LUMaNUCTU U CaMO C OPUTMHANHKU pe3epBHU 4acTU. [0 TO3W HAuMH Ce rapaHTMpa CbXpaHeHWe Ha
6e30MacHOCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

2.2 YkaszaHusa 3a 6esonacHoCT 3a UyKose

» HoceTe aHTUdOHU. Bb3aencTBueTo Ha LWyma MoXKe Aa AoBeae A0 3aryba Ha cnyxa.

» WsnonssaiiTe fOCTaBEHUTe 3aeAHO C ypeaa AOMbIHUTENHU PbKOXBaTKMU. 3arydata Ha KOHTPON MOXe
Aa aoseae [0 HapaHABaHMA.

» [pbiTe ypeaa 3a M30ONMpaHUTE NOBBPXHOCTW 3a XBalljaHe, KOrato u3ebpliBarte pabotu, npu
KOUTO CMEHAEMHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa nonajgHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTbLT C
TOKOBOZELLM NMPOBOAHMLM MOXXE [ia NOCTaBM MOA HanpeXeHne MeTanHWTe YacTu Ha ypeaa U Aa Aoseae
10 eNeKTPUYECKM yaap.

23 JonbnHUTEenHW ykasaHua 3a 6e3onacHoOCT 3a yaapeH cekau

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» WM3anonagaiTe NPoAyKTa CamMo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHME.

» HuKora He U3BbpPLUBANTE MaHWMyNaLUWK UK NPOMEHU MO ypeaa.

» [py npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM obesonaceTe obnacTra Ha CpeLLynonoXHaTa CTpaHa Ha U3BbpLL-
BaHWTe AeiHocTh. OTAENALWMUTE CEe OTNOMKM MOraT Aa U3NaaHaT HaBbH 1 / UK HaAoY 1 Aa HAPaHAT APYru
xopa.

» Bue 1 HamupalyuTe ce B GNM3OCT NULA HOCETE NP ekcnnoatayua Ha ypeaa NOAXOAALLM 3aLLUTHU ounna,
3alMUTHA KacKa, aHTUDOHM, 3ALLMTHA PBKaBULM M NleKa MacKa 3a AuxaTesnHa 3awura.

» [pv noamMsHATA HA UHCTPYMEHTH HOCETE 3aLLUMTHU PbKasuuM. JJONMpbT 4O CMEHAEMUSA MHCTPYMEHT MOXKe
fia ioBeae A0 NOPE3HU PaHU U U3rapAHKUA.

» Wanonagaiite 3awymTa 3a ounte. OTIOMKUTE OT MaTtepuana Morar ja HapaHAT TANIOTO U OuMTE.

» [pean HayanoTo Ha paboTHUA NMPOLEC ce OCBEAOMETe 3a CTENEHTa Ha OMAcHOCT Ha OTAENALYMA ce NpU
pa6orara npax. Wanonseaite NPOMMLLIEH NPaxXOyNoBUTEN C OGULMANHO PaspeLLeH Knac Ha 3almra,
KOWMTO OTroBapsa Ha MecTHWUTe Hapeadw 3a 3awmTa Ha paboTelyuTe oT npax. MpaxoBe OT Marepuanu, Karto
chAbpXKalla 0n10BO 60f, HAKOW BUAOBE ObPBECUHA, BETOH/3MAAPHUA/CKana, KOUTO CbAbPMKAT KBapL U
MWHepanu, KakTo U MeTanu, Morat Aa 6baat BpeiHu 3a 3ApaBeTo.

» [orpwxeTe ce 3a A0BPOTO NPOBETPABAHE HA PABOTHOTO MACTO M NPU Hy)XXAa HOCETE Macka 3a AuxartenHa
3alnTa, KOATO e MOAXOAfLa 3a CbOTBETHWA npax. [pu Jonup unM BAMWBAHE HA npax morar Aa
Bb3HUKHAT anepruuyHn peaxumn u/unu 3abonaBaHuA Ha AUXaTenHUTE MbTUWA Ha noTpedutens uian Ha
HamupaluumTe ce B 6nM30CT nuua. Hakou npaxoBe, Kato npax oT Ab06 uiam ByK, Ce CUMTaT 3a KaHLEPOreHHH,
0co6eHo B KOMGUHaLMA ¢ fo6aBKku 3a AbpBOOOPatoTka (Xpomar, CPeACTBa 3a 3aluTa Ha AbPBECHHA).
AsbecTocbabpKalmMaT Matepuan Tpa6ea Aa ce 06paboTea camo OT CreLUanncTy.

» [paBete paBoTHM Nay3u M ynpaxkHeHuA 3a noAoGpABaHe Ha KpbBOOOpalleHueTo B npbCtute. [Mpu
NpoAbMKUTENHA paboTa BUOpaLMUTe MoraT Aa NPEeAU3BUKAT HApYLLEHWA HAa KPbBOHOCHWUTE CbAOBE WK
HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha CTaBuTe Ha NPBbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [pean HauanoTo Ha pPaBoTHKUA NpoLeC NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 32 CKPUTH ENEKTPUYECKM TPOBOAHULM,
raso- 1 BOAONPOBOAU. BBHLUHO Nexallyute MeTanHu eNemMeHTH Ha ypeaa Morart Aa NPpUYKUHAT eNEKTPUYECKH
yAap, ako No HEBHUMaHWE NOBPEAUTE TOKOMPOBOAHMK.

TPUIKNMBO OTHOLIEHHE KbM ENEeKTPOMHCTPYMEHTHU U BHUMaTenHo BopaseHe ¢ Tax

» [peaw Aa cBanuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, U34aKaiTe, o0KaTo NpecTaHe Aa padoTu.

24 TPUMIMBO OTHOLLUEHHWE KbM aKyMynaTopu U BHUMartenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuyuanHute HOPMAaTMBHW pasnopelbu 3a TPaAHCMOPT, CbXPaHEeHWe M eKcnnoatauus Ha
NIMTUEBO-MOHHU aKyMynaTopu.

» [JlpbKTe akymynatopute Aanede OT BUCOKW Temneparypu, Npaka CiibHYeBa CBET/IMHA U OTbH.

» AkymynatopuTe He TpabBa Aa ce pasrnobasar, cCMauykBeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C unu fa ce uarapsr.

» He usnonssaiTe Unn He 3apeaaiTe akyMynartopu, KOUTO ca Gunu yaapeHu, nagHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT eIMH MeTbP UM ca 6unu NoBPeAeH No Apyr HauMH. B To3u cnyyait BUHarK ce cBbp3aBaiTe C
Bawwus Hilti cepBus.
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» AKO akymynatopbT € MHOrO ropely Ha nunaxe, Toh Moxke Aa uma aedekt. [loctaBeTe npoaykra Ha
HesananMMo MSACTO, AOCTaTbYHO OTAANEYEHO OT 3ananumu Matepuani, KbAETO TOW Moxe Aa Gbae
HabntogaBaH, v ro octaBeTe Aa ce oxnaau. B To3u cnyuait BuHarv ce cebpaBaiite ¢ Bawwusa Hilti cepeus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MaTpoHHKK

MpeBkntoyusaten 3a U3Bop Ha PyHKUUK

Kntou 3a ynpasneHue

WHavkaTop 3a 3ape)xaaHe / 3a rpeLuka Ha
aKkymynartop

ByToHu 3a AeBnokupaHe / akTuBUpaHe Ha
MHAWKaUMATaA 38 CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
AKkymynatop

—_
=

W 4

® ® e

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa aKymMynaTopeH yAapeH KbpTady C MHEBMATUYEH yAAapeH MeXaHW3bM.
MpoayKTLT € NpeAHa3HayeH 3a neku Ao CPeAHU No 06eM KbpTauHu paboTu B 3uaapua U 00POPMAHe Ha BeTOH
» 3a TO31 NPOAYKT M3Non3BanTe camo NUTMEBO-MOHHUTE akymynaTtopu Ha Hilti ot tun B 36.

» 3a Tesn akymynaTopu usnonssante camo 3apaaHuTe yctpoinctaa Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 Bb3MOXHM rpeLlKku npu ynotpeba

¢ To3u NPOAYKT He € NoaxoAnLy 3a o6pabdoTKa Ha XKMBOTO3acTpallaBally Matepuani.
¢ TosW NPOAYKT He e NoAxoAAL 3a paboTa BbB BlaXHa cpeaa.
¢ He usnonseaiite NpoAyKTa, ako € HalMLe OMacHOCT OT NOXap UK EKCNIO3UA.

3.4 UHauKaTop Ha NUTUEeBO-WOHHUA aKymynaTrop

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha IMTMEBO-NOHHKA aKymMmynatop 1 CMyLUeHUATa B ypeaa ce CUrHanuMsnpart 4ypes
WHAUKaTopa Ha NIUTMEBO-NOHHUA aKymMynatop. CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha NUTUEBO-NOHHKA aKymynatop
Ce UHAWKWPpa cnej HaTUCKaHe Ha eluH OT ABaTta 6yTOHa 3a ocBOOOYKAaBaHe Ha akymynaropa.

CbcTofiHue 3HaueHue

4 cseToaMoAa CBETAT. ¢ CwbcrofiHKe Ha 3apexaaHe: 75 % ao 100 %
3 cBeToanoaa CBeTAT. * CnberofHMe Ha 3apexaaHe: 50 % Ao 75 %
2 ceetoanoaa CBETAT. * CwbcroAnKe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 50 %

1 cBeToanoa CBETU. * Cwbcroanue Ha 3apexaaHne: 10 % no 25 %

1 ceBetoanoa mura. * CwbcrofAHKe Ha 3apexaaHe: < 10 %

1 cBeToaMoA MUra, ypeabT He € B FOTOBHOCT 32 e AKkymynatopbT € Mperpsan Wi e HambiHO
pabora. paspeaeH.

4 cBeToavoa Murat, ypeabT He € B FOTOBHOCT 3a e YpenObT € NpeToBapeH UK e nperpsan.
pabora.

Mpn 3ageicTBaH KOMaHAEH K04 M A0 5 CeKkyHAW cneld OCBOOO)KAABaHe Ha KOMaHAHUA KoY
NPOYMTAHETO HA AaHHWTE 3a CbCTOAHWETO HA 3apexaaHe CTaBa HEBBb3MOXKHO.

Mpu MyraLm cBETOAMOAM Ha MHAMKaTOpa Ha akymynatopa, Mons, cbontofaBaiTe ykasaHusaTa B Pasaen
MomoLL Npu HanMume Ha CMyLLEHMA.
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3.5 O6em Ha gocTaBkarta

yAapeH ceKad, CTpaHWYHa PbKOXBaTKa, PbKOBOACTBO 3a excnnoaraumsa.
Jpyrv cucTeMHM NPOAYKTH, paspeLleHm 3a Bawua npoaykT, we Hamepute BbB Bawuuna Hilti Store unu onnaitH
Ha: www.hilti.group | CALL|: www.hilti.com.

4 TexHUUYeCKU AaHHU

41 JaHHu 3a npoaykTa

TE 300-A36
HomuHanHo HanpexeHue 36 B
Terno B cvoTBeTcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 uamepeHo ¢ B36/5.2 4,9 kr

4.2 WHdopmauma 3a Luyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUMUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha M3MEpPBaHe U MoraT Aa 6baaT M3Non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU NoMexay UM. Te ca noaxoAALM U 3a npeaBapuTenHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA.

MocouyeHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye ENEKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce U3MOoN3Ba 3a APYrM NPUNOXKEHUA, C PA3NNYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MW NPKU HeJoCTaTbuHa
NnoAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa MOBULLIKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 LienuA Nepruoa Ha eKkcnnoaraums.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTeHUsA TPAGBa Aa Ce B3emar NpeABuA U NEPUOAUTE, B KOUTO
YPeabT € W3KMoYEH Wnn paboTH, HO HE € B peasnHa ekcnnoarauua. ToBa MOXE 3HAYUTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 Lenna Neproa Ha ekcnnoarayuma.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHN MEPKHM 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awuTa Ha padoTeLna cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa u/unu Bubpauyuute, Kato HanpUMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noALbpXKaHe Ha TONM Pble, OpraHM3aumus Ha PaBoTHUTE NPOLECH.

UHdopmauun 3a wyma

TE 300-A36
HuBo Ha 3ByKoBa moLyHoCT (L) 99 nb
OTtknoHeHue (Ky,,) 3 Ab(A)
Hueo Ha 3ByKOBO Hansarawe (L, .,) 88 ab
OTknoHenue (K,,) 3 Ab(A)
UHdopmauyua 3a Bubpayunte
TE 300-A36
KbpTeHe (a,, cheq) 7,9 m/c?
OTKNOHeHHe 1,5 m/c?
4.3 Axymynatop
Pa6oTHO HanpeXeHue Ha akymynatopa 36 B
OKonHa Temneparypa -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C

5 MoaroToeka Ha paborata

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJNHO BKNtO4YBaHe!

> I'IpenM NOCTaBAHETO Ha akymynartopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € USKNHOYEH.

» Or1cTpaHaBanTe akymynatopa, npeav Aa BbBeXxaare HaCTPOMKM NO ypeaa vWiu Aa NOAMEHATe NpuHaa-
JIEXXHOCTH.
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CboniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpeAeHue B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoAyKTa.

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. lNpeau 3apexaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoatauua Ha 3apaaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopa v Ha 3apAAHO YCTPOWCTBO Ca YACTU U CyXM.
3. 3apepnete akymynaropa ¢ paspeLleHo 3apAaHO YCTPOWCTBO.

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfBaHe nopagu KbCo CbeAuHeHUe Unu nagHan al(ymynaTop!

» [pean noctaBAHETO Ha akymynaropa Ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa W KOHTaKTuTe Ha
npoAyKTa ca NOYMUCTEHU OT 3aMbpPCABAHUA.

» YBepeTe Ce, Ye akyMynatopsbT Ce 3acTtonopAaBsa BUHArU npaBuiiHO.

-

Mpean NbpBOTO NMycKaHe B eKCrnoatauusa sapexaanTe akymynaropa 4oKpan.
2. TMocTaseTe akymynaropa B AbpyKaua 3a ypena, AOKaTo Ce 3aCTONoPH C ACHO LypaKBaHe.
3. KoHTponupaitte CTaBuUnHOTO NONOMKEHUE Ha akymynatopa.

5.3 OTtcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHete 6yToHuTe 3a AeBnoOKMpaHe Ha akymynaropa.
2. UsabpnaiTte akymynatopa ot OT AbpiKada 3a ypeaa.

5.4 MOoHTaX Ha CTpaHWUYHa PbKOXBaTKa (onyuoHanHo) 2

/\ MNPEANA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXy YAapHHUA ceKay.
» YBepeTe ce, e CTpaHWuHaTa PbKOXBATKA € MOHTMPaHa NMPaBUITHO U € 3aKpeneHa HaANEMHO.

1. 3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa ocBoboauTe Abprkava (06TAralla neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.
2. TMnb3HeTe Abprkada (o6TArala neHTa) B NOCOKa OTNpea Npe3 NaTpOHHUKA A0 NPEeABWAEHMA 3a uenta
*neo.

3. TMosnuMoHMpaiiTe CTpaHUYHaTa PbKOXBATKA B KENAHOTO MOSIOXKEHHUE.
4. 3aBbpTeTe APBKKATA, 3a Aa 3aTerHeTe AbpyKava (0fTArala NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa PbKoXBaTKa.

5.5 JleMoHTaM Ha NaTPOHHUK &

Mpwn natpoHHMKa / CMAHA Ha MaTPOHHMKA C MPeBKItouBatens 3a u3bop Ha QyHKUMM usbepete TO3M
cumeon: T.

1. WsBapete akymynatopa ot ypeaa.
2. TocTaBeTe pbKarta HaA NaTPOHHUKA U U3abpnaiTe Harope 3-Te NPbCTeHa Ha BNoKMpoBKaTa.
3. Csanete naTpoHHMKA B MOCOKA Harope.

5.6 MOoHTaX Ha NaTPOHHUK K

Mpy naTpoHHUKa /- CMAHa Ha NaTPOHHUKA C NPeBK/oYBaTensa 3a M36op Ha GYHKUMM n3bepeTe Tosu
cumveon: T.

1. WsBaaete akymynatopa ot ypeaa.

2. TocTaBeTe pbKaTta HaA NaTPOHHUKA U U3abpnaiTe Harope 3-Te NPbCTEHa Ha BNoKUpoBKaTa.

3. [locTaBeTte naTtpoHHMKA BbPXY AbpXaya.

4. 3aBbpTeTe NaTPOHHKUKA, AOKATO CBLUMAT Ce 3aCTONOPMU.
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5.7 MocTaBAHe Ha MHCTPYMeHT [

1. CmaxkeTe Nleko onaiukara 3a 3axsaljaHe Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.
< Msnonssaitte camo opurmHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHarta cmaska Moxe Aa npuynHu nospean
no ypeaa.
2. [TbxHeTe CMeHAEMMUA MHCTPYMEHT B NAaTPOHHKUKA A0 KpanHa No3uLMA 1 ro oCTaBeTe Aa Ce 3aCTOMnopwu.
3. CnepaKaro nocTaBuTe MHCTPYMEHTA, APBIHETE ChLyMA, 3a Aa NPOBEPUTE BE30NACHOTO My 3aCTONOPABAHE.
< [MpoayKTbT € B roTOBHOCT 3a padorta.

5.8  WssampaHe Ha UHCTpymeHT [

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT oT HapaHaBaHe [pu excnnoarayua MHCTPYMEHTBT CE HaropeLLaBa.
» TpK1 CMAHA Ha MHCKTPYMEHTU HOCETE 3aLLMTHU PbKaBULM.

» Wagbpnaite oBpaTtHO GNOKMpOBKAaTa Ha MHCTPYMEHTA A0 KpaiHa Nosuuua M u3BajeTe CMeHAeMua
MHCTPYMEHT.

6 Pabota

/\ BHUMAHME
OnacHOCT OT noBpeAa nopaau norpeLHo 6opaseHe!
» [lo Bpeme Ha eKcnnoatauuna He 3afeicTeaiTe ByToHa 3a NOCOKa Ha BbPTEHE W/MNK M360P Ha GYHKLMM.

CobniofaBaiite ykasaHvaTa 3a 6e30MacHOCT U NpelynpexaeHne B HacTofAllara JOKYMEHTauua U BbpXy
npoaykra.
6.1 Mpeskntousaten 3a u36op Ha GyHKLUM 5

» [locraBete npeBKnYyBarTena 3a M360p Ha QYHKLUK B )KenaHaTta nosuuua.

6.2 Mo3nunoHupaHe Ha cexkay

» [ocrasete npeBKoyBaTens 3a M36OP Ha PYHKLMM BBPXY TO3W CUMBON: 5.
< CekawbT MOXe Aa 6ble NO3MUMOHMPaH B 12 pasnuyHM NOsuuMK (Ha CTbNkM npe3 30°). [o To3u

HauMH MOXKeTe BUHAru fa paboTuTe C NIOCKK U GACOHHU CeKaun B CbOTBETHaTa onTUMarnHa pabotHa
nosuuus.
6.3 KbpTene

» [ocTaBete npeBKntoyBaTens 3a M3Gop Ha GYHKLUWK BbPXY Toan cumeon: T .

Jpb)KTe NpoaykTa BMHArK 3apaso C ABe pbue. lNoaabpikaiTe NpoayKra YucT U CBOBOAEH OT
3alanBaHe C Macna M CMasku.

Cnea pabota He nocTaBsaiTe ropeLyma NPOAYKT BbPXY NECHO 3anaiMmMu matepuani. Te morar aa
ce Bb3NnameHsT.

7 O6cnymBaHe M NOAAPBLKKA HA aKyMynaTOPHU ypeau

|
OnacHOCT OT HapaHfABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !
» BuHaru nsBaxaaiite akymynaropa npeau Bcska AeMHOCT No obCcny)KBaHe U noaApbKKa!

Ipvxu 3a ypena

e OrtcTpaHaBaiiTe BHUMATENHO HANNACTEHUTE 3aMbPCABAHHA.

e [louncTBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CbC CyXa YeTKa.

¢ TouncTBaiiTe KOpnyca camMo C NeKO HaBNa)kHeHa Kbpna. He nanonseaite npenaparu 3a NOYMCTBaHe CbC
CWIMKOH, Thi KaTo Te Morar Aa yBpeaAT NnacTMacoBUTe YacTu.
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FpUIHK 32 NUTUEBO-WOHHU aKymMynaTopu

* [loaobpxaite akymynatopa NoYyncTeH OT Macna U CMasku.

* [louncTBanTe KOpMyca caMo C NEeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssainTte npenaparu 3a nOYUCTBAHE CbC
CW/MKOH, Thil KaTo Te Morart Aa yBpeAAT NnacTMacoBUTE YacTu.

* MUasbareaiiTe NpoOHUKBaHe Ha Bnara.

Moanpbika

* PepnoBHO npoBepABanTe BCMYKK BUAMMM YACTH 3a HANIMUME HA NMOBPEAM, a ENIeMEHTUTE 3a ynpas/ieHue -
32 U3NpPaBHO OYHKLUMOHUPaHe.

* He paboTeTe C akyMynaTtopHWA ypen NPW HaJMYMe Ha MOBPEAU M/MIKM CMYLLEHWUA BBbB (YHKUMUUTE.
HesabasHo npenasaiTe ypeaa B cepsu3 Ha Hilti 32 pemoHT.

e Cnea u3BbpLUBaHe Ha paboTu No oBCny)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPaTE BCUUM 3aLLUMTHU YCTPOMCTBA M
npoBepeTe GyHKUUUTE.

3a 6esonacHa paboTa n3nonssanTe camMo OPUrMHANHW PE3EPBHU YacTh U KOHCyMaTuBu. Paspeluernte
OT HaC Pe3epBHM YaCTU, KOHCYMAaTMBM M MPUHAANEXHOCTM 3a BalwmA npoayKr we Hamepute BbB
Bawmwusa LieHtbp Ha Hilti nnn Ha: www.hilti.com

8 TpaHCNopT U CbXpaHeHWe Ha aKyMynaTopHU ypeau

TpaHcnopTt

/\ MNPEANA3NUBOCT
HeBonHo BkntouBaHe nNpu TpaHcnopTupaxe !
» BuHaru TpaHcnopTupaiTe Bawmte npoaykti 6e3 noctaBenn akymynaropu!

» WsBagete akymynatopa.

» TpaHcnopTvpaiTe ypeaa v akymynatopute onakoBaHW NOOTAENHO.

» He TpaHcnopTupaiiTe akymMynaTtopute B HACUMHO CbCTOSHUE.

» Cnea NpoAbMKUTENHO TpaHCMOPTUPaHe Npeau ynoTpeba npoBepsABaiTe ypeda WM akymynatopute 3a
Hanuuue Ha noBpeau.

CbxpaHeHue

/\ NPEANA3NMBOCT
HeeonHa noepeaa, Ablxalla ce Ha ne¢eKTHM WU U3TUYALUU aKyMynaTopu !
» BuHarun cbxpaHnBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa 1 akyMynaTopuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyX0O M NPOXIaAHO MACTO.

» HuKkora He CbxpaHsiBanTe akyMynaTopuTe Ha CbHUe, BbPXy OTOMAUTENHU YPEAM WK 3ad CTbKia Ha
npo3opuy.

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa u akyMynatopure Aaned oT JOCTbNa Ha Aela U HEOTOPHU3UPaHMU L.

» Crnean NPOABMKUTENHO CbXpaHeHue npeaun yn0Tpe6a nposepﬂaame ypeaa n akymynatopute 3a Hanuduve
Ha nospeau.

9 MomoLy npy1 HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHUS, KOUTO HE ca MOCo4YeHu B Tabnuuata unu kouto Bue cammn He moxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, o6 bPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

9.1 YAapHUAT KbpTad e B roTOBHOCT 3a paboTa
CwmyLyeHue Bb3momHa npuurHa PelueHune
AkymynatopbT ce ustowasa | CbCToAHMETO Ha akymynatopa He e | »  OcsexxeTe akymynaropa.
no-6bP30 OT OBUKHOBEHO. ONTUMaJIHO.
AKyMynaTopbT He Ce 3acTo- PuKcupalMTe NNaHKM Ha akymyna- | » [lounctete ¢uKcupalmte
nopABa C ACHO "lWpaKksBaHe'". | Topa ca 3aMbpPCEHM. NNaHKM KM nocTaeeTe
aKymynaropa OTHOBO.
YpeasT He ce BKOYBA. JHonyctumara paboTHa Temnepa- » OcrtaBete KOMOGUHUpaHaTa
Typa Ha eneKTpoH1KaTa Ha KOMOK- yAapHO-npo6uBHa MaluvHa
HUpaHarta yAapHo-npo6uBHa Ma- fa ce oxnaau.
LUIMHA e NpeBULLEHA.
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CwmyuwyeHue

Bb3monHa npuunHa

Pelwexune

Vpe,crbT He Ce BK/4YBa.

PaspeneH akymynatop.

» CMeHeTe akymynaropa v sape-
ZlETe U3TOLLIEHNA akymynaTtop.

npOﬂyKTbT Ce U3KN4Ba aB-
TOMartu4yHo.

3awmTara cpelly npetoBapBaHe ce
3afencTea.

» OcBobogeTe Kntoua 3a ynpas-
nenve. OcTaBeTe Npoaykra
na ce oxnaau. 3agencrsante
OTHOBO KJltoua 3a ynpasreHue.

CwunHo HaropeluaBaHe Ha
NpOoAyKTa UK Ha akymyna-
Topa.

Enekrtpuuecka nospeaa.

» W3kniouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Csanete akymynaropa
1 ro Habnoaasaite. OctaBeTe
ro na ce oxnaau. Cebpkete ce
cbc cepsu3 Ha Hilti.

MpoayKTsT € NnpetoBapeH (M3nons-
BaH € W3BbH rpaHvuara Ha npuo-
YKEHue).

» MWsbepete noaxonswwmA 3a
NPUNOXKeEHKe ypea.

MHCTPYMEHTBLT HE MOXKe Aa
Ce u3Baau oT puKcaropa.

MaTpOHHUKBLT He e usabpnaH AOK-
pan Hasaa.

» Mspbpnaiite 6nokvposkaTta Ha
MHCTPYMEeHTa AOKpai Hasaa
[0 OrpaHnuuTens W ussaaete
MHCTPYMEHTa.

9.2 YRnapHHUAT KbpTad He e

B rOTOBHOCT 3a paboTa

CmyuyeHue

Bb3moxHa npuumnHa

Peluenune

CeetoanoauTe He AaBar UH-
AvKaumAa.

AKYMYnaTopbT He € CMEHEeH U3-
yano.

» 3acroropeTe akymynaropa c
LpaKBaHe.

PaspeaeH akymynarop.

» CwmeHeTe aKymMmynartopa v s3ape-
AeTe U3TOLLEeHMA akymMmynatop.

AKyMynaTopbT e TBbpAe ropety
UNW TBbPAE CTYAEH.

» TemnepupaiTe akymynaropa
Ao npenopbyaHara pabotHa
Temneparypa.

1 ceBetoanoa mura.

PaspeaeH akymynarop.

» CwmeHeTe akymynaropa u 3ape-
ZieTe W3TOLLeHUA akyMynaTop.

AKyMynaTopbT € TBbpAe ropety
UNW TBbPAE CTYAEH.

» TemnepupaiTe akymynaropa
[0 npenopbuyaHara pabotHa
Temneparypa.

4 cBeToanoAa murar.

MpoayKTsT e NnpetoBapeH 3a
KpaTKo.

» OcBobogeTe Kkntoua 3a yn-
paBeneHue u ro saaencreante
OTHOBO.

3alyuta oT nperpasaHe.

» OcraBeTe npoaykra fa ce
oxnazu U nouYncTeTe BEHTUNALM-
OHHUTE OTBOPMU.

10

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Vpeaute Ha &y Hilti ca npousseneHn B no-ronAmara cu yacT OT MaTepuanu 3a MHOroKpatHa ynoTpeta.
MpeanocrtaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHEe € TAXHOTO NPaBUNHO pasaenaHe. B MHoro ctpaqu pupmara
Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebnsanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KUeHTU
1nu Baluma TbproBCKM NpeacTaBuUTeN.

ﬁ .

otnaabum!

He M3XB'bpﬂF|VITe ENEeKTPOUHCTPYMEHTH, EJIEKTPOHHU yCTpOVICTBa W axKymynatopu B 6utoBuTe

1

rapauqun Ha npousBoauTena

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBUA, MonA, o6bpHeTe ce kKbM Bawma naptHbop Ha Hilti no

MecTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

« Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numaiimpreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/| ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri ugsoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Xjo=A

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

6—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
“ | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

N
Transmisie fara fir a datelor
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1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

T | Daltuire

-9- | Pozitionare dalta

@ | Diametru

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

14 Informatii despre produs

Produsele [mll®z ] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si

repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie

instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera

pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Ciocan de daltuire TE 300-A36
Generatia 03
Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Péstrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevi, sisteme de incalzire, sobe
si frigidere. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate
la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electricd. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdamintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in
care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Tnléturagi acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina, de a schimba accesorii sau
de a pune masina de-o parte. Aceastd masurd de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de
natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate
inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase
a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfagurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri. in cazul contactului
accidental, spélati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala.
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Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la aparat.

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Pe parcursul utilizarii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie, casca de
protectie, casti antifonice, manusi de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» Inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrérilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale céilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati Tnainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul aparatului pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisda dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fatd de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si ldsati-l s& se raceasca. In acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Selector de functii

Comutator de comanda

Indicator de incércare/erori la acumulator
Taste pentru deblocare / activare a indicato-
rului starii de incarcare

Acumulator

® @OEEE

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu alimentare de la acumulatori, cu mecanism de percutie
pneumatic. Produsul este destinat lucrérilor de daltuire usoare pana la dificultate medie in zidarie si lucrarilor
de finisare pe beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.
¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.
* Nu folositi produsul in locurile unde exista pericol de incendiu si de explozie.

3.4 Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicata dupa atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie

4 LED-uri aprinse. * Starea de incarcare: 75 % panala 100 %

3 LED-uri aprinse. e Starea de incarcare: 50 % panala 75 %

2 LED-uri aprinse. * Starea de incarcare: 25 % pana la 50 %

1 LED aprins. * Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent. * Starea de incarcare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, masina nu este pre- ¢ Acumulatorul este supraincalzit sau complet
gatita de functionare. descarcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, masina nu este * Masina este suprasolicitatd sau supraincalzita.
pregatita de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea stdrii de incércare nu este posibila.

Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugdm s& consultati indicatiile din
capitolul Asistenta in caz de avarii.

3.5 Setul de livrare

Ciocan de daltuire, méaner lateral, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau online la: wwwe.hilti.group | SUA: www.hilti.com.
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4 Date tehnice

41 Datele produsului

TE 300-A36
Tensiunea nominala 36V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 masurata cu B36/5.2 4,9 kg

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii privind zgomotul

TE 300-A36
Nivelul puterii acustice (L) 99 dB
Insecuritatea (Ky,,) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L, ) 88 dB
Insecuritatea (K,,) 3 dB(A)
Informatii referitoare la vibratii
TE 300-A36
Daltuire (ay, cneq) 7,9 m/s?
Insecuritatea 1,5 m/s?
4.3 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 36V
Temperatura ambianta -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

5 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masin& sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. inainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat.
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5.2 Introducerea acumulatorului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, panad cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tastele de deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul din suportul de aparat.

5.4 Montarea méanerului lateral (optional) 2]

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

5.5 Demontarea mandrinei E

ﬂ La mandrind/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .

1. Scoateti acumulatorul din masina.
2. Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
3. Desprindeti mandrina in sus.

5.6  Montarea mandrinei g

ﬂ La mandrind/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .

Scoateti acumulatorul din masina.

Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
Introduceti mandrina pe suportul de sustinere.

Rotiti mandrina, pana cand acesta se fixeaza.

Rl

5.7 Introducerea accesoriului de lucru [

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

< Utilizati numai unsoare originald de la Hilti. Un unsoare gresita poate cauza deteriorari la masina.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrind si Iasati-| s& se cupleze.
3. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.

< Produsul este pregatit de functionare.
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5.8 Extragerea accesoriului de lucru [l

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

» Trageti Tnapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

6 Lucrari

/\ ATENTIE
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1  Selector de functii

» Aduceti selectorul de functii in pozitia respectiva dorita.

6.2 Pozitionare dalta
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: -9-.
< Dalta poate fi agezata in 12 pozitii diverse (in pasi de 30°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.
6.3 Daltuire

» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T .

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele méini. Pastrati produsul in stare curata si fara urme de
ulei si unsoare.

ﬂ Nu depuneti produsul fierbinte dupa lucru pe materiale inflamabile. Acestea se pot aprinde.

7 ingrijirea si intretinerea aparatelor cu acumulatori

A] ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
>

Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea aparatului

« Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

* Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Pastrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

e Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile dacé existd deteriorari si functionare impecabild a elementelor
de comanda.

* In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti in exploatare aparatul cu acumulator. Dispuneti
imediat repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti sau la: www.hilti.com

8 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Transportati masina si acumulatorii ambalati individual.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati ihainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incalzire sau in spatele geamurilor de sticla.
Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire dacé masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

>
>

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1 Ciocanul de daltuire este functional

Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Tnlocuiti acumulatorul.
repede decéat in mod obignuit. | tima.

Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. introduceti acumulatorul din
"clic". nou.
Aparatul nu porneste. Temperatura de lucru admisibila » Lasati magina de perforat

a blocului electronic al masinii de multifunctionald sa se raceasca.

perforat multifunctionale depasita.

Acumulatorul descarcat. » Schimbati acumulatorul si

incércati acumulatorul gol.

Produsul se deconecteaza Protectia la suprasarcind reactio- » Eliberati comutatorul de co-
automat. neaza. manda. Lasati produsul sa se

raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda.

Dezvoltare de caldura exce- Defect electric. » Deconectati produsul ime-
siva in produs sau in acumu- diat. Extrageti acumulatorul
lator. si examinati-l. Lasati-l sa se

raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul suprasolicitat (limita de » Alegeti o masind adecvata
aplicabilitate depasita). pentru aplicatia de lucru.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

» Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

9.2

Ciocanul de daltuire nu este functional

Avarie

Cauza posibila

Solutie

LED-urile nu indica nimic.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

» Fixati acumulatorul cu un
zgomot caracteristic de clic.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
ncarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

1 LED se aprinde intermitent.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

4 LED-uri se aprind intermi-
tent.

Produsul suprasolicitat pe o durata
scurta.

» Eliberati comutatorul de co-
manda si actionati-I din nou.

Protectia la supraincalzire.

» Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Maginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

@ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugdm sa v& adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.
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1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 ZXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWGN

¢ Tpiv amd Tnv mpwTn B€on oe AeiToupyia SIB&aTe TNV MoPoUoa TekUNpiwan. AmoTehei mpolnoBean yix
COPOAT EPYOCIX KOl MPOCKOTITO XEIPIGHO.

¢ TMpoo€ETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING KO TTPOEIDOTTOINONG OTNV TTXPOUCX TEKUNPIWON KX OTO TTPOIdV.

¢ OUN&ETE TIG 0Bnyieg XprioNg TAVTA OTO TIPOIOV Kol SiveTe TO TIPOIOV 0 &AAX TTpdoWMa pdvo padi Je
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€riynon cuppoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeiteig mpoeidotoinong mpoeIdomololv oo KIVEUVOUG KXT& TNV €PYOTia Ue TO TIPOiov. Xpnaiuo-
moloUvVTal O GkOAOUBEG AEEEIG EMOnUOVONG:

A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
> Mo pIo Gueoa EMMKIVOUVN KXTXOTAON, TTOU 0dnYei e coBapd 1 BavaTnedPo TPAUHATIONO.

(/| NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
> [o pio mBove emMmKivOUVN KATXOTOON, TIOU UITOpEei va odnyroel e 0oPapo 1 BavaTneOopo TPAUNATIOUO.

/\ NPOZOXH

MPOZOXH !

> To pioc mMBovOV EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU eVIEXETAI Vo 0dNnynoel 0 eAaPPU TPOUUOTIOUO 1} UAIKEG
Qnuigg.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKUNpPiwoN
3TNV MopoUoa TEKUNPIwan XENOILOTTOIoUVTON Ta GKOAOUBX GUHBOAG:

@ MNpiv ammo Tn xprion SioB&oTe TIg 0dnyieg XpPriong

ﬂ YTodeiEeig Xpriong kol GAAEG XPNOIUES TTANPOPOPiEg

é::é:g XeIpIoUOG AVAKUKADGINWY UNIKOV

g Mnv TTET&TE T NAEKTPIKE EPYXAEI KO TIG UTTATOPIEG GTOV KESO OIKIGKWY KIMOPPIHHATWV

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTAI T akOAouB o oUMBOAX:

E | AuToi ol apIBLOi TTPATENMOUY TNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV OPXT) GUTGV TWV 0BNYIGV

H opiBunan deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYXOIG OTNV EIKOVO KO EVOEXETOI VO DIGPEPE! ATTO
T BAUOTA EPYXOIOG OTO Keipevo

6—1\ O1 apiBuoi BEang XPNOIMOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVO ETTIIGKOTINON KOl TIGPOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
-~ | TOU UTTOPVAUATOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI] TTXPOUGIAON TIPOIOVTOG

AUTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNTE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYATIX PE TO
TTPOIOV.

N
AcUpUOTN HETOPOPK ESOUEVWV
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1.3 ZUPBOAX VEXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx 6TO TIPOIOV
270 TIPOTOV XPNOIMOTIOIOUVTAI T aKOAOUB K CUMBOAX:

T | Suikeuon

=9- | PUBuion B€ong kaepiol

@ | AidpeTpog

Ng | OvouaaTIKOG CPIBUOG OTPOPWV XWPIG POPTio

/min | ZTPOPEG av& AeTITO

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

To mpoiovTa TG Callia s mMPoopiZovTal Yio TOV MTOYYEAUOTIo XPOTN Ko O XEIPIOUOG, N GUVTAPNGT KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETIETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWTTIKO auTd
TIPETTEl VO EXEl evNUEPWOEI 10IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTXPOUCIXATOUV. ATO TO TIPOIdV Kol
To BonBNTIK& TOU PEOK evOEXETON VO TIPOKANBOUV Kivduvol, STV O XEIPIOWOG TOUG YIVETAI pE GKOATAAANAO
TPOTO amTd N EKTINDEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1) OTOV SV XPNOIMOTIOIOUVTOI e KOATGAANAO TPOTTO.
H meplypa@r TUTTIOU Kol 0 apI1BUdG OeIpGG AvaYP&POVTaI TNV THIVOKIdX TUTTOU.
» AvTIypGyTe TOV GpIBUO OEIPAG OTOV OKOAOUBO TTHVOKO. OO XPEIXOTEITE TK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIX
EPWTANOTA TIPOG TNV AVTITIPOOWTIEIX POG 1} TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

SKATTIKO TE 300-A36
Fevi 03
Ap. ogIp&g

1.5 ARAwoN CUPPOPPWONG

AnAwvoupe wg Hovol urrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI 0W CUPPWVEI LE TIG I0XUOUCES 08NYieg Kol
TO IOXUOVTO TIPOTUTTG. EVa avTiypapo TnG dNAwoNG CUMHOPG®ONG UTTXPXE! OTO TEAOG GUTAG TNG TEKUNPIWONG.
To EyYpOoQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

21 TeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYOAEiat

/\ MPOEIAOMOIHZH! AlxB&oTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG YIa TRV XGP&AEIX Kol TIG 0dnyieg. H map&BAewn
TWV UTTODEIEEWV XOPOAEING KOI TWV OBNYIMV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEIXK, TTUPKOYIG Kati/f} coBapoUg
TPOUPATIOUOUG.

DUN&ETE OAeG TIG UTTODEIEEIG Y1 TNV XOPAAEIX KOl TIG 03NYIEG Yo HEANOVTIKI Xprion.

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXOING OXG KXOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEiot OTO XWPO EPYATIOG KXl Ol
HN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYFOOUV OE OTUXIHOTO.

» Mnv epy&leoTe Ue TO NAEKTPIKO epyaleio o mepIBaANov emikivduvo yia ekpr&elig, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I GKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKA epyaleiat dnuioupyoUvTal OTIvVBRpEg, Ol
orToiol Prropei va ava@AEEoUV Tn okdvN 1 TIG AVOBUUIROEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTXISIX Kol GAAX TTpOcWTIA. EGv 00q
QIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI), HTTOPEI VO XAKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAEKTPIKN XGPAAEIX

» AMOQUYETE TN CWHUATIKI EMAPH PE YEIWHPEVEG EMPAVEIEG OTTWG CWARVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KOl
puyeia. YIapyel qUENUEVOG KivOUvog NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUO 0OG EIVAI YEIWUEVO.

» Mnv eKBETETE Ta NAEKTPIK& EpYAAEix o€ BpoXM N G uypaocia. H eioxmpnon vepoU 0TO NAEKTPIKO
epyaheio augdvel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.
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ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE TI KXVETE KAI VO EPYKLECTE HE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE epickewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWTIKMV OUGCIKV, OIVOTIVEUNXTOG | PAPPAKWV. Mio OTIyur} ampooegiog KaT& Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va 0dnyroel oe coBapoug TPRUPATIGHOUG.

>  POPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTACIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUGAIX. POPHOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTAOING, OTTWG UAOKO TIPOOTACING OTTO TN OKOVIN, GVTIONIGBNTIKG UTTODNUOTA GOPOAEIaG,
TTIPOOTOTEUTIKO KPAVOG 1| WTOXOTTIOEG, OVAAOYa LE TO €i00G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

» AmogpeUlyeTe TNV akoUoIx B€on o€ AsiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwbeite 0TI ivan amevepyo-
TIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECGETE OTNV EMAVXPOPTI{OHUEVN MITATAPIA, TIPIV TO
MA&OETE 1| TO UETAPEPETE. EQV PETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO €pYOAEiO EXETE TO DAKTUAO OOG OTOV
BIOKOTITN 1} oUVOEDETE TO epyaheio 0TO pelpa ev 0 dIokoTTNG eivan aTo ON, pmopei va pokAnBouv
OTUXNUOTA.

> ATTOUXKPUVETE TX EPYaAEi pUBHIONG 1 TA KAEIBIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEio, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyadeio 1) kKAeIdi TTOU BpiokeTal 0€ KXTTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNIO TOU NAEKTPIKOU
epYaAeiou, UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPXUUATIONOUG.

» AMOQPUYETE TIG XPUCIKEG OTKOEIG TOU CWOPATOG. PPOVTIOTE YIX THV AXOPAAN GTHPIEN TOU COPATOG
00G KOl SIKTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX OXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
EPYOAEIO OE PN OVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

>  ®op&Te KATAAANAG pouxa. Mn pop&TE Papdik pouxa I KOoHRUaTX. KpoTaTe To HOXANIX, TX pOUY o
KXI TX YAVTIO HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVX EEAPTAMATA. To PAPDIK POUXR, TO KOOUMUOTY 1 T
HOKPIX HOANIX UTTOPET VO TTRYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEV EEXPTIUATA.

» E&v utt&pxel N SuvaTOTNTA CUVEEONG CUCTNUATWV GVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEfain-
BgiTE OTI Eival CUVEESEPEVA K1 OTI XPNOIHOTTOIOUVTXI CWOTX. H XPrion CUOTAUATOG avappo®nong
OKOVNG MIMOPEI VO LEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTO OITO TN OKOVI.

Xpron Kol QVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv urrepPOPTIZETE TO EPYaAEio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIC GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOPIZETAN YIX AUTHV. Me TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaleio epytleaTe KOAUTEPO KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT I0XUOG.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKOTITNG TOU OTMOIOU EIVAXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To ommoio Sev pmopei va TeBei TTAEoV oe AeiToupyia 1 €KTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIETTEI VO ETTIOKEUROTEI.

» AmopakpUVETE TNV UMTATAPIX TIPIV SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTHOETE AEEGOUGP
I AMOBNKEVCETE TO EPYXAEIO. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEIRG XITOTPETTEI TNV KKOUCIK EKKIVNON
TOU NAEKTPIKOU epyaiheiou.

» OUAKTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX MO Taidik. Mnv X@rveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYXAEI0 XTOPX TTOU Bev gival €EOIKEIMPEVA UE QAUTO 1) TTou dev £xouv
SiaxBaoel TIG 0dnyiegq XpRong. Ta NAEKTPIK epyaleia eivail eMKivOUvVa, TV XPNOIKOTIOIOUVTAI OTTO
ATTEIPA TIPOCWTTAL.

»  ®povTifeTe OXOAXOTIKX Ta NAEKTPIKX EpYXAEio. EAEYXETE, €&V T KIVOUHPEVX PEPN AEITOUPYOUV
Yoy Kol GEV UITAOK&POUV, EAV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHMATX I) £XOUV UTTOOTEI TETOIX NUIK
WOTE VX EMMNPEXIETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€EXPTAHATA YIX EMIOKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINGETE EXVX TO EPYAAEio. MOME aTUXpOTa OpeiNOVTOI OF
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKG EPYOAEIN.

> AIXTNPEITE T EEXPTHHATA KOTITG XIXHNPX Kol KXBxXp&. To OXOAXOTIKE OUVTNPNUEVD EEXPTAOT
KOTING UE XIXUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBOBNYOUVTXI LIE UEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, T AEECOUGP, TX EPYAEict pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG
TXPOUCEG 00nyieg. AGUPBAVETE TRUTOXPOVA UTTOYN TIG CUVONKEG EPYNOING KXI TNV TIPOG EKTEAECN
epyacia. H xprion NAEKTPIKWOV EPYOAEINV YIX EPYOOiEg SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETIOMEVEG UTTOPET VX
0odnyroel O€ €MKIVOUVEG KATXOTROEIG.

Xpron Kol QVTIUETWITION TOU EMXVXPOPTIOPEVOU EPYAAEioU

> ®opTIfETE TIG PTXTAPIEG HOVO HE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTOI XITO TOV KATAOKEUXKOTH. YTIRPXE!
KivOUVOG TTUPKQYIXG OE QPOPTIOTEG TTOU €IVl KATXAANAOI VIO €Vl GUYKEKPIUEVO €I00G UMOTAPIRNV, OTAV
XPNOIOTIOIOUVTAI U &ANEG PTTATOPIEG.

» XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TTPOBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATXK-
pieg. H xprion &Awv PmaTapI®v PIopEl VO TIPOKXAECE! TOQUPOTIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIAG.

»  KPOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KAP-
@I, Bideg Kot AN HETXANIK& MIKPOOVTIKEIUEVX, TTOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
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TOV EMXPOV. Eva BpaxUKUKAWUO PETAEU TWV EMOQMV TNG UMOTHPING MMOPEi VO €XEI WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

» Z€ MePIMTWON AXvOaopEVNG XPIoNG HITOPoUV Vo SIGPPEUCOUV UYP& XITO TNV UITXTXPIX. ATTOQEU-
YeTE K&OE €idoug ema@r). T Uyp& TNG UMTATARPIOG EVOEXETAI VO TIPOKXAETOUV £pEBIOUOUG 1) EYKAUMOTO
0TO J€pua. Ze TIEPITTWON OKOUOING emanG, EeMAUveTe e vepd. EGv Ta uyp& épBouv oe emapr| Pe T
MATIO 00, ETTIOKEPOEITE EMMPOOBETA £Vt YIXTPO.

Zéppig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0€ KATGXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPrion HOVO YVNOIWV avTXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo diaopoaiileTar 0TI Ba diarnpnbei n
AOQAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

2.2 Yodei&eiq xoPAAEING YIx SpAITavo

» ®opare wToaomideG. H emidpaon Tou BopUPoU PTTOPE] Vo TIPOKGAETEI OTTOAEI QRKONG.

» XPNGIYOTIOIEITE TIG TIPOCOHETEG XEIPOAXPEG TTOU TTXPXAXBATE MaTi PE TO EpyaAeio. H amwieix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VX TIPOKOAETEI TPAUNOTIONOUG.

» Kpoar&Te TO EPYXAEIO TTO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPKTNONG, OTAV EKTEAEITE EPYAOIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMAPH) HE KXAUMPEVX NAEKTPIKE KAXADSICK.
H emon pe KahwdIo TTou BPICKETAI UTTO TXON PTTOPE] Vo BETEI UTTO TXON KON KOl TO METOAAIKG PPN
TOU £PYOAEIOU KOl VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

2.3 Mpo0OeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX - ZKATITIKO

AGPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» XpPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO OE TEXVIKG XYOYN KATXOTAON.

»  Mnv IPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTPATTOINCEIG ] HETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

» 3TIG epyaoieq SIopTEPOUG DIXTPNONG KIMOUOVAOTE TNV TIEPIOXT| TTOU PBPIoKETAI TTHOW OO TO Onpeio Tou
£pY&eaTe. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPUATIO KO VO TPOUNOTIOOUV GAAO KTOCK.

» KoTd Tn xprion Tou epyoAeiou, QOPATE €OEIG KAl T TIPOCWITX TIOU BPIOKOVTAI KOVTX, KOTGAANAC
TIPOOTATEUTIKX YUGAIX, EVOl TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKE YAVTI KX EAXPPIX
MOOKO OVOTIVONG.

»  DOpATE TIPOOTOTEUTIKA YAVTIX OKOUN KO KOTX TNV QVTIKAT&OTaON e§apTnudTwv. H emoagn pe To
eEXPTNUA UMTOPE] VO TIPOKAAETEI TPAUUATIOUO OTTO KOTIM KOl EYKAUHOTA.

» XpnoloTTOIEiTE TIPOOTATEUTIKA YUONK. Tt BpaUopoTa TOU UAIKOU WTTOPEI VO TIPOKOXAECOUV TPOUMOTI-
OpOUG OTO OOUX KX OTQX PATICK.

» BePaiwBeite TpIv TNV EVOpEn TNG EPYOTIAG YIa TNV KXTNYOpPIo KIVOUVOU TNnG okdvng TTou SnuIoupyeEiTa
KOT& TNV epyaoia. XpnoIUOTIOINOTE ETMOYYEAUNTIKA NAEKTPIKN OKOUTIX WE ETTIONUX EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpPIOTTIOIiNoN TIPOOTOCIG, TTOU VO QVTAITOKPIVETAI OTOUG TOTTKOUG KAVOVIOUOUG TIPOOTOCIOG ommd T
oKOVN. ZKOVN UMKV OTIG coB&dwv pe TIEPIEKTIKOTNTA 0 UOAUBSO, opiouevav eidwv EUAou, UTETOV
/ TOIXOTIONOG / TIETPWHATWY TTOU TIEPIEXOUV XOAXTIEG KOl OPUKTAV KOXBMG Kl HETGAWV UTTOPET VO Eival
emBAAPAG YIX TNV UYEIXK.

»  O®povTioTe yIX KOGAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYXOING Kol POpATE eVOEXOUEVIIG UKOKX TIPOOTOCIOG TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX V& €ival KATGAANAN yIx TNV ek&oTOTE OKOVN. H €magr fi n €ioTvor) oKOvNg UITopei
Vo TTIPOKOAEDE! OMEPYIKEG avTIOP&OEIG Ka/f) TIOBNOEIG TOU QVOTIVEUGTIKOU GUOTAPOTOG TOU XProTn N
OTOPWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVA €iBN OKOVNG, OTTWG YIX TTRP&SEIYUa N oKOvN artd dpu 1y o0&k
BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVE, 1IBiwG 08 CUVDUXGHO Ue TIPOGBETEG ouadieq eMeEepyaoiag EUAOU (XPWUATIC,
UNK& TipooTawciog EuAeiag). H epyaoia e UNKE pe opiavTo emTPEMETON POVO O eEEIDIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO.

»  KaveTe DIoAEiMUOTa Ot TNV EPYOOIO KABWG KXI XOKNOEIG YIo KOAUTEPN KIUATWON TwV SOKTUAWY 00G. Ze
TTPATETAEVN EPYTI EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV QMmO KPASAOUOUG TTPORBAMUATY O KILOPOPX OYYEIX 1}
OTO VEUPIKO CUCTNUO OTO SXXTUAGK, OTO XEPIXK 1) OTIG KPBPWOEIG TWV XEPIMV.

HAEKTPIKN XGPAAEIX

» EA&yETe Tnv TIEPIOXN EPYQCIOG TIPIV GO TNV EVOPEN TNG EPYRTING VI KOAUMMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owAfveg aepiou Kal Udpeuong. Ao eEWTEPIKX PETXANKE PEPN OTO €pyaeio PTTOpEi Vo TIPOKANBEI
nAekTpOTANEic, €V T.X. KAT& A&XBOG TIPOKaAETETE NUIK O€ Vo NAEKTPIKO KOXAWDIO.

EmipeAng XEIPIOHOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EPYOAEiwV
» [epIPEVETE PEXPI VO OTOUTNOE! TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.
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24 EmpeANg XEIPIOHOG Kol XPHON EMAXVAPOPTICOHEVRV UTTATAPIDV

» [poogETe TIG €101KEG 0DNYiES VI TN HETAPOPX, TNV KMOBHKEUON KOI TN AEITOUPYIx TWV EMAVAPOPTIZOpE-
VOV UrraTapiov Li-lon.

>  KpaT&Te TIG EMAVOPOPTIOPEVES UTTATAPIEG MAKPI&X OO UYNAEG BEPUOKPATIES, GUEDN NNIKT OKTIVOBO-
Aot Kol QOTIX.

» Agv EMTPETMETAI VO AMOCUVAPHONOYEITE, V& GUMMIETETE, Vo BepuaiveTe mavw amd Toug 80°C 1) vax KaiTe
TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIES.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE KOl UNV POPTIZETE EMAVAPOPTI{OPEVES UTIXTAPIEG, TTOU £XOUV XTUTINOEI, £XOUV TIECEI
ammd UYog JEYOAUTEPO Tou evog PETPOU 1) €xouv uttooTel &AAoU €idoug Znuik. EmkoivwveiTe o auTr TNV
TEPITTWON MAVTA W To o€pPIg Tng Hilti.

»  E&v n pmarapio kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTATE, EVOEXETAI VO €XEl UTTOOTEI {NUIX. ToTToBETrOTE
TO TIPOIOV O€ EVAX LN EUPAEKTO ONUEIO OE ETTAPKI AMOOTOON OO EUPAEKTA UNIKE, mtd STTou pmopeite vo
TO TTOPOTNPEITE KAl OPNOTE TO VX KPUMOEL. ETIKOIVWVEITE OE QUTH TNV TIEPITITWON TIAVTA UE TO GEPPIG
Tng Hilti.

3 Nepiypaen

3.1 SUVOTITIKN TTpouGiaen TTpoidvTog il

Took

AlokOTITNG €MAOYNG AeiToupyicg

AIoKOTITNG EAEYXOU

EvOEIEN GOPTIONG / SQRAUATOG PTTATAPIOG
MARKTPa amao@aAiong / evepyoroinon évdel-
&ng kaT&oTaoNg GOPTIONG
EmavogopTIZOueVn UmaTapia

©

®

—

Y

®
® OEEEO6

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TTPOIOV TIOU TIEPIYPRPETAI EIVAI VX EMTOVAPOPTIZOPEVO OKATTIKO UE TIVEUHTIKO UNXOVIOWO Kpouaong. To

TTPOIOV TIPOOPIZETAI VI EAXPPIEG EWG PETPIEG EPYOTIEG OUIAEUONG OE TOIXOTIONK KOl EpyQiaieq BEATIWONG o€

uTTETOV.

> XPNOIPOTIOIEITE YIot AUTS TO TIPOTOV POVO TIG EMAVAPOPTIZOpEVEG pmarapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUTOU B 36.

»  XpNOIUOTIOIEITE YIX GUTEG TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG LOVO TOug popTIoTEG Hilti Tng oeipig C4/36.

3.3 MOavr) AavBaouevn xprion

¢ AuTO TO TIPOIOV eV ivall KATGAANAO YIo TV KATEPYOOICt UNIKQV ETTIKIVOUV®V VI TNV UYEIX.
e AuTO TO TIpOioV dev eival KATGANAO Y epyaaieq oe uypo TIEPIBAANOV.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV, OTTOU UTTAPXEI KiVOUVOG TTUPKOYIAG 1] EKPAEEWV.

3.4 ‘EvdeiEn emava@opTi{opevng pmarapicag Li-lon

H KoT&OTOON GOPTIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG MTTaTaPiag Li-lon kai o1 BA&BEG Tou epyaieiou urodnAwvo-
VTl hE TNV €VOEIEN TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UTTaTaPiaG Li-lon. H kaT&aoTaon ¢OpTIoNG TNG EMAVRQOPTIZOUE-
VNG Umarapiag Li-lon eugavieTan TaTOVTOG KATTOI0 oo Tor U0 MAMKTPG AMOCPAAIONG UMTATHPING.

Kart&oToon Inuaocio

4 LED avoupéva. e Kar&oTtaon ¢opTiong: 75 % éwg 100%

3 LED avoupéva. e Kar&oToon ¢opTiong: 50 % wg 75%

2 LED ovoupéva. ¢ Kart&otaon ¢opTiong: 25 % £wg 50%

1 LED avoppévo. e Kar&oTtaon gopTtiong: 10 % ¢wg 25 %
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KaraoTaon Inuacio

1 LED avoaBoaoprvel. e Kor&aToon ¢opTiong: < 10 %

1 LED avaBooBrivel, To epyaleio dev eival o €Tol- | ©  H pmoTapia €xel uriepBepuavBei 1 €xel EKPOPTI-
HOTNTA AeITOoupYioG. oTei TeEAEing.

4 LED avaBoaBrvouyv, To gpyaheio dev gival oe ¢ To epyoAeio €xel UTTOOTEI UTTEPPOPTWON N
ETOIUOTNTX AEITOUPYIOG. unrepBEpavon.

‘OTav eival TATNPEVOG O SIGKAOTITNG EAEYXOU KOl €WG KOl 5 DEUTEPOAETITA XPOU XPrOETE TOV DIKKOTITN
eAéyxou Oev givail SUVATH N EUPAVION TNG KATROTAONG POPTIONG.

‘Otav avaBoaofrivouv Tao LED Tng €vBeIEng TG UMOTOpPIag, TIPOCEETE TIG UMTOSEIEEIQ 0TO KEPAAQIO
BonBeia yiox TpoBAfuaTO.

3.5 ‘ExTaon mopadoong

SKOMTIKO, TIAXIVN] XEIPOAXPN, 0dnyieg xpnong.
Mep1o0dTeEPQ, EYKEKPILEVA VI TO TIPOIOV 00G cuoThpaTa Ba Bpeite aTo Hilti Store rj online otn digubuvon:
www.hilti.group | HMA: www.hilti.com.

4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIK&

4.1 ZTOIXEIX TPOIOVTOG

TE 300-A36
OVOUXGTIKN T&oNn 36V
B&pog cuppuwva ue EPTA-Procedure 01 urroloyiopévo ue B36/5.2 4,9 kg

4.2 MAnpogopieg BopUBoU Kai TINEG KPASXOU®V KaTX EN 62841

O1 aVOPEPOHEVEG OTIG TIXPOUTEG 0BNYieG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPXOXKOUWV £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
MIx TUTTOTTOINUEVN PEBODO YETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV Yia Tn oUYKPION PETOEU NAEKTPIKOV
epyaheiwv. Eivan emiong kar&AANAeg yio TIpOXEIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

T AVAPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. E&v waTO0O
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoipomoinBei oe GANEG EQUPHOYEG, HE DIGPOPETIKE €EXPTAMOTA 1 Ue €ANTI
ouVTHPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV T OTOIXEIC. TO yeyovOg quTO UMTOPEi VO AUENTEI ONUAVTIKS TIG EKBETEIG
e OAn TN SIKPKEIC TOU XPOVOU EPYTITIOG.

Mo i akpIBAG ekTiunon Tng €kBeong Ba TPEMel v GUVUTIOAOYIZOVTOI KOI O XPOVOI, GTOUG OTToIoUg Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYAAEIO 1) AEITOUPYE Pev, GAAG BEV XPNOILOTIOIEITON TIPXYUOTIKE. TO yeyovog autd
UITOPE VO PEIVOEI GNUOVTIKA TIG EKBETEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTITG.

KoBopioTe mpOoBeTa PETPO AOPOAEING VIO TNV TTPOCTATIC TOU XPrioTn omd Tnv mMdpaon Tou BopUuBou Ka/n
TWV KPAOAKOUAV, OTIWG YIX TIOPADEIYUO: ZUVTHPNoN NAEKTPIKOU epyoleiou Kol eEapTNUATWY, SIXTHPNON
XEPIWV O KOVOVIKI] BEPUOKPATIT, OPYAVMON TWV OTOSIWV EPYNTIOG.

MAnpogopieg BopuBou
TE 300-A36
Eminedo oTa0ung fxou (Ly,) 99 dB
AvakpiBeio (Ky,) 3 dB(A)
Z1&0un BopuBou (L, ,,) 88 dB
AvakpiBeia (K,,) 3 dB(A)
MAnpogopieg dovnong
TE 300-A36
Zpikeuon (ay, cheq) 7,9 m/s?
Avoakpipeia 1,5 m/s?
MMMV 2201961 EMnvik& 199
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4.3 Emava@opTI{OUEV ITATAPI

Tdaon AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 36V

Oeppokpacio TEPIBEAAOVTOG -17°C ...60°C

OgpUOKPATIa AITOBKEUONG -20°C ... 40°C
5 MposTOINXCIX EPYACING

/\ NPOZOXH

Kiv8uvog TpOUNATIOHOU ormd aKoUoIx EVapEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYITG, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UIaTopia.

> AQQIPEDTE TNV UMTATOPIQ, TTPIV TTPAYUATOTTOINCETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO 1] QVTIKATAOTIOETE AEETOUNP.

MpoaogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOTOV.

5.1 DopPTIOTE TNV PITATAPIC

1. AlxB&aTE TIpIV QMO TN GOPTION TIG 0dNYieg XPiONG TOU POPTIOTH.

2. BeBauwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATAPIOG KOI TOU QPOPTIOTH €ival KABXPEG Ko
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO POPTIOTH.

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

/\ NPOzZOXH
KivBuvog TpaUNATIOHOU oo BPaXUKUKAWUK ) TITOON THG HTXTXPIaG!
» BeBauwbeiTe 0TI Sev UTIAPXOUV EEVO QVTIKEIUEVO OTIG EMTAPEG OTNV UITATAPIN KOl OTIG EMOPESG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UITOTOPICK.
» BeBaiwbeite OTI N EMAVOPOPTIZOHEVN UTTATOPIO KOUMTIMVEI TTAVTO OWOTX.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV ATTO TNV TTIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. TomoBeTnaTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMATAPIX OTN BAON TOU EPYORAEIOU, UEXPI VO KOUUMMOE! aaBnTé.
3. Beauwbeite OTI €dpalel KOAK N UMTOTOPIX.

5.3 A@aipeon EMXVXPOPTI{OUEVNG UITAXTAPING

1. TMoThoTe T& MAKTPO AMOCPEAIONG TNG MIMTATOPIOG.
2. TpaPnETe TNV EMOVOGOPTIZOUEVN UTTATOPIX GO TN B&aN Tou epyaieiou.

5.4 TomoB&Tnon MAIVAG XEIPOAXBAG (TpoaipeTIK) B

/\ NPOZOXH
Kiv8uvog TpaUPATIONOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOMTIKOU.
»  BeBoauwbeite OTI N AV XEIPOAXPI €x€l TOTTOBETNOEI KO OTEPEWOEI CWOTE.

MNepioTpéwTe TN AXPI, YIX VO AXOKGPETE TO OTHPIYUS (OQIYKTAPOG) TNG TMAXIVAG XEIPOAXBNG.

ZTPWETE TO OTNPIYMA (OPIYKTAPAG) G PTIPOOTA EMAVW OO TO TOOK PEXP! TNV TIPOBAETTOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTraTe TNV AKXV XeIPOAaBr aTnv emBuunTh B€on.

MepioTpéyTe TN AP, YIX VX OPIEETE TO OTAPIYMO (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXPBNAG.

ron =

55  A@aipeon Took K

EmAEETE yIx TNV UTOd0XM / OVTIKATXOTAON TOOK OTOV JIGKOTITN €MMIAOYNAG AEITOUPYIOV QUTO TO
oUpBoro: T .

1. AQaip€oTe TNV eMavaQopTIZOUEVN UMATAPIx amd TO epyaAeio.
2. Mnv B&ZETE T XEPIX TTAVW OTTO TO TOOK Kol OQIETE Tax 3 Do TUAIDICK TOU pNXaVIOHOU OPAAIoNG TTPOG Tak
EMAVQ.
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3. AQUIPEDTE TO TOOK TTPOG T EMAVW.

5.6  TomoBiTnon Took &

EmAEETE yiot TNV UTTOdOXM / QVTIKATAOTAON TOOK OTOV JIGKOTTN €MAOYAG AEITOUPYIOV QUTd TO
oupBoro: T.

1. AQQIPEDTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX OTTO TO EPYXAEIO.

2. Mnv B&eTe TO XEPIX TIAVW GO TO TOOK Kol GPIETE Tt 3 DX TUAIDI TOU PNXOVIOUOU axap&AIoNG TTPOG To
EMAVW.

3. TormoBetr|oTe TO TOOK OTN B&ON.

4. TlepIOTPEYTE TO TOOK UEXPI VO KOUUTTTEI.

57  TomoBéTnon sEaprhparog
1. Tpaodpete ehappd TNV aMOANEN TOU EEXPTAPOTOG.
< XpnaolyotiolgiTe YOvo yvrolo yp&ao Tng Hilti. Ard A&Bog yp&oo propei va uttooTei {nuIEG TO epyaheio.
2. TomoBeTrioTe TO EEXAPTNUA PEXPI VO TEPUATIOEI OTO TOOK KQI GPOTE TO V& KOUUTTIWOEI.
3. TpaBavTag To eEXPTNU, EAEYETE PETX TNV TOTTOBETNON, €AV EXEI AOPOANICEI CWOTA.
< To mpoidv eival o€ ETOINOTNTA AEITOUPYITG.

5.8 Agaipeon eEapTipoaTog

’AJ MPOEIAOMNOIHEH
Kivduvog TpaupaTiopol To eE&pTNUa avarTUooel HeyGAeg BepUOKPATIE] KOTA TN XPrion.
»  DOPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIX KOTKX TNV GVTIKATXOTAON EEXPTNURTWV.

»  TpaBrETe TTOW PEXPI TOV QVOOTOAEX TOV UNXOVIOUO O@GAIoNG EEXPTNURTWY KOXI KPXIPETTE TO EEXPTNUAL.

6 Epyacia

/\ MPOZOXH
Kivduvog gnuig omo A&Bog Xeipiopo!
»  Mnv xeIpileoTe TOV DIGKOTITN YIX TN GOPA TTEPITPOPNG /Ko TNV emAOYT AeIToupyiag kot Tn AeiToupyia.

MpoaogETe TIG UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

6.1  AiokonTng emAoyng Asitoupyiog B

» ©¢aTe Tov BIGKOTTN ETMIAOYNG AEITOUPYIOG OTNV EK&OTOTE eMBuUNTH B€0N.

6.2 PuBpion B€ong KXAEUIOU

» ©¢aTe Tov SIOKOTTN eMAOYNG AEITOUpYiaGg o€ aUTO TO GUPBOAO: -H-.
< To KoAépl propei va aopahioTei o€ 12 dIapOpPeTIKEG BETEIG (0E Bripara Twv 30°). Me auTOV TOV TPOTIO

UITOPEITE VO EPYATETTE TIAVTO TNV KXOE POP& BEATIOTN BECN EPYATIOG UE ETTITTEDN KO SIXUOPPWHEVT
KOAEUICK.
6.3 ZpiAeuon

» ©¢aTe Tov BIoKOTTN emMAOYNG AeIToupyiag oe auTod To oUPBoAo: T .

KpoaTr&Te TO TPOoiov mavTa Kol Je Tae dUO XEpIa. AITNPEITE TO TIPOIOV KAXBXPO Kol OTTXAAOYUEVO
amd A& Kol yp&oo.

Mnv ormoBeTeTe TO KOWUTO TIPOIOV PET& TNV €PYOOIia TTAVW O €UPAEKTO UAIKG. Mriopei va
TIPOKOAEGOUV QVOPAEEN.
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7 PpovTida Kol GUVTRPNGCN EMAVXPOPTIGOHEVWV EPYXAEIWV

/A, MPOEIAOMOIHZH
Kiv8uvog TPXUNATIONOU omd TOTTOBETNUEVN PITOTApIo !
> Tpiv armo k&Be epyaoia GPOVTIONG KO CUVTHPNONG OPAIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapia!

®povTida TNG CUCKEUNG

¢ ATIOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXONOEI.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA HE MIG OTEYVH] BOUPTOC.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUX HOVO HE Eva EAXPPXG BPEYUEVO TTavi. MV XpnOIUOTIOIEITE UNK& PPOVTIDOG e
TIEPIEKTIKOTNTX GE GIAIKOVN, SIOTI eVOEXKETAI VO TIPOGBAAAOUV TO TIAXOTIKK UEPN.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

e AloTNpeiTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOPIC KXBOPT Kol AMOAAXYHEVN OTTO AXDIX KOl YPXOXK.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO LE EVa EAPPOG BPEYHEVO TTavVi. MV XpnoIUoTTOIEITE UNIK& QPOVTISOG pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TO TIAXGTIKK HEPN.

e AmoQUyeTE TNV EI0XOPNON UYPXTIOG.

ZuvTripnon

e EAEYXETE TOKTIKA OAX T OPOTA MEPN VIO TUXOV {NUIEG KO TX OTOIXEIN XEIPIOUOU WG TTPOG TNV AITPOCKOTITN
AeiToupyiat.

e g TepimTWON {NUIOV Kol/f| DUCAEITOUPYIRV, UNV XPNOIMOTIOIEITOI TNV EMOVO@OPTIZOUEVN CUTKEUN.
AvoBeaTe auEowG TNV eMoKeur oTo o€pPig TnG Hilti.

e MeT& oo epyQCieg PPOVTIDNG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTI AT TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
Tn AeIToupyia Toug.

Mo pioc co@adr AeiToupyioe XpNoIUOTIOIEITE POVO VoI QVTOAOKTIKG KO GvOADOIUG. EyKeKpIEVD
QO PG AVTOANOKTIKY, AVOAWOIUG KO GEETOURP YIa TO TIPOIOV 00iG Bax BpeiTe aTo TANcIEaTEPO Hilti
Center 1) otn dieUBuvon: wwwe.hilti.com

8 MeTa@op& KaI XITOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYXRAEIWV

MeTapop&
/A NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !
> MEeTaQEPETE TO TIPOIOVTO 0OG TIAVTA XWPIG TIG UMTATAPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQQIPEOTE TIG ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

>  MEeTOQEPETE TO EPYAAEIO KA TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG O EEXWPIOTH CUCKEUNTIQ.

> MnV PETAPEPETE TTOTE EMAVAPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG XUDNV.

> MeT& ammo peyaAUTePNG DIXPKEIRG HETAPOPX 1) AMOBMKEUDN, EAEYETE TIPIV &TTO TN XPrON TO EPYOAEIO Kail
TIG UTTOTAPIEG VI {NUIEG.

Amobrkeuon

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX TIPOKANGCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
»  AmoBnKeUETE TO TTPOTOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

» AmoBnkeUeTe TO EPYOAEIO KOl TIG UMTATAPIEG KT TO DUVOTO OE DPOCEPO KAl GTEYVO XWPO.

» ToTE unv amoBnkeUeTe TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OTOV NAIO, EMAVW OE KOXAOPIPEP 1| THIOW OO
TLOUIOK.

» AmoBnkeUeTe TO €PYOAEi0 KOl TIG EMOVOQOPTIZOUEVEG UTOTOPIEG O onueio oTo omoio dev €xouv
TPOOBAON TTAIDIG KO AVAPHOSIX KTOUCK.

> MeTd ammo peyaAUTepng SIKPKEING ATOBrKeUON, EAEYETE TIPIV aTd T XProN TO EPYOAEIO KO TIG UTTATOPIEG
VIO GNHIEG.

9 Bonfeia yix mpoBAfpaTa

Ze BAGBeG TIOU dev QVOIPEPOVTOI OE GUTOV TOV THVOKO ) OEV UTIOPEITE VO XTTOKOTAOTAOETE POVOI OO,
ameuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.
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TO OKQTITIKO UTTOPEi VX AEITOUPYIOEI

BA&BN

Méavn aiTic

Auon

H prmarapio adei&del o ypri-
YOPQ& a6 O,TI GUVRBWG.

H kar&oTaon Tng pumarapiog dev
€ivail N 1I8QVIKN.

»  AVTIKOTOOTNOTE TNV PTTOTOPIO.

H pmarapion dev KOUUTGVE!
AoONTE KAVOVTOG "KAIK".

MpogEoxEg ATPAANIONG OTNV PTTO-
TOPI AEPWUEVEG.

»  KoBopioTe TIG TPOeEOXEQ
AoQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQva TNV Praropio.

To epyaleio de AeiToupyei.

YriépBaon emTpenouevng Beppo-
KPOOIG AEITOUPYIOG OTO NAEKTPO-
VIKO OUOTNUQX TOU TIIOTOAETOU.

> AQNOTE TO TIOTOAETO V&
KPUQTEL.

MmoTapia aropopTIoHEVN.

»  AVTIKATOOTHOTE TNV UMOTOpIx
KOl POPTIOTE TNV &BEIC UMTOTOK-
pia.

To mpoidv arevepyoToIeiTal
QUTOLGITOL.

Evepyormoleitan n mpooTaoia utep-
PoOpTIONG.

» AonoTe eAelBepo TOV JIKOTITN
eAéyxou. A@noTe TO TIPOIdV
va Kpuwoel. MeéoTe Eova Tov
SIOKOTTTN eAEYXOU.

‘Evrovn agnon Beppokpa-
0iOG OTO TIPOIOV 1} OTNV EMA-
VOPOPTIOUEVN UTTATAPICK.

HAekTpIkn BA&BN.

» ATIEVEPYOTIOINOTE OPECWG
TO TIPOIdV. AQAIpEDTE TNV
MITOTOPI KOl TTOPOTNPNOTE
™. AQNOTE TO V& KPUWOEI.
EmkolvwvroTe Pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To TpoidV €xel UTTEPPOPTWOEI
(umgpBaon opiou xprong).

»  EmAEETE €va epyarheio KOTOA-
AnAo yiax Tnv epapuoyn.

To eE&pTNUX Bev UMopei va
APAIPEDEI ATIO TO PNXAVIOUO
aAoQANIONG.

Aev €xeTe TPAPNEe TEAEIWG TPOG
T TTOW TO TOOK.

» TpoBrgte mow pEXPl ToV
OVOOTOAER TOV UNXQVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KO
CPAIPECTE TO EEXPTNUAL.

9.2

To OKOTTIKO SEV UTTOPEI VO AEITOUPYICEI

BA&BN

Méavn aiTicx

Auon

To LED bev deixvouv TimoTe.

H prmarapio dev €xel TormoBeTnOei
OAOKANPN.

»  KouumwoTe TNV PmoTopia pe
VX KAIK.

MmaTapia armogopTIGUEVN.

»  AVTIKOTOOTAOTE TNV UMOTOPIX
KO POPTIOTE TNV &OEIX UMTOTA-
piot.

EmovapopTIZOpeVN UMOTAPIc TIOAU
CeoTr) 1} TOAU KpUO.

»  OépTe TNV pmoaTopia oTnv
mpoTelvopevn Bepuokpaaia
AelToupyiag.

1 LED avaBooBrvel.

MmaTapio arropopTIoUEVN.

»  AVTIKOTOOTHOTE TNV UMOTOEIX
KO POPTIOTE TNV &OEIX UMOTO-
pia.

EmavapopTIZopevn UMaTapia TTOAU
CeoTr) 1} TOAU KpUOL.

» OepTe TNV pmoTopia oTnv
mpoTelvopevn Bepuokpaoia
AelToupyiag.

4 LED avaBoofrivouv.

To mpoidv xel UTTEPPOPTWOEI YIok
Aiyo.

»  AgnoTe eAelBepo TOV DIKOTITN
€AEyXOU Kall TIGTHOTE TOV EQVAL.

MpooTaoia uepBEpuavVoNng.

» AQnoTE TO TIPOIOV V& KPUMOEI
KOl KOBOPIoTE TIG OXIONES
OEPITHOU.
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10 Ai1&Beon OTX ATTOPPIPPXT

& Taepyoheia Tng Hilti €ivol KATOOKEUOOEVT O UEYXAO TTOGOGTO OO OVOKUKADGILG UAIKAL. MpolimoBeon
Y10 TNV QVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK@V. Z€ TTOMEG Xwpeg, n Hilti maxpahapBavel
To MOANIG 0OG ePYOAEio yiak avakUkAwon. PwTroTe To oépPig ) Tov cUpBoulo iwAnoewy Tng Hilti.

> Mnv TeT&TE T NAEKTPIK& €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTIOHEVEG
UTTOTOPIEG OTOV KGO0 OIKIGK®MV TTOPPIUUATWVY!

11 EyyUnon KXTooKeUXoTH

» T epWTHOEIG OXETIKA UE TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomko ouvepyarn Tng Hilti.
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TE 300-A36 (03)

2004/108/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2006/66/EU
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